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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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П11ед1иоБ1е. 



ДревнЪБшимъ первообразонъ бал^ады сл^дуетъ прв-' 
•■ать средневековую кантилену, эту изначальную поэти- 
ческую форму ново-европейскихъ вародовъ, лириЕО-эов- 
, чесЕ1й' характеръ которой сожранился въ провавсальс1шхь 
я шотландскихъ балладахъ трубадуровъ и бардовъ. Въ 
концЬ ирошлаго и начал4 текущаго столйтй, этотъ поати- 
'Ческ1В родъ, подъ обалв1ем'ь общаго увлечешя р01еаити8' 
момъ, возродился въ произведешяхъ лучтихъ поэтовъ этой 
дпохе, которые вс% съ особенной любовью останавлива- 
лись на баллад'Ь: Лафонтенъ и В. Гюго, В. Скотгь, Со- 
ути и Бёрнсъ, Бюргеръ, Гбте, Шолеръ, Уландъ и Гейне 
Оставили высоко-художественвую галлерею поэтитаскихъ 
образовъ, нозаииствованннхъ изъ народныхъ предатб. У 
насъ яанбол'Ёе яркныъ представителенъ этого рода поашк 
является В. А. Жуковск1й, которого такъ и называли со- 
врененникн „балладяикои.ъ". 

После басни, баллада является поэтической форноб 
Ц; всего бол4е удобной в-ь дедагогическоиъ отношенш: и не- 
Щ'_' сложная фабула разсказа, достуаная классю»!^ анализу, 
и простота лирическаго содержашя издавна упрочни за 
нею преимущественное вшгмаше со стороны школы. Луч- 
ш1я баллады знаетъ валвусть иол4Мвжь всЬхъ странъ, 
герои ихъ — давно звшйжйе вс^шъ ^игь съ детства обра»!, 
имена этихъ героевъ близки наиъ со школьной скамьи. 
Благодаря высоко-ноэтвческой передач{1 Жуковскаго, мы, 
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русскхе, такъ-же близко зааемь б^днаго Ивика, замокъ 
Смальгольмъ, Ленору, л-Ьсного царя, какъ и на родин-Ь 
Шиллера, В. Скотта, Бюргера и Гёте. Въ виду этихъ 
соображетй, мы собрали, въ настоящемъ выпуск-Ь „Рус- 
ской Классной Библ10теки", всЬ баллады Жуковскаго, 
сяабдивъ ихъ ярим'Ьчанхями, необходимыми для того, 
чтобы сд'Ьлать текстъ ихъ общепонятяымъ. Почти всЬ он* 
представляютъ богатый матерхалъ для класснаго изученхя 
литературной формы, составляющей переходную ступень 
къ поэм-Ь и существенно необходимой для пониманхя бол^е 

« 

сложныхъ формъ последней. — Кром-Ь того, настоящ1й вы- 
пускъ им'Ьетъ важное значеше и для характеристики лите- 
ратурной д'Ьятельности Жуковскаго, такъ какъ въ балла- 
дахъ именно выражается она наиболее яркимъ и рельэф- 
нымъ образомъ. 

Вс* баллады разделены у насъ на три отд-Ьла, по вре- 
мени, къ которому относится ихъ содержанхе: 1) древне- 
классичесшй мхръ; 2) средн1е в4ка и 3) новое время. По- 
м-Ьщаемыя въ конц'Ь выпуска статьи представляютъ образцы 
разборъ балладъ. 

Портретъ Жуковскаго на оберткЬ и рисунокъ, изобра- 
жающ1Й сцену изъ баллады „Графъ Габсбургскхй", до- 
полняютъ содержаше настоящаго выпуска. 
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БАЛЛАДЫ В. А. ЖУКОВСКАГа 

А) Изъ доевне-Елассической жизни. 

1) Жалоба Цереры ^). 

Шиллера. 

Снова ген1й жизни в'Ьетъ, 
Возврати лася весна; 
Холмъ на солнц-Ь зелен^етъ, 
Лед7> разрушила волна; 
Распустивш1йся дымится 
Бдаговон1ями л*съ, 



*) Деметра — у римляиъ наз. Церерой— дочь Кроноса (время) и Реи 
(яеиля), сестра Зевса, въ качестве божествениой матери-зенли, была покро- 
вительницей растительнаго царства, милостивой и благодатной богиней, 
кормилицей людей. Дочь ея Персефона — у римлянъ Прозерпина — съ дозво- 
лен1Я Зевса, была увезена Аидомъ (Гадесомъ) въ преисподнюю . Содера;ан1е 
баллады — безутешное горе богини-матери, тщетно отысвиваюи^ей свою дочь 
по гемхк. Скорбь ея паходптъ примиреше въ надежде: осенью положитъ 
она с^^мена въ землю, сЬмена пустяп. ростки, превратятся въ растенхе, 
корни котораго провикнутъ въ мрачное царство Аида, и весною она полу- 
чить отъ этихъ семянъ цв^ты, какъ в1^сточку отъ дочери къ ней, на землю, 
а благоухаше ихъ будетъ символомъ любви, всеут']^шающимъ и всеисц1ктяю- 
щимъ. — Шиллеръ написалъ эту элег1ю- балладу въ 1796 г., подъ вл1ятемъ 
снльнаго горя отъ смерти младшей сестры своей Наинеты, н^жно любимой 
имъ и безвременно сошедшей въ могилу. Подобное-же горестное настрое- 
В1е вдохновило и Жуковскаго при выбор к этой баллады для перевода. Она 
нанисапа подъ впечатл^нхсмъ двухъ жестокихъ потрясеп1Й, персжитнхъ по- 
этомъ: кончины Императрицы Марш беодоровны (1828) и любимой племян- 
ницы Жуковскаго А. А. Воейковой (1829). 

гус. кл. Бивл. — вып. V. 1 
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И безобдаченъ глядится 
Въ воды зеркальны Зевесъ; 
Всё цв-Ьтеть — ^лишь мой единый 
Не взойдетъ прекрасный цв'Ьтъ: 
Прозерпины, Прозерпины 
На земл* моей ужъ н'Ьтъ. 

Я везд^ ее искала, 

Въ дневномъ св'Ьт'Ь и въ ночи; 

ВсЬ за ней я посылала 

Аполлоновы лучи 0; 

Но ея подъ сводомъ неба 

Не нашелъ всезрящ1й богъ; 

А подземной тьмы Эреба ^) 

Лучъ его пронзить не могъ: 

Т4 брега недостижимы, 

И богамъ ихъ страгаенъ видъ.../ 

Тамъ она1 неумолимый 

Ею властвуетъ Аидъ З). 

Кто жъ мое во мракъ Плутона 
Слово къ ней перенесетъ? 
В'Ьчно ходитъ чолнъ Харона ^), 
Но лишь т-Ьни онъ беретъ. 
Жизнь подземнаго страшится; 



*) Аполлонъ — богъ св-Ьта. „Апо1. лучи" — метафорическое назван1е сол- 
нечннхъ лучей. 

*) Эребъ (источникъ мрака) и ночь — произведешя хаоса — з1яющаго не- 
изм'Ьримаго м1роваго пространства, существовавшаго прежде всЬхъ вещей, 
мрачнаго, первоначальнаго источника всякой жизни на земл'Ь (Теогон. 
Гез10да). 

*) Аидъ — у римлянъ Плутонъ или Гадесъ — богъ подземнаго царства, братъ 
Зевса, мужъ Прозерпины, дочери Цереры. 

^) Харонъ, сынъ Эреба и Ночи, старый, грязный перевозчикъ въ под- 
земнонъ царств-Ь, перевозивппй черезъ р']^ви ада т^ни погребенныхъ 
умершихъ. 
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Недоступенъ адъ и тихъ; 

И съ тЪхъ поръ, какъ онъ стремится, 

Стиксъ не видывалъ живыхъ 0; 

Тьма дорогъ туда низводить; 

Ни одной оттуда н^тъ; 

И отшедш1й не приходитъ 

Никогда опять на св^тъ. 

Сколь завидна мн-Ь печальной 

Участь смертныхъ матерей! 

Легк1й пламень погребальный 

Возвращаетъ имъ д'Ьтей 2); 

А для насъ, боговъ нетд'Ьнннхъ, 

Что усладою утратъ? 

Насъ, безрадостно-блаженныхъ, 

Парки 3) стропя щадятъ. . . . 

Парки, парки, посп'Ьпште 

Съ неба въ адъ меня послать; 

Правъ богини не щадите *): 

Вы обрадуете мать. 

Въ тотъ предЬлъ — гд'1> утЬшенью 
И весел ш чужда. 
Дочь живетъ — свободной т-Ьнью 
ПолетЬла бъ я тогда; 
Близъ супруга, на престол'Ь 
Мн-Ь предстала бы она. 
Грустной думою о ВОЛ'Ь 
И О матери полна; 



*) Стнксъ — р-Ька, опоясывающая все подземное царство. 

^) Т. е. смертныя могутъ умереть н въ царств* гЬней встретятся съ 
своими детьми; богиня-же безсмертна. 

*) Римск!я парки или гречесюя лойрм— богини, опред-Ьляющхя время 
рождешя челокЬка, прядущхя ему нить жизни и указнвающ1я его кончину. 

^) Правъ богини на безсмерт1е. 



и ко мн^& бы взоръ склонился, 
и меня узналъ бы онъ, 
И над7> нами бъ прослезился 
Самъ безжалостный Плутонъ. 

Тщетный призракъ! стонъ напрасный! 
Всё однимъ путемъ небесъ 
Ходитъ Гелюсъ *) прекрасный; 
Всё на вЪкъ рЬшил7э Зевесъ; 
Жизнью горнею доволенъ, 
Ненавидя а деку ночь, 
Онъ и самъ отдать неволенъ 
Мн* утраченную дочь. 
Тамъ ей быть, доколь Аида 
Не осв-Ьтитъ Аполлонъ, 
Или радугой Ирида ?) 
Не сойдетъ на Ахеронъ ^)\ 

Н^тъ ли жъ мн'Ь чего от!» милой, 

Въ сладко памятный зав^тъ: 

Что осталось все, какъ было. 

Что для насъ разлуки н4тъ? 

Н-Ьтъ ли тайных!! узъ, чтоб7| ими 

Снова сблизить мать и дочь, 

Мертвыхъ* съ милыми живыми, 

Съ св'Ьтлымъ днемъ подземну ночь?... 

Такъ, не всЬсл'Ьды пропали! 

Къ ней дойдетъ мой нужный кликъ: 



*) Гел1осъ — богъ солнца, пропозяимй по небу на огпедышащихъ коняхъ 
блестящую солнечную колесницу. 

^) Ирида — одицетвореп1е радуги, соединяющей небо и землю, послан- 
ница боговъ, переносящая по1)учев1я пхъ на землю и пъ подземный М1'ръ. 

^) Ахеронъ—одна изъ р'Ькъ подземиаго царства, чрезъ которую должны 
переправляться т1>ни умершихъ. 
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Намъ святые боги дали 
Усладительный языкъ *)• 

Въ т-Ь часы, какъ хладъ Борея *) 
Губитъ н'Ьжныхъ чадъ весны, 
Листья падаютъ желт-Ья, 
И л']^са обнажены: 
Изъ руки Вертумна з) щедрой 
С'Ёмя жизни взять сп^шу, 
И, его въ земное н-бдро 
Бросивъ, Стиксу приношу; 
Сердцу дочери ввЬряю 
Тайный даръ моей руки, 
И, скорбя, въ немъ посылаю 
В'Ьсть любви, залогъ тоски. 

Но когда съ небесъ слетаетъ 
Всл-Ьдъ за бурями весна: 
Въ мертвомъ снова жизнь играетъ. 
Солнце гр-Ьетъ сЬмена; 
И умерш1е для взора, 
Внявъ они весны привЬтъ, 
Изъ нодземнаго затвора 
Рвутся радостно на св^тъ: 
Листъ выходитъ въ область неба, 
Корень ищетъ тьмы ночной; 
Листъ живетъ лучами Феба *), 
Корень Стиксовой струёй. 



*) Цв-Ьты, какъ сииводъ выражешя и обл%ав. чувствъ. 

^) Борей — северо-восточный в^теръ, холодный, приносяпцй ясную погоду 
и здоровый для Европы. „Хладъ Борея" — метафорич. выраженЕе осени. 

*) Вертумнъ — этрусск1Й богъ превращен1й, посылавш1Й цв^гущую весну, 
обильное жатвой д^то и преимущественно покровительствовавш1й осени. 

*) Фебъ, одно изъ прозван1Й Апо.1Лоиа, какъ бога подателя благъ и 
охранителя порядка и всего добраго и прекраснаго въ природе и въ че- 
ловеческой жизни. 
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Ими таинственно слита 
Область тьмы съ страною дня, 
И приходятъ отъ Коцита *) 
Съ ними в^сти для меня; 
И ко мн* въ живомъ диханьФ» 
Молодыхъ цв4товъ весни 
Подымается призванье, 
Гластэ родной изъ глубины; 
0н7> разлуку услаждаетъ, 
Онъ душ* моей твердить: 
Что любовь не умираетъ 
И въ отшедшихъ за Коцитт^. 

О! приветствую васъ, чада 

Разцв-Ьтающихъ полей; 

Вы тоски моей услада, 

Образъ дочери моей; 

Васъ налью благоуханьемъ, 

Напою живой росой, 

И съ Авроринымъ 2) С1яньемъ 

Поравняю красотой; 

Пусть весной природы младость, 

Пусть осентй мракъ полей 

И мою в^щаютъ радость, 

И печаль души моей. 

2) Вассандра^). 

Шиллера. 
Все въ обители Прхама 

Возвещало брачный часъ, 



*) Коцитъ — горькая р'Ька илача изъ иодземнаго м1ра, впадающая въ 
р. Ахеронъ. 

/*) Аврора — у грековъ Эосъ—розоперстая богиня утренвей зари. 

^) 1Сассандра -- или Александра — ирекрасная дочь троянскаго царя 
Пр1ама. Аноллонъ полюбилъ ее и, по ея просьб*, одарилъ ос даромъ 



Запахъ розъ и вишама. 

Гимны д'Ьвъ и лирный гласъ. 
Спитъ гроза минувшей брани, 

Щитъ и мечъ и конь забыть,' 
Облеченъ въ пурпурны ткани 

Съ Поликсеною Пелидъ *)• 

Д^вы, юноши, четами ^ 

По узорчатымъ коврамъ, 
Украшенные в^^нками, 

Идутъ веселы во храмъ; 
Стогны^) дышутъ оимхамомъ; 

Въ злато царск1й домъ од4тъ; 
Снова счастье надъ Пергамомъ З)... 

Для Кассандры счастья н4тъ. 

Уклонясь отъ лирныхъ звоновъ, 

Нелюдима и одна, 
Дочь Прхама въ Аполлоновъ 

Древн1й л'Ьсъ удалена. 



предв^Д'Ьшя, но, отвергнутый ею, присоединилъ къ этому дару услов1е, что 
предсказан1ямъ ея никто не будетъ верить. Несчастхе ея не столько въ 
томъ, что ей не в'^^рятъ, сколько въ ясномъ знаи1и будущаго, въ предв'1^- 
д^нш вс^хъ б']Ьдств1Г|, ожидающихъ ее самоё, вс^хъ бдизкихъ и родину, въ 
предв^дШи неотвратимости этпхъ б-Ьдствхй и. какъ сл^дствхе пос1'1^дняго 
обстоятельства, въ отсутств1и всякой надежды на будущее. Почему такое 
мрачное настроен1е немыслимо для истиннаго христханина? (В:Ьра въ без- 
конечное милосерд1е Бож1е и загробную жизнь). 

*) Д'Ьйствхе происходитъ въ тотъ ыоментъ Троянской войны, когда 
Троянцы лнкуютъ въ предвкушеп!и скораго окончан!я войны и настуилешя 
давно хеланнаго мира. Къ этому общему торжеству присоединяется семей- 
ное въ дом-Ь Прхама. Онъ готовится къ брачному торжеству дочери своей По- 
ликсены съ Пелидомъ. А между т^Ьмъ, деревянный конь грековъ уже вве- 
зенъ въ городъ, н в^щее сердце Кассандры, въ противоположность общему 
ликован1ю, чуетъ близкое б'1^дств1е и смерть.... 

*) Стогны (церков. слав.)— площадь. 

^) Пергамъ — акрополь Трои, съ дворцами Пр1ама, Гектора и Париса н 
храмонъ Паллады-Аеквы. 
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Сводомъ лавровъ осЬненна, 

Сбросивъ жрическ1й покровъ, 

Провозвестница священна 

Такъ роптала на боговъ: 

„Тамъ гаумятъ весел нхъ волны: 

ВсЬмъ душа оживлена; 
Мать, отецъ надеждой полны; 

Въ храмъ сестра приведена. 
Я одна мечты лишенна; 

Ужасъ ын4 — что радость тамъ; 
Вижу, вижу: окрыленна 

Мчится Гибель на Пергамъ. 

Вижу факелъ — онъ св^тл^етъ 

Не въ ГименовыхъО рукахъ, 
И не жертвы пламя рд^етъ 

На сгущенныхъ облакахъ; 
Зрю пировъ уготовленье... 

Но... горЬ, по небесамъ 
Слышно бога приближенье, 

Предлетящаго б^данъ. 

„И вотще мое стенанье, 

И печаль моя мн* стыдъ: 
Лишь съ пустынями страданье 

Сердце сирое дЬлитъ. 
Отъ счастливыхъ отчужденна, 

Веселящимся позоръ, 
Я тобой всЬхъ благъ лишенна, 

О предв^д'Ьшя взоръ! 

„Что Кассандр* даръ в^щанья 

Въ семъ жилище скромныхъ чадъ 



9 Гяменъ — богъ брака, сыиъ Аполлона и одной изъ музъ. 
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Безмятежнаго незнанья, 

Я блаженннхъ имъ стократъ? 
Ахъ! почто она предвидитъ 

То, чего не отвратитъ?... 
Неизб'Ьжное прхидетъ, 

И грозящее сразитъ. 

„И спасу ль ихъ, открывая 

Близк1й ужасъ их7> очамъ? 
Лишь незнанье — жизнь прямая; 

Знанье — смерть прямая намъ. 
Фебъ, возьми твой даръ опасный, 

Очи мн* сп-Ьгаи затмить; 
Тяжко истины ужасной 

Смертного скуделью*) быть. 

„Я забыла славить радость, 

Став7> пророчицей твоей. 
Сл'Ьпотн погибшей сладость, 

Мирный згракъ минувшихъ дней, 
Съ вами скрылись наслажденья! 

Онъ мн'Ь будущее далъ. 
Но весел1е мгновенья 

Настоящаго ртнялъ. 

„Никогда покровъ венчальный, 

Мн'Ь главы не осЬнитъ: 
Вижу факелъ погребальный; 

Вижу: ранн1й гробъ открытъ. 
Я съ родными скучну младость 

Всю утратила въ тоск-Ь — 
Ахъ, могла ль дЬлить ихъ радость. 

Видя скорбь их7> вдалеке? 



*) Скудель — черепичный сосудъ, н'Ьчто хрупкое, слабое, брепное. 



— 10 — 

„Ихъ ласкаетъ ожиданье; 

Жизнь, любовь передо мной; 
Все окрестъ очарованье — 

Я одна мертва душой. 
Для меня весна напрасна; 

М1ръ цв'Ьтупцй пусть и дикъ... 
Лхъ! сколь жизнь тому ужасна, 

Кто во глубь ея проникъ! 

,,Сладк1й жребШ Поликсенн! 

Съ женихомъ рука съ рукой, 
Взор1> любовью распаленный, 

И гордясь сама собой, 
Г>лап> своихъ не постигаетъ: 

Въ сновид*Н1Яхъ златыхъ, 
И безсмертья не желаетъ 

За одинъ съ Пелидомъ ми1*ь. 

„И моей любви открылся 

Тотъ, кого мы ждемъ душой: 
Милый взоръ ко мЕ'к стремился, 

Полный страстною тоской... 
Но — для насъ передъ богами 

Г)рачный гимнъ не возгремитъ 0; 
Вижу: грозно между нами 

Т^нь Стипйская стоитъ. 

„Духп, бл-Ьдною толпою 

Покидая зфачный адъ, 
Всл1;д7э за мной и предо мною, 

Неотступные летятъ; 



*) Скаяан1е, иередаваемое Вергил1емъ, пов'1^ствуетъ, что Кассандра 
предсказала своему жениху, ирекраснону Каребу, смерть его: онъ падъ, 
защищая свою нев'Ьсту. 
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Въ р^вы юношески лики 

Вносятъ ужасъ за собой; 
Внемля радостные клики, 

Внемлю ихъ надгробный вой. 

„Тамъ сокрытый блескъ кинжала; 

Тамъ уб1йцы взоръ горитъ; 
Тамъ невидимаго жала 

Ядъ погибелью грозитъ. 
Все предчувствуя и зная, 

Въ страшный путь сама иду: 
Ты падешь, страна родная; 

Я въ чужбин* гробъ найду..." *) 

И слова еще звучали... 

Вдругъ... шумитъ свяш,енный л-Ьсъ... 
И зефиры гласъ примчали: 

„Палъ велик1й Ахиллесъ!" ^) 
Машутъ Фурш змхями, 

Боги мчатся къ небесамъ... 
И карающ1й громами 

Грозно смотритъ на Пергамъ. 

3) Элевзинск1й праздникъ ^). 

Шиллера. 

Свивайте в^нцы изъ колосьевъ златыхъ; 
Щаны лазурныя въ нихъ заплетайте; 



*) Кассандра погибла съ Агамемнономъ, которому досталась при раз- 
д'кж'Ь добычи по взяпи Трои, въ Микенахъ, отъ рукъ уб1пцъ, иодосланныхъ 
Эгистомъ. 

^) Ахиллесъ бьиъ убитъ скрывшимся за колонною Парисомъ, когда по- 
сватался за Поликсену и пришелъ въ храмъ. 

^) Празднество, устраивавшееся въ г. Елевсин*]^, расположенномъ въ 
2 ниляхъ отъ Аеинъ, на мегарской границ'1), въ честь богини землед'!;л1я 
Деметры (Цереры). См. балл. „Жалоба Цереры". 
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Сбирайтесь плясать на коврахъ луговыхъ, 
И п-Ьньемъ благую Цереру встречайте. 
Церера сдружила враждебныхъ людей; 
Жестокхе нравы смягчила; 
И въ домъ постоянный межъ нивъ и полей 
Шатерт! подвижной обратила *). 

Робокъ, нагъ и дикъ скрывался 
Троглодитъ 2) въ пещерахъ скалъ; 
По полямъ Номадъ З) скитался 
И поля опустогаалъ; 
Зв'Ьроловъ съ копьемъ, стрелами, 
Грозенъ, б-Ьгалъ по л'Ьсамъ... 
Горе брошеннымъ волнами 
Къ непр1ютнымъ ихъ брегамъ! 

Съ Олимп1йск1Я вершины 
Сходитъ мать Церера въ сл4дъ 
Похищенной Прозерпины: ^) 
Дикъ лежитъ предъ нею св'Ьтъ. 
Ни угла, ни угощенья 
Н'Ьтъ нигд* богин* тамъ; 
И нигдЪ богопочтенья 
Не свид'Ьтельствуетъ храмъ. 

Плодъ полей и грозды сладки 
Не блистаютъ на пирахъ; 
Лишь дымятся т-Ьлъ остатки 
На кровавыхъ алтаряхъ 5); 



*) Введен]е земдед^шя содМствовало прекращетю кочевого образа 
жизни и упрочс1пю осЬдлаго. 

') Грубые первобытные поселенцы Эвюп1и, живт1С въ пещерахъ. 

^) Номады — дик1я кочевыя племена степей. 

*) См. прим. къ заглавш баллады: „Жалоба Цереры". 

^) Людо'Ьдство, распространенное среди дик ихъ до-историческихъ нра- 
вовъ первобытныхъ кочевыхъ дикарей. 
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И куда печальнымъ окомъ 
Тамъ Церера ни гдядитъ, 
Въ униженш глубокомъ 
Челов-Ька всюду зритъ. 

„Ты-ль, Зевесовой рукою 

Сотворенный челов4к7э? 

Для того-ль тебя красою 

0ЛИМП1ЙСК0Ю облекъ 

Богъ боговъ и во владенье 

Мхръ земной теб* отдалъ, 

Чтобъ ты въ немъ, какъ въ заточень* 

Узникъ брошенный, страд алъ? 

„Иль ни въ комъ между богами 

Сожаленья къ людямъ н4тъ, 

И могучими руками 

Ни одинъ изъ бездны б-Ьдъ 

Ихъ не вырветъ? Знать къ блаженнымъ 

Скорбь земная не дошла? 

Знать одна я огорченнымъ 

Сердцемъ горе поняла? 

„Чтобъ изъ низости душею 
Могъ подняться челов'Ьк!,, 
С7> древней матерью землею 
Онъ вступи въ союзъ пав*къ; 
Чти законъ временъ спокойной; 
Знай теченье лунъ и л-Ьтъ, 
Знай, какъ движется подъ стройной 
Ихъ гармотею св'Ьтъ." 

И мгновенно разступилась 
Тьма, лежавшая на ней, 
И небесная явилась 
Божествомъ предъ дикарей: 
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Кончивъ бой, они, сакъ тпгрм, 
Пзъ черепьевъ вражьихъ пьюп^, 
И ее на зверски нгрн 
И на страшний пиръ зовзгть. 

Но богиня, С1* содроганьехъ 
Отв11атясь, рек.1а: богахъ 
К]Н)ЪЬ противна: съ сизгь даяньезл. 
Вм, как7> зв1;ри, чужды нахъ: 
Чистымъ чистое угодно: 
.|аргь, достойн'^йппй небесъ: 
Нивы колосъ первородной, 
Сокъ О.ТИВН, плодъ древесъ. 

Тутъ богиня исторгаетъ 
Тяжк1й дротикъ у стр^^лка: 
Остр1е11ъ его пронзаетъ 
Грудь зеэии ея рука: 
И беретъ она живое 
Изъ в'бнца главы зерно, 
И въ пронзенное земное 
Лоно — брошено оно. 

И выводить молодые 
Ктасы тучная земля; 
И повсюду, какъ златыя 
Ва1ны, зыблются поля. 
Ихъ она благословляет7>, 
И колосья В7> снопъ аюживъ, 
На смиренный возлагаетъ 
Камень жертву первыхъ нив7>. 

И гласитъ: „Прими даянье, 
Царь Зевес!,, и съ высоты 
Иамъ подай знаменованье, 
Что доволенъ жертвой ты. 
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В'Ьчный богъ, сними зав^^су 
Съ нихъ, не знающихъ тебя: 
Да позоонятся Зевесу, 
Сердцемъ правду возлюбя". 

Чистой жертвы не отрину лъ 
На Олимп-Ь царь Зевесъ; 
Онъ во знамеше кинулъ 
Громъ излучистый съ небесъ: 
Вмигъ алтарь воспламенился; 
Къ небу жертвы дымъ взлет-Ьдъ, 
И надъ ней гор% явился 
Зевсовъ пламенный орелъ. 

И чудо проникло въ сердца дикарей; 
Упали во прахъ передъ дивной Церерой: 
Исторгнулись слезы изъ грубыхъ очей, 
И сладкой сердца растворилися в-Ьрой. 
Оруж1е кинувъ, тЬснятся толпой 

И ей воздаютъ поклоненье; 
И съ видомъ смиреннымъ, покорной душой 

Прхемлютъ ея поученье. 

Съ высоты небес!» нисходитъ 
Олимп1йцевъ светлый сонмъ; 
И вемида *) ихъ предводитъ, 
И своимъ она жезломъ 
Ставитъ грани юныхъ, жатвой 
Озлативщихся полей, 
И скр'Ьпляетъ первой клятвой 
Узы первыя людей. 

И приходитъ благъ податель, 
Другъ пировъ, веселый Комъ ^); 



^) веиида — жена Зевса, олицетворея1е порядка и законности. 
*) Комусъ — богъ пиршествъ. 
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Богъ, ремеслъ изобрЬтатель, 
Онъ людей дружитъ съ огнёмъ; 
Учитъ ихъ владеть клещами; 
Двпжетъ м^хомъ, млатомъ бьетъ, 
И искусными руками 
Первый плугъ имъ создаетъ. 

И во сл-Ьдъ ему Паллада *) 
Копьеносная идетъ, 
И боговъ къ строенью града 
КрЬпкост'Ьннаго зоветъ: 
Чтобъ-пр1Ютно-безопасный 
Кровъ толпамъ бродящимъ дать, 
И въ одинъ союзъ согласный 
Миръ разсЬянный собрать. 

И богиня утверждаетъ 
Града новаго чертежъ; 
Ей покорный, означаетъ 
Терминъ 2) камнями рубежъ; 
Ц'1^пью см'Ьрлна равнина; 
Холмъ глубоквмъ рвомъ обвитъ; 
И могучая плотина 
Гранью бурныхъ водъ стоитъ. 

Мчатся Нимфы, Ореады ^) 
(За Дханой *) по л^самъ 



') Падлада-Авина — богиня мудрости, дочь Зевса, родившаяся изъ его 

Г010ВМ. 

') Терминъ — ринск1й богъ мехи и пограничваго камня, считавшихся 
священными и находившихся иодъ особеннымъ его покровительствомъ. 

^) Ореады — нимфы горъ. Нимфы вообще составляли низш1й классъ бо- 
жествъ, слузсившихъ олицетворешемъ силъ природы. 

*) Д1ана или Артемида — дочь Зевса, богиня-застуиница и спасительница, 
даетъ св'Ьтъ и жизнь, охраняетъ стада, любить л'Ьсныхъ животныхъ, но и 
охотится за ними. 
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Чрезъ потоки, водопады, 
По долинамъ, по холмамъ, 
Съ звонкимъ скачущхя лукомъ); 
Блещетъ въ ихъ рукахъ топоръ, 
И обрушился со стукомъ 
Побежденный ими боръ. 

И, Палладою призванный, 
Изъ зеленыхъ водъ встаётъ 
Богъ, осокою в-Ьнчанный, 
И тяжелый строитъ плотъ; 
И С1ЯЯ низлетаютъ 
Оры *) летя съ небесъ, 
И въ колонну округляютъ 
Суковатый стволъ древесъ. 

И во грудь горы вонзаетъ 

Свой трезубецъ Посидопъ 2); 

Слой гранитный отторгаетъ 

Отъ ребра земного онъ; ^ 

И въ рук^ своей громаду, 

Какъ песчинку онъ несетъ, 

И огромную ограду 

Во мгновенье создаетъ. 

И вливаетъ въ струны п^нье 
СвЪтлоглавый Аполлонъ: 
Пробуждаетъ вдохновенье 
Ихъ согласно-мерный звонъ; 
И веселыя Камены З) 
Сладкимъ хоромъ съ нимъ поютъ, 



*) Орм—нимфы горъ. 
^) Посейдонъ, брать Зевса, богъ ыорей. 

^) Канены (поюпця) у римлявъ тоже, что греческ1я музы, богини иШл, 
ваосл'1^дств1и иокровятеаьницы раздичнаго рода искусствъ. 

РУС. вл. вивл. — ^внн. V. 2 
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И красивыхъ здатй ст4ны 
Подъ нап^въ ихъ возстаютъ. 

И творитъ рука Цибелы *) 
Створы вратъ город овыхъ: 
Держатъ петли яхъ дебелы, 
Утвержденъ замокъ на них7э; 
И чудесное творенье 
Довершаетъ, въ честь богамъ, 
Совокупное строенье 
Вс4хъ боговъ, велик1й храмтэ. 

И Юнона 2), съ окомъ яснымъ 
Низлет4въ отъ высоты, 
Сводитъ съ юношей прекраснымъ 
Въ храм* д'Ьву красоты; 
И Киприда 3) обвиваетъ 
Ихъ гирляндою ЦВ-ЬТОБЪ, 
И съ небесъ благословляет!^ 
Первый бракъ отецъ боговъ. 

И съ торжественной игрою 
Сладкихъ лиръ, поющих!^ въ лад7>, 
Вводятъ боги за собою 
Новыхъ гражданъ въ новый градъ; 
Въ храм4 Зевсовомъ царица 
Мать Церера тамъ стоитъ, 
Жжетъ курешя, какъ жрица, 
И пришельцамъ говоритъ: 



*) Аз1ятская Кнбела или Цибела — у грековъ Рея, — великая матерь бо- 
говъ, супрух'а Кроноса, олицетвореше всепроизводящей матери-земли. 

^) Юнона или Гера, жена Зевса, покровительнида браковъ и семейыаго 
начала. 

^) Киприда — одно изъ назван1Й Венеры, богини любви. 
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„Въ л-ЬсЬ ищетъ звйрь свободы, 
„Править всЬмъ свободно богъ, 
„Ихъ законъ — законъ природы. 
„Челов'Ькъ, пр1явъ въ задогъ 
„Зорк1й умъ— ;Звено межъ ними — 
„Для гражданства сотворенъ: 
„Зд^Ьь лишь нравами одними 
„Можетъ быть свободенъ онъ. 

Свивайте вЬнцы изъ колосьевъ златыхъ; 
Цханы лазурныя въ них7* заплетайте; 
Сбирайтесь плясать на коврахъ луговыхъ; 
И съ п'Ьньемъ благую Цереру встречайте: 
Всю землю богининъ приходъ измениль; 

Признавши ея руководство, 
Въ союзъ челов-Ькъ съ человЬкомъ вступилъ, 

И жизни постигъ благородство. 

Части баллады: 1) Дикое состоягае человека до зеидед'1Шя. 2) Появ- 
ден1е земледШя. 3) Развит1е образовашя, какъ сл'1^дств1я его. 4) Нрав- 
ственное благородство человека. 

4) Поливратовъ О перстень. 

ШИМЕРА. 

На кровл4 онъ стоялъ высоко, 
И на Самосъ богатый око 
Съ весельемъ гордымъ преклонялъ: 
„Сколь щедро взысканъ я богами! 
„Сколь счастливъ я между царями!" 
Царю Египта онъ сказа лъ. 



*) Поликратъ — тиранъ самосскШ (530 до Р. X.) возвысилъ значеше Са- 
моса до степени самой сильной морской державы на Эгейскомъ мор^. Ста^ 
раясь упрочить свое положеше союзами, онъ иредлагалъ союзъ египетскому 
дарю Амасису, который, изъ недов-Ьрхя къ прочности такого изъ ряда вонъ 
внходящаго счаст1я, отказался отъ него. 
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— Теб* благопр1ятнн боги: 

Они къ твошгь врагахъ лишь строги, 
П всЬхъ ихъ предали теб-Ь; 
Но хивъ одииъ, опасный хститеяь; 
Пока онъ дшпетъ... поб^^дитсть, 
Недов^^ряй своей судьбе. — 

Еще не кончидъ онъ отв^^та, 
Какъ изъ союзнаго Милета 
Явился присланный гонецъ: 
^Поб'Ьдой ты украшенъ новой: 
Да обовьетъ опять лавровой 
Главу властителя в']^нецъ; 

Твой врагъ постигнуть строгой местью: 

Меня послалъ къ ваиъ съ этой в^ктью 

Нашъ полководецъ Полидоръ'^. 

Рука гонца сосудъ держала: 

Въ сосуд'Ь голова лежала; 

Врага узналъ въ неЛ царск1й взоръ. 

И гость воскликнулъ съ содроганьемъ: 

— Страшись! Судьба очарованье1Гь 
Тебя къ погибели в.1ечётъ. 
Нев^^рныя хорск1Я волны 
Облохковъ корабельныхъ полны: 
Еще не въ пристани твой флотъ. — 

Еще слова его звуча.тн... 

А клики брегъ ужъ оглашали, 

Народъ на пристани кип^кнъ; 

И въ пристань, царь морей крылатый, 

Дарами дальнихъ странъ богатый, 

Флотъ торжеству ЮЩ1Й влет'Ьлъ. 

И гость, увидя то, бл'Ьдн'Ьетъ. 

— Теб4 фортуна благод-Ьетъ. 
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Но ты не в-брь, зд-Ьсь хитрый ковъ, 
Зд'Ьсь тайная погибель скрыта: 
Разбойники морсше Крита ^ 
Отъ здЬшнихъ близко береговъ. — 

И 'Г'олько 'выронилъ онъ слово, 
Гонецъ вбЬгаетъ съ вестью новой: 
„Победа, царь! Судьб* хвала! 
Мы торжествуемъ надъ врагами: 
Флотъ Критсшй истребленъ богами; 
Его ихъ буря пожрала". 

Испуганъ гость нежданой вестью... 
— Ты счастливъ; но Судьбины лестью 
Такое счастье мнится мн*: 
Зд'Ьсь в-Ьчны блага не бывали, 
И никогда намъ безъ печали 
Не доставалися он4. 

И мн'Ь все въ жизни улыбалось; 

Неизм-Ьняемо, казалось, 

Я Силой вышней быль хранимъ; 

Вс4 блага прочилъ я для сына... 

Его, его взяла Судьбина; 

Я долгъ мой сыномъ заплатилъ. 

Чтобъ в-Ьриой избежать напасти, 
Моли невидимыя Власти 
Подлить печали въ твой фхалъ. 
Судьба и въ милостяхъ мздоимецъ: 
Какой, какой еялюбимецъ 
Свой в-Ькъ не бедственно кончалъ? 

« 

Когда жъ въ несчастьи Рокъ откажетъ, 
Исподни то, что другъ твой скажетъ: 
Ты призови несчастье самъ. 
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Твои сокровища несм-Ьтны: ♦ 

Изъ нихъ скорей, какъ даръ зав-Ьтный, 
Отдай любимое богамъ. — 

Онъ гостю внемлетъ съ содроганьемъ: 
„Моимъ избраннымъ достояньемъ 
„Донын'Ь этотъ перстень бнлъ; 
„Но я готовъ Властямъ незримымъ 
„Добромъ пожертвовать любимымъ"... 
И перстень въ море онъ пустилъ. 

На утро, только лучъ денницы 

Озолоти ль верхи столицы, 

Къ царю является рыбарь: 

„Я рыбу, пойманную мною, 

Чудовище величиною, 

ТебЬ принесъ въ подарокъ, царь". 

Царь изъявилъ благоволенье... 
Вдругъ царсюй повартэ въ изступлень* 
С7э нежданой в-Ьстш б^житъ: 
„Найденъ твой перстень драгоценный: 
Огромной рыбой поглощенный, 
Онъ въ ней ножемъ моимъ открытъ". 

Тутъ гость, какъ пораженный громомъ, 
Сказалъ: „Б-Ьда надъ этимъ домомъ! 
Нельзя мне другомъ быть твоимъ: 
На смерть ты обреченъ Судьбою; 
Б^гу, чтобъ зд^сь не пасть съ тобою..." 
Сказалъ — и разлучился съ нимъ. 

Главная мысль баллады: Сильной кистью своею иоэтъ рисуетъ образъ 
человека, который не знаетъ б*дств1й. Масса даровъ безумнаго счастья 
осыпаетъ голову Поликрата. Этому пожирателю благъ авторъ противопостав- 
ляетъ египтянина: изъ унылой пустыни своей онъ вынесъ глубокое уб'Ьжде- 
ше, что должна быть высшая справедливость, которая уравниваетъ нЪру 
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благъ — по заслугамъ людей. Иосд:!^ явнаго нарушешя справедливости при 
безошибочно разсчитанномъ исоытан1и судьбы (чудеснаго возвращешя перст- 
ня), египтянинъ не можетъ бол']^е оставаться въ дом'}> челов']^ва, который 
служить лишь для явнаго изд'Ьвательства боговъ надъ последними требова- 
н1я>1и справедливости, — и онъ б']^житъ отъ него, объятый ужасомъ. 

5) Ививовы ^) журавли. 

Шиллера. 

На Посидоновъ 2) пиръ веселый, 
Куда стекались чада Гелы ^) 
Зр-ЬтБ б^гъ коней и бой п-Ьвцовъ, 
Шелъ Ивикъ, скромный другъ боговъ. 
Ему съ крылатою мечтою 
Послалъ даръ п-Ьсней Аполлонъ: 
И съ лирой, съ легкою клюкою, 
Шелъ, вдохновенный, къ Истму онъ. 



*) Ивикъ — греческ1й поэтъ-лирикъ (528 до Р. X.) изъ Репи въ Нижней 
Итал1и. Изъ произведешй его- уц'кк'Ьло лишь несколько отрывковъ. Шъ^- 
стенъ разсказъ, что онъ былъ убитъ на пути къ истн1йскимъ играмъ раз- 
бойниками, и смерть его была открыта журавлями, по словамъ однихъ пи- 
сателей^ — благодаря мстительнымъ Эриншямъ — по словамъ другихъ и по соб- 
ственной болтливости убхйцъ, по мн^н1Ю Плутарха. Шиллеръ переноситъ 
всю силу разоблачешя уб1Йства на то настроен1е, которое овлад1и10 и зри- 
телями греческаго театра, и уб1йцами, подъ сильнымъ впечатлШямъ только 
что выслушанной сцены. Такимъ образомъ, сказан1е объ Ивик*]^ получаетъ 
въ этой баллад*]^ глубокш смыслъ, раскрывая одно изъ знаменательнМшихъ 
явлен1Й эллинской жизни: передъ читателями ярко выступаетъ сущность 
греческой трагед1и и нравственное значеше греческаго театра. Съ другой 
стороны, нравственное просв^тлеше преступника, хотя и можетъ быть раз- 
сматриваемо въ связи съ чисто языческимъ в']^ровашемъ эллиновъ въ неот- 
вратимую силу Рока (судьбы), вм^сгЬ съ т^мъ, оказывается столь родствен- 
нымъ чисто христ1анскимъ В033р^И1ЯИЪ. 

*) Общественныя игры, устраивавш1яся въ Истм4 (Корине*), въ честь 
бога морей— Посидона. 

^) Чада Гелы — эллипы. Гелла была дочь Аеаманта и Нефелы, на пути 
въ Колхиду свалившаяся съ золотого барана и потонувшая въ пролив*, от- 
чего и самый проливъ получилъ назваше Геллеспонта. 
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Уже его открыли взоры 

Вдали Акрокоринвъ *) и горы, 

Сл1яннй съ синевой небесъ. 

Онъ входитъ въ Посидоновъ ^) л-Ьсь... 

Все тихо: листъ не колыхнется; 

Лишь журавлей по вышине 

Шумящая станица вьется 

Въ страны полуденнн къ веси*. 

„О спутники, вашъ рой крылатый. 
Досель мой в'Ёрный провожатый, 
Будь добрымъ знаменхемъ мн-Ь! 
Сказавъ: прости! родной стран*, 
Чужаго брега посетитель. 
Ищу пршта, какъ и вы; 
Да отвратитъ Зевесъ-хранитель 
Виду отъ странничьей главы". 

И съ твердой в-Ьрою въ Зевеса 
Онъ въ глубину вступаетъ л4са; 
Идетъ заглохшею тропой.... 
И зритъ — уб1йцъ передъ собой. 
Готовъ сразиться онъ съ врагами; 
Но часъ судьбы его присп'Ьлъ: 
Знакомый съ лирными струнами З), 
Напрячь онъ лука не умйлъ. 

Къ богамъ и къ людямъ от, взываетъ, 
Лишь эхо стоны повторяетъ, — 



') Крепость Коринеа, расположенная ва возвышенной части города. 

') По пути къ Кориноу, находился л']^съ, посвященный Посейдону и на- 
званный его именемъ. 

^) Постоянной принадлежностью греческаго п'Ьвца-поэта была лира, подъ 
звуки которой они сказывали свои и^сви. Отсюда лира получила эмблема- 
тическое значеше поэзш у вс^хъ европейскихъ народовъ. 
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Въ ужасномъ л'ЬсЬ жизни н-бть. 
„И такъ погибну въ цв-Ьт-Ь л-Ьтъ, 
Истл-Ью зд'Ьвь безъ погребенья 
И не оцдаканъ'отъ друзей *); 
И симъ врагамъ не будетъ мщенья 
Ни отъ боговъ, ни отъ людей". 

И онъ боролся ужъ съ кончиной... 
Вдругъ... шумъ отъ стаи журавлиной.... 
Онъ слыпгатъ (взоръ уже угасъ) 
Ихъ жалобно-стенящ1й гласъ. 
„Вы, журавли подъ небесами, 
Я васъ въ свидетели зову! 
Да грянетъ, привлеченный вами, 
Зевесовъ громъ на ихъ главу!" 

И трупъ узр-бли обнаженный: 
Рукой убШцы искаженны 
Черты прекраснаго лица. 
Коринесюй другъ узналъ п'Ьвца. 
„И ты ль недвижимъ предо мною? 
И на главу твою, п-Ьведъ, 
Я мнилъ торжественной рукою 
Сосновый положить в-Ьнецъ". 

И внемлютъ гости Посидона, 

Что палъ нанерсникъ ^) Аполлона... 

Вся Грец1я поражена! 

Для вс4х7? сердецъ печаль одна, 






*) Среди грековъ было распространено в-Ьроваше, что душа покойника, 
не преданнаго земл'Ь, осуждена блуждать по берегамъ Стикса и не ио- 
жетъ достигнуть елиссейскихъ полей. Только тяжие преступники оставля- 
лись безъ погребен1я. Понятна поэтому причина отчаян1я Ивика въ виду 
неизб'Ьжности подобной кончи вы. 

Наперсникомъ, т. е. любимцемъ Аполлона, бога поэз1и, названъ 
Ивикъ. 
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И съ дикимъ ревомъ изступленья 
Притановъ *) окружилъ народъ, 
.И вопить: „Старцы, мщенья, мщеньл! 
Злод-Ьямь казнь, ихъ сгибни родъ!" 

Но гд-Ь ихъ сл-Ьдъ? Кому приметно 
Лиде врага въ толп-Ь несм-Ьтной 
Притекшихъ въ Посидоновъ храмъ? 
Они ругаются богамъ; 
И кто жъ — разбойникъ ли презренный, 
Иль тайный врагъ ударъ нанесъ? 
Лишь Гел10съ ^) то зр^лъ священный, 
Все озаряющ1й съ небесъ. 

Съ подъятой, можетъ быть, главою, 
Между шумящею толпою, 
ЗлодМ сокрытъ въ сей самый часъ, 
И хладно внемлетъ скорби гласъ; 
Иль въ капищ*, склонивъ кол-Ьни, 
Жжетъ ладанъ гнусною рукой; 
Или тиснится на ступени 
Амфитеатра з) за толпой, 

Гд*, устремивъ на сцену взоры 
(Чуть могутъ ихъ сдержать подпоры), 



*) Пританы — старшины нахюда, въ искдючительныхъ случаяхъ, принн- 
мавш1е на себя обязанность суд1й. 

*) Геиосъ — богъ соянца. 

^) Здате амфитеатра предназначалось не только для драматическихъ 
иредставлешй, но служило и^стомъ д^йств1я разнаго рода торжествъ и 
празднествъ, какъ и въ данномъ случа*!, въ Корине!. М^ста для зрителей 
располагались полукругомъ, въ вид! террасъ, возвышающихся одна надъ 
другою и разд!ленныхъ на несколько клинообразныхъ отд^ленш. Въ сре- 
дин! амфитеатра находилась площадка для хора, а за нею сцена. Поэтъ 
рисуетъ яркую картину подобнаго амфитеатра, наполненнаго зрителями, 
ожидающими начала представлен1я. 
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Пришедъ изъ ближннхъ, дальнихъ странъ, 
Шумя,* какъ смутный океанъ, 
Надъ рядомъ рядъ, сидятъ народы; 
И движутся, какъ въ бурю л-Ьсъ, 
Людьми кипящи переходы, 

Всходя до синевы небесъ. 

• 

И кто сочтетъ разной леменныхъ, 

Симъ торжествомъ соединенных?>? 

Пришли отвсюду: отъ Аеинъ, 

Отъ древней Спарты, отъ Микинъ, 

Съ пред-блоБъ Аз1И далёкой, 

Съ Эгейскихъ водъ, съ вракйскихъ горъ.. 

И сЬли въ тишине глубокой, • 

И тихо выступаетъ хоръ. 

По древнему обряду, важно, " 
Походкой м-Ьрной и протяжной, 
Священнымъ страхомъ окружонъ, 
Обходитъ вкругъ театра онъ. 
Не шествуютъ такъ персти чада *); 
Не зд-Ьсь ихъ колыбель была. 
Ихъ стана дивная громада 
Пред'Ьлъ земнаго перешла. 

Идутъ съ поникшими главами, 
И движутъ топщми руками 
Св-Ьчи, отъ коихъ темный св'Ьтъ; 
И въ ихъ ланитахъ крови н'Ьтъ; 
Ихъ мертвы лица, очи впалы; 
И свитыя межъ ихъ власовъ 
Ехидны движутъ съ свистомъ жалы, 
Являя страшный рядъ зубовъ. 



Ж' 






*) „Персти чада" — д4ти Т1*тя, т. е. обыкновенные смертные. 



— 28 — 

И стали вкругъ, сверкая взоромъ; 

И гимнъ зап-Ьди дикимъ хоромъ, 

Въ сердца вонзающШ боязнь; 

И въ немъ преступникъ слышитъ: казнь! 

Гроза души, ума смутитель, 

Эринн1й О страшный хоръ г|)емит7»; 

И, ц-ЬпенЬя, внемлетъ зритель; 

И лира, он'ЬмЬвъ, молчитъ. 

„Блаженъ, кто не знакомъ съ виною, 
Кто чистъ младенчески душою! 
Мы не дерзнемъ ему во сл4дъ; 
Ему чужда дорога 64 дъ... 
Но вамъ, убШцы, горе, горе! 
Какъ т-Ьнь, за вами всюду мы, 
Съ грозою мп1;ешя во взор'Ь, 
Ужасныя созданья тьмы. 

„Не мните скрыться — мы съ крылами; 
Вы въ л-Ьсъ, вы въ бездну, — мы за вами; 
И, спутавъ васъ въ своихъ сЬтяхъ, 
Растерзанныхъ бросаемъ въ прахъ. 
Вамъ покаянье не заш;ита; 
Вашъ стонъ, вашъ плачъ — веселье намъ; 
Терзать васъ будемъ до Коцита^), 
Но не покинемъ вас7> и тамъ". 



^) Эринн]и или Эвмениды — богини проклятия, мести и кары, возстанов- 
ЛЯЮЩ1Я попранный нравственный порядокъ въ м1р^^, раскрывающ1я самая 
сокровенныя преступлешя и 1фесл'Ёдующ1я виновныхъ своимъ ужаснымъ 
могуществомъ не только на земл^, но карающ1я ихъ и въ аду. Появлен1е 
на сцен^ шеств1л эринвш, которыхъ изображали актеры въ страшныхъ мае- 
кахъ, съ котурнами (обувь, въ род'1Ь ходулей, увеличивавшая ростъ) и въ 
соотв'Ьтствующихъ костюмахъ, — должно било производить пот|)ясающее впе- 
чатл^^нхе на зрителей, уб11жденныхъ въ д-Ьйствительномъ существовашп 
эринп1й. 

^) Одна изъ адскихъ р-Ькъ. „До Коцита" — значить: до смерти. 
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И 1Гбснь ужасныхъ замолчала; 
И надъ внимавшими лежала, 
Богинь присутствхемъ полна, 
Еакъ надъ могилой, тишина, 
И тихой, м'Ьрною стопою 
Он* обратно потекли, 
Склонивъ главы, рука съ рукою, 
И скрБЕлись медленно вдали. 

И зритель — зыблемый сомн'Ьньемъ 
Межъ истиной и заблужденьемъ — 
Со страхомъ мнитъ о Сил4 той. 
Которая, во мгл-Ь густой 
Скрывался, неизбЪжима, 
Вьетъ нити роковыхъ с^тей, 
Во глубин* лишь сердца зрима, 
Но скрыта отъ дневныхъ лучей. 

И все, и все еще въ молчань-Ь... 
Вдругъ на ступеняхъ восклицанье: 
„Пареешй, слышишь?... Крикъ вдали, 
То Ивиковы журавли!"... *) 
И небо вдругъ покрылось тьмою; 
И воздухъ весь отъ крылъ шумитъ; 
И видятъ... черной полосою 
Станица журавлей летитъ ^) 

„Что? Ивикъ!"... Все поколебалось — 
И имя Ивика помчалось 



*) НевоАно вырвавшееся восЕслицате у одного изъ убШцъ, присутство- 
вавшихъ на празднеств'Ь и, конечно, глубоко лотрясенныхъ п'Ьн1емъ эринв1й. 

^) Случайное появлеше журавлей, какъ разъ въ этотъ моментъ проле. 
тавшнхъ надъ открытыыъ амфитеатров1ъ и, среди воцарившагося тамъ мол- 
чан1я, невольно обратившихъ на себя всеобщее внииан1е, равно какъ и имя: 
Ивикъ, произнесенное однимъ изъ убшцъ. 
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Изъ устъ въ уста... шумитъ народтй*, 

Какъ бурная пучина водъ. 

„Нашъ добрый Ивикъ! нашъ сраженный 

Врагомъ незнаемнмъ поэтъ!... 

Что, что въ семъ слов-Ь сокровенно? 

И что сихъ журавлей полетъ?" 

И вс^мъ серддамъ въ одно мгновенье, 
Какъ будто свыше откровенье, 
Блеснула мысль: „Убйца тутъ; 
То Эвменидъ О ужасныхъ судъ; 
Отмщенье за п'Ьвца готово; 
Себ-Ь преступникъ изм'Ьнилъ. 
Къ суду и тотъ, кто молвилъ слово, 
И тотъ, к-Ьмъ онъ внимаемъ былъ!" 

Ибл'Ьденъ, трепетенъ, смятенный, 
Незапной р-Ьчью обличенный, 
Исторгнутъ изъ толпы злод'Ьй: 
Передъ сЬдалип^е судей 
Онъ привлеченъ съ своимъ клевретомъ; 
Смущенный видъ, склоненный взоръ 
И тщетный плачъ — былъ ихъ отв'Ьтомъ; 
И смерть — была имъ приговоръ. 

6) Торжество поб'Ьдителей 

Шиллера . 

Палъ Прхамовъ градъ священный 2); 
Грудой пепла сталь Пергамъ; ^) 
И побЬдой насыщенны, 
Къ острогрудымъ кораблямъ 



*) См. Эринши. 

^) Троя, разрушенная греками. 
^) Пергамъ — акроиоль, крепость Трои. 
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Собрались Эллены *) — тризну 

Въ честь минувшаго сверпшть, 

И въ желанную отчизну, 

Къ берегамъ Эллады плыть. 

Пойте, пойте гимнъ согласной: 
Корабли обращены 
Отъ враждебной стороны 
Къ нашей Грецш прекрасной. 

Брегомъ шла толпа густая 

Илюнскихъ д4въ и женъ: 

Изъ отеческаго края 

Ихъ вели въ далекШ пл^нъ. 

И съ победной п-Ьснью дикой 

Ихъ сливался тих1й стонъ 

По теб-Ь, святой, великой. 

Невозвратный Ил10нъ ^). 

Вы, родные холмы, нивы, 
Намъ васъ бол* не видать; 
Будемъ въ рабств-Ь увядать... 
О, сколь мертвые счастливы! 

И съ предв'Ьд'Ьньемъ во взглядЬ 

Жертву самъ Калхасъ З) заклалъ: 

Грады зиждуп1,ей Паллад'Ь 

И губяп1;ей (онъ воззвалъ), 

Буреносцу Посидону, 

Воздымателю валовъ, 

И носящему Горгону *) 

Богу смертныхъ и боговъ! 



■г 



*) Эллины, греки. 

*) Ил10нъ кли Троя, — отсюда и назван1е поэмы Гомера, описываюицй 
взят1е Трои — Ил1ада. 

^) Калхасъ — жрецъ-прорицатель, сопровождавши грековъ въ Трою. 

*) Горгоны — страшныя существа съ окаменяющимъ взоромъ, съ зм'Ьями, 
вместо волосъ; одна изъ нихъ, Медуза, была некоторое время женою По- 
сейдона. 



/1; 



ч 






** 
*• 
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Сухь окончены С1горъ рЪпиюг; 

Прекратндася бо^ба: 

Все нспо1Ннда Судьба: 

Градъ веднЕ1й соц[»тшндся. 
Ца!^ народовъ, сннъ Атрея *), 
Обозркгь полЕовъ чвсло: 
ВсхЬдъ за ншгь на бретъ Сигел ^) 
Много, иного нхъпряпио... 
П незапннб мракъ печали 
Оттнаннхь царспй взгляды 
Благородн^йлое палн... 
Мало съ ншгь пойдетъ назадъ. 

счастливь тотъ. комт С1янье 

Бита оохраяшо, 

Тогь, кону вкусить дано 

Съ хнлой родиной свиданье! 
и не всяой насладится 
Мироиъ, въ свай прншедши домы 
Часто з.10^шй кшгь таится 
За доиаишижъ алтарёжъ: 
Часто Марсожъ ^1 ношахенннй 
Цогибаегь отъ дррей. 
«Рекъ. Палхадой вдохновений, 
Хитроужинй Одвссей ^». 

Счастливь тотъ. чЫ1 ложь укравень 

Скромной в^{]востъж> хенн! 



Постдянипй жирь дхь стркииень. 






^ 
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и СТ0Я1Ц1Й близъ Елены *) 

Менелай тогда сказалъ: 

Плодъ губительной измены! 

Ею самъ изм'Ьнникъ палъ; 

И погибъ виной Парида ^) 

Отягченный Ил1онъ... 

Неизбйжень судъ Кронида З), 

Все блюдетъ съ Олимпа онъ. 

Злому злой конецъ бываетъ: 
Гибнетъ жертвой Эвменидъ *), 
Кто безумно, какъ Паридъ, 
Право гостя оскверняетъ. 

Пусть веселый взоръ счастливыхъ 

(Оилеевъ ^) сынъ сказалъ) 

Зритъ въ богахъ боговъ правдивнхъ; 

Судъ ихъ часто сл-Ьдъ бывалъ: 

Сколько бодрыхъ жизнь поблёкла! 

Сколькихъ низкихъ рокъ щадитъ!... 

Н'Ьтъ великаго Патрон ла ^); 

Живъ презрительный Терситъ 7). 

Смертный, царь Зевесъ фортуне 
Своенравной предалъ насъ: 
Уловляй же быстрый часъ, 
Не тревожа сердца втуне. 

Лучшихъ бой похитилъ ярый! 

В^чно памятенъ намъ будь 



*) Менелай — царь. Спартанск1й и мужъ Елены, похищеше которой Па- 
рисомъ послгужило 1фичиной троянской войны. 

') Паридъ — троянск1Й герой Парисъ, похитивш1й Елену, сынъ Пр1ама. 

*) Кроносъ — иладппй изъ титановъ, отецъ боговъ, возсЬдавшихъ на Олимп*. 

*) См. балладу „Ивиковы журавли". 

^) Оидей, возница Б1анора, убитый Агамемнономъ. 

*) Патроклъ, другъ Ахиллеса, одинъ изъ троянскихъ героевъ, убитый 
Гекторомъ. 

^) Терситъ — самый безобразный грекъ подъ Троей, нахалъ, котораго 
Одиссей побилъ за поношен1е Агамемнона. 

РУС. кл, вивд. — вып. V. 3 
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Ты, мой братъ, ты, подъ удары 

Поставлявш1й твердо грудь, 

Ты, который насъ, пожаромъ 

Осажденныхъ, защитилъ... 

Но коварнейшему даромъ 

Щитъ и мечъ Ахилловъ быль. 

Миръ теб* во тьмй Эреба *)! 
Жизнь твою не врагъ отнялъ: 
Ты своею силой паль, 
Жертва гибельнаго гн-Ьва. 

О Ахиллъ! о мой родитель! 

(Возгласилъ Неоптолемъ 2), 

Быстрый М1ра посЬтитель, 

Жребхй лучш1й взялъ ты въ немъ. 

Жить въ любви племенъ д-Ьлами — 

Благо первое земли; 

Будемъ в-Ьчны именами 

И сокрытые въ пыли! 

Слава дней твоихъ нетленна; 
Въ п'Ьсняхъ будетъ цв-Ьсть она: 
Жизнь живущихъ нев'Ьрна, 
Жизнь отжившихъ неизм']^нна! 

Смерть велитъ умолкнуть злоб*: 

(ДюмедъЗ) провозгласилъ) 

Слава Гектору ^) во гроб*! 

Онъ краса Пергама былъ; 

Онъ за край, гд* жили д^дн, 

Беледушно пролил ъ кровь; 



^) Эребъ, источникъ мрака, порожденный хаосомъ. 

^) Неоптолемъ, сынъ Ахилла, умертвивш1Й Прхаыа. 

^) Д1омедъ, царь Аргоса, ввгЬст^ съ Одиссеемъ пронякпий подземнымъ 
ходомъ въ Пергамъ и, убпвъ стражей, похитивпий куниръ Паллады — Пал- 
лад1Й. 

*) Гекторъ — сБшъ Пр1ама, главный вождь троянцевъ, челов^въ неустра- 
шнмаго духа и благородней ппй сынъ своей родины. 
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Поб-Ьдившимь — честь победы! 

Охранявшему-^- любовь . 

Кто, на судъ явясь кровавый, 
Славно падъ за отч1й домъ: 
Тотъ почтенный и врагомъ, 
Будетъ жить въ преданьяхъ славы. 

Несторъ *), жианью убеленный, 

Нац']^дилъ вина ф1ялъ 

И Гекуб* 2) сокрушенной 

Дружелюбно выпить далъ. 

Пей страдашй утоленье; 

Добрый Вакховъ З) даръ вино: 

И веселость и забвенье 

Проливаетъ въ насъ оно. 

Пей, страдалица! печали 
Услаждаются виномъ: 
Боги жалостные — ^въ нёмъ 
Подкр-Ьпленье сердцу дали. 

Вспомни матерь Шобею ^): 

Что изв'Ьдала оца! 

Сколь ужасная надъ нею 

Казнь была совершена! 

Но и съ нею, безотрадной, 

Добрый Вакхъ недаромъ былъ: 

Онъ струею виноградной 

Вмигъ тоску въ ней усыпилъ. 



^) Несторъ — царь Пиюса, старецъ великаго ума и опытности, пользо- 
вавшШся всеобщииъ увахетемъ, велшкхй ораторъ, мудрЕ1хъ сов']^товъ ко- 
тораго схушались всЬ греки. 

^) Гекуба, жена Пр1аиа, посд^ падешя Трои, посл']^довавшая за Одно- 
сеепъ, вакъ рабыня. 

^) Вакхъ — богъ вина и весел1я. 

*) Шобея-^дочь Тантала, мать 6 сыновей и 6 дочерей, умерщвленныхъ 
богами за высоком^р1е матери. Шоба въ невыразимой печали обратилась 
въ камень, но и В'ь этомъ состояши продолжала ощущать горе. 
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Если грудь виномъ согрЬта, 
И въ устахъ вино кипитъ: 
Скорби наига быстро мчитъ 
Ихъ смывающая Лета *). 

И вперила взоръ Кассандра ^), 

Внявъ шепнувшимъ ей богамъ, 

На пустьшннй брегъ Скамандра ^), 

На ДЫМЯЩ1ЙСЯ Пергамъ. 

Все великое земное 

Разлетается, какъ дыжъ: 

Нын-Ь жреб1й внпалъ Тро^Ь, 

Завтра выпадетъ другимъ... 

Смертный, Сил*, насъ гнетущей, 
Покоряйся и терпи; 
Спящ1й въ гроб-Ь, мирно спи; 
Жизнью пользуйся, живущ1й. 

7) Ахиллъ ^^ 

Отуманилася Ида 5), 

Омрачился Илюнъ; 
Спитъ во мрак-Ь станъ Атрида; 

На равнин* битвы сонъ. 
Тихо все... курясь, сверкаетъ 

Пламень гаснущихъ костровъ, 
И протяжно окликаетъ 

Стражу стража близъ шатровъ. 



^) Лета — р']^ка за6вен1я, изъ которой души пьютъ забвеше своей земной 
жизни. 

2) Кассандра — см. баллада „Жалоба Цереры". 

^) Скамандръ — р. въ Троянской равнине, нбш'Ьшняя Мандере-Су. 

*) См. предъидущая баллада, къ прим^чап^ямъ которой мы отсылаемъ 
и относительно другихъ собственныхъ именъ, встречающихся въ этой 
ба.тлад'Ь. Зд^сь же будутъ объяснены лишь слова, раньше не встречавш1яся. 

^) Горный хребетъ, начинающ1Йся въ Мис1и и идуицй чрезъ Фригш къ 
с']^в. отъ Адрамитскаго залива. 
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Надъ Эгейскихъ водъ равниной 

Св-Ьтедъ всходить рогъ луны; 
Звезды спящею пучиной 

И брега, отраженц; 
Видйнъ въ пол-Ь опуст-Ьдонъ 

Съ колесницею Ирхамь *): 
Онъ за Гекторовымъ т^лонъ 

Отъ шатровъ идетъ къ ст-Ьнамь. 

И на брег-Ь близь кургана 

Зрится сумрачный Ахиллъ; 
Онъ одинъ, далёкъ отъ стана; 

Онъ главу на длань склонилъ. 
Смотритъ въ даль — тамъ съ колесницей 

На пути Пр1ама зритъ: 
Отираетъ багряницей 

Слезы бедный царь съ ланитъ. 

Лиру взялъ, ударилъ въ струны; 

Тихъ его печальный гласъ: ' 
„Старецъ, палъ твой Гекторъ юный; 

Св*тъ души твоей угасъ; 
И Гекуба, Андромаха ^ 

Ждутъ тебя у градскихъ вратъ 
Съ ношей милаго имъ праха... 

Жизнь и смерть имъ — твой возвратъ". 

„И съ денницею печальной 

Воскурится еим1амъ, 
Огласятся погребальной 

. Шснью каждый домъ и храмъ; 



') 11р1амъ приходилъ одинъ ночью въ греческ1й станъ молить Ахилла 
о возвращенш Гекторова т^а. Мольбы старца тронули душу грознаго героя: 
онъ возвратялъ Пр1аму обезображенный трупъ его сына, и старецъ невре- 
дино возвратился въ Трою. 

^) Жена Гектора, образецъ н'1^жно любящей и верной супруги. 



1 
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Мать, отецъ, вдова съ мольбою 
Пепедъ въ урну соберутъ, 

И молитвы ихъ герою 

Миръ въ стран* тЬней дадутъ", 

„О Прхамъ, ты предъ Ахилломъ 

Зд']^сь во прахъ главу склонялъ; 
Зд^ь молилъ о сын*]^ миломъ, 

Зд'Ьсь, несчастный, ты лобзалъ 
Руку, слезъ твоихъ причину,.. 

Ахъ! не сЬтуй; гласъ небесъ 
Намъ одну изрекъ судьбину: 

И меня постигъ Зевесъ". 

„Близокъ часъ мой; роковая 

Приготовлена стрела; 
Парка, жребш внимая. 

Дни мои ужъ отвила; 
И скрипятъ врата Аида, 

И в-Ьщаетъ грозный гласъ: 
Все свершилось для Пелида; 

Факелъ дней его угасъ". 

„В-Ьрный другъ мой взятъ могилой; 

Брата бой меня лишилъ — 
ВслЬдъ за нимъ съ земли унылой 

Удалится и Ахиллъ. 
Такъ судилъ мн* Рокъ жестокой: 

Я паду въ весн-Ь моей 
^ На чужомъ брегу, далёко 

Отъ Пелеевыхъ очей *)". 

„Ахъ! и сердце запрещаетъ 

Дол* жить въ земномъ краю, 



*) Пелей — отецъ Ахихла. 
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ГдЬ ужъ другъ не услаждаетъ 

Душу сирую мою. 
Гекторъ падъ-его паденьемъ 

Т4нь Патрокла я смиридъ; 
Но себЬ за друга мв1;еньемъ 

Путь къ Тенару продожилъ". 

„Ты не жди, Менещй О, сына; 

Не придетъ ояъ въ отчШ домъ,. 
Зд'Ьсь Эгейская пучина 

Предъ его шумитъ хол|10мъ; 
Спитъ онъ... смерть сковала длани, 

Позабылъ ко слав-Ь путь; 
И призывный голосъ брани 

Не вздБшаетъ хладну грудь". 

„И Ахиллъ не возвратится; 

Въ дом* отчемъ пустота 
Скоро, скоро водворится... 

О Пелей, ты сирота. 
Пронесется буря брани — 

Ты Ахилла будешь ждать, 
И чертогъ твой въ новы ткани 

Для прхема убирать"; 

„Будешь съ берега уныло 

Ты смотр-Ьть — въ пустой дали 
Не б'Ьл'Ьетъ ли вЬтрило, 

Не плывутъ ли корабли? 
Корабли придутъ отъ Трои — 

А меня ни на одномъ; 
Тамъ, гд'Ь билися герои, 

Буду спать — и в-Ьчнымъ сномъ". 



^) Отецъ Патрокла. 
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^Тщетно, смертною борьбою 

Мучпмъ, будешь сына звать. 
И хлад'Ьющей рукою 

Вкругъ себя его искать, — 
Съ 31илнз1ъ св'Ьтомъ раздученья 

Гласъ его не усладитъ, 
И на брегъ воды забвенья 

Зовъ отца не долетитъ". 

„Краб отчизны, св']^тлы воды. 

Очарованны м'Ьста, 
Миртъ, оллвъ и лавровъ своды, 

Пыпгаыхъ доловъ красота, 
Расцветайте, убирайтесь, 

Какъ и прежде, красотой; 
Какъ и прежде, оглашайтесь 

Кликомъ радости одной*"; 

„Но Патрокла и Ахилла 

Никогда вамъ не видать! 
Воды Сперх1Я, сулила 

Вамъ рука моя отдать 
Волоса съ моей отъ брани 

Уц-Ьл^вшей головы... 
ВсЬ — Патрок.ту въ даръ, и дани 

Ужт. моей не ждите вы". 

„Кони быстрые, изъ боя 

(Тайный рокъ васъ удержалъ) 
Вы не вынесли героя — 

И на П1;итъ онъ мертвый палъ; 
Кони бодрые, ретивы, 

Что жъ теперь такъ мрачны вы? 
По земл* влачатся гривы; 

Нак.10нилися г.1авы"; 
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„Позабыта пища вами; 

Груди мощныя дрожатъ; 
Слышу стонъ вашъ, и слезами 

Очи гордня блестятъ. 
Знать Ахилловъ предъ собою 

Зрите вы послед Н1Й часъ; 
Знать внушенъ былъ вамъ Судьбою 

Мн-Ь конецъ в-Ьщавшхй гласъ..." 

„Скоро!., лукъ свой напрягаетъ 

Неизбежный Аполлонъ, 
И пришельца ожидаетъ 

Къ Стиксу черному Харонъ. 
Я Патроклъ съ бреговъ забвенья 

Въ полуночной тишин* 
Легкой т^нью сновиденья 

Прилета лъ уже ко мвгЬ". 

. „Какъ Зефирово дыханье, 

Онъ пров-Ьяль надо мной; 

Мн-Ь послышалось призванье, 

СладкШ гласъ души родной; 

Въ н^жномь взоре скорбь разлуки 

И следы минувшихъ слезъ, 

Я простеръ ко брату руки, 

Онъ во мгле пустой исчезъ" 

„Отъ Скироса вдаль влекомый, 
Поплыветъ Неоптолемъ *); 

Брегъ увидитъ незнакомый 

И зеленый холмъ на немъ; 



). • • 



I. . • 



*) Пирръ, сьшъ Ахилла и Деидам1и, прозванный Неоптоламомъ. Въ то 
время, кавъ Ахиллъ ратовалъ подъ стенами Илюна, онъ находился въ 
Скирос^ у дяди своего, царя Ликомеда. 
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Корхощкъ юнош^^ укажетъ, 

Подннй дунн, на курганъ — 

„Вотъ Ахилловъ гробъ (онъ скажетъ); 

„Тамъ ъбхизЕ — бндъ Грековъ стань" 

.Тамъ, ужасный, на оград'Ь 

„Нахъ явился онъ въ ночи, — 
^Нестерпимый бяескъ во взгяяд'Ь, 

„Съ шлема грозные лучи — 
^И трикраты звучнынъ крикохъ 

„На врага онъ грянулъ страхъ, 
,И Троянецъ съ бл-Ьднымъ ликохъ 

„Бросилъ щнтъ и иечъ во прахъ". 

„Таиъ Атриду давъ десницу, 

„Съ нимъ союзъ занечатл^^гь; 
.Таиъ, греияпцй, въ колесницу 

„Прянулъ, къ Трои полет4лъ; 
„Тамъ по праху за собою 

„Т'Ьло Гекторово ичалъ, 
„И на трепетную Трою 

„Взглядохъ ищен1я сверкалъ!'' 

„И сойдетъ на брегъ священный 

Съ корабля Неоптолемъ, . 
Чтобъ на холмъ уединенный 

Положить и мечъ, и шлемъ; 
Вкругъ ужъ пусто... смолкли бои; 

Тихи Есантъ и Симоисъ *); 
И уже на грудахъ Трои 

Плющъ и терше свились'*. 



*) Р^ка Скакавдръ, иваче называемая Ксантъ, съ притокомъ Симоисъ. 
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„Обойдешь равнину брани... 

Тамъ, гд* ратовалъ Ахиллъ, 
Ужъ стадятся робки лани 

Вкругъ оставленныхъ могилъ; 
И услышишь надъ собою 

Двухъ невидимыхъ полетъ... 
Это мы... рука съ рукою... 

Мы, друзья минувшихъ л^тъ". 

„Вспомяни тогда Ахилла: 

Быстро въ мхрй онъ протекъ; 
Зд-Ьсь судьба ему сулила 

Долпд, но безславный в'Ькъ; 
Онъ мгновеше со славоб, 

Хладну жизнь презр^^въ, избралъ, 
И на друга трупъ кровавой, 

До могилы верный, палъ." — 

Онъ умолкъ... Въ туман-Ь Ида; 

Отуманенъ Илхонъ; 
Спитъ во мрак'Ь станъ Атрида; 

На равнин'Ь битвы сонъ; 
И курясь едва сверкаетъ 

Пламень гаснувшивъ костровъ; 
И протяжно окликаетъ 

Стража стражу близъ шатровъ *). 



*) Ахииу дано было на выборъ: тл жить долго безъ славы, или уме- 
реть въ 1ЮЛ0Д0СТИ со славою — онъ избралъ последнее и полет^ъ къ сгЬ- 
намъ Ил1она. Онъ зналъ, что конецъ его посл'Ьдуетъ за смертью Гектора — 
и умертвилъ Гектора, мстя за Патрокла. (Ля мысль о близкой смерти сле- 
довала за нимъ повсюду — и въ шумный бой, и въ уединенный шатеръ; 
везд^^ онъ помнилъ объ ней: наконецъ онъ слышалъ и пр9рочсск1й голосъ 
коней своихъ, возкЬстявппй ему погибель (Прим. Ж.). 
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Б) Ш С1№Д]1е1АШ)В01 изи. 

1) Вубовъ <). 

(Швхеера). 

.Кто. рЕщарь ли знатный иль латникъ простой 
^Въ ту бездну прыгнеть съ вышины? 

„Бросаю мой ЕубоЕЪ туда золотой: 
.Кто сыщетъ во тъуЛ глубины 

„Мой кубокъ и съ нимъ возвратится безвредно, 

-Тому онъ и будетъ наградой поб'Ьдной^. 

Такъ царь возгласилъ и съ высокой скалы, 
ВисЬвшей надъ бездной морской, 

Въ пучину бездонной, з1яющей мглы *) 
Онъ бросилъ свой кубокъ златой. 

-Кто, см'кхый, на подвить опасный р^^шится? 

„Кто сыщетъ мой кубокъ и съ нимъ возвратится?" 

Но рыцарь и латникъ недвижно стоятъ; 

Молчанье — ^на вызовъ отв-Ьтъ; 
Въ молчаньи на грозное море глядятъ; 

За ктбкомъ отважнаго н']^тъ. 
И въ третШ разъ царь возгласилъ громогласно: 

„Отыщется ль см'кхый на подвить опасной? 

И всЬ безответны... вдругъ пажъ молодой 
Смиренно и дерзко впередъ; 



!> 



^) Характеристическ1я черты среднев^Ьково^^ жизни: рыцарство, набож- 
ность, отвага, обожанхе красоты и повиновеше корохю. Гд^ и ч^мъ именно 
выражены он^ въ этой бахлад'Ь. Въ чемъ заключается элементъ чудеснаго? 

^) Пучина 9та, у Шияяера, прямо названа Харибдой. Это нсторическц 
известный водоворотъ — нын'Ь наз. Колофаро, у берега Сицихш, въ Мессин- 
скомъ прояив'Ь. Стараясь изб'Ьгнуть его, суда погибали отъ волнъ съ про- 
тнвопояожнаго берега Сцпялы. О немъ-то сложился известный мнеъ въ 
„Одиссе*". 
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Онъ снялъ епанчу, и снялъ поясъ онъ свой; 

Ихъ молча на землю кладетъ... 
И дамы и рыцари мыслятъ, безгласны: 
Ахъ! юноша, кто ты? Куда ты, прекрасный? 

И онъ подступаетъ къ наклону скалы, 
И взоръ у стреми лъ въ глубину... 

Изъ чрева пучины бежали валы, 
Шумя и гремя, въ вышину; 

И волны спирались и П']^на тшЬлеи 

Какъ будто гроза, наступая, рев-бла. 

И воетъ, и свиш;етъ, и бьетъ, и шипитъ, 
Какъ влага, м-Ьшаясь съ огнёмъ. 

Волна за волною; и къ небу летитъ 
Дымящимся п']^на столбомъ; 

Пучина бунтуетъ, пучина клокочетъ... 

Не море ль изъ моря извергнуться хочетъ? 

И вдругъ, успокоясь, волненье легло; 

И грозно изъ п-Ьны с4дой 
Разинулось черною прелью жерло; 

И воды обратно толпой 
Помчались во глубь истощеннаго чрева; 
И глубь застонала отъ грома и рева. 

И онъ, упредя разъяренный приливъ, 

Спасителя-Бога призвалъ, 
И дрогнули зрители, всЬ возопивъ — 

Ужъ юноша въ бездне пропалъ. 
И бездна таинственно Ъ'квъ свой закрыла: 
Его не спасетъ никакая ужъ сила. 

Надъ бездной утихло... въ ней глухо шумитъ. 
И каждый, очей отвести 
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Не см^я отъ бездны, печально твердитъ: 

„Красаведъ отважный, прости!" 
Все тише и тише на дн* ея воетъ... 
И сердце у всЬхъ ожиданхемъ ноетъ. 

„Хоть брось ты туда свой в-Ьнедъ золотой, 
„Сказавъ: кто в-Ьнецъ возвратить, 

„Тотъ съ нимъ и престолъ мой раздЬлитъ со мной! 
„Меня твой престолъ не прельститъ. 

„Того, что скрываетъ та бездна н4мая, 

„Ничья здЬсь душа не разскажетъ живая. 

„Немало судовъ, закруженныхъ волной, 

„Глотала ея глубина: 
„ЪсЬ мелкой назадъ вылетали пцепой 

„Съ ея неприступнаго дна"... 
Но слышится снова въ пучин* глубокой 
Какъ будто роптанье грозы недалёкой. 

И воетъ, и свип1;етъ, и бьетъ, и шипитъ, 

Какъ влага, м'Ёшаясь съ огнёмъ. 
Волна за волною; и къ небу летитъ 

Дымящимся п-Ьна столбомъ... 
И брызну лъ потокъ съ оглушительнымъ ревомъ. 
Извергнутый бездны З1яюш;имъ з-Ьвомъ. 

Вдругъ... что-то сквозь п-Ьну сЬдой глубины 

Мелькнуло живой белизной... 
Мелькнула рука и плечо изъ волпы... 

И борется, споритъ съ волной... 
И видятъ — весь берегъ потрясся отъ клича — 
Онъ л-Ьвою правитъ, а въ правой добыча. 

И долго дышалъ онъ, и тяжко дышалъ, 
И Бож1й прив'Ьтствовалъ св'Ьтъ... 
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И каждый съ весельемъ, „онъ живъ!" повторялъ: 

„Чудесн-Ье подвига нЬтъ! 
„Изъ темнаго гроба, изъ пропасти влажной, 
„Спасъ душу живую красаведъ отважной". 

Онъ на берегъ. вшпелъ, онъ встр'Ьченъ толпой; 

Къ царевымъ ногамъ онъ упалъ, 
И кубокъ у ногъ положилъ золотой; 

И дочери царь приказалъ: 
Дать юноши кубокъ съ струей винограда; 
И въ сладость была для него та награда. 

„Да здравствуетъ царь! Кто живетъ на землЬ, 

Тотъ жизнью земной веселись! 
Но страшно въ подземной таинственной мгл'Ь... 

И смертный предъ Богомъ смирись: 
И мыслью своей не желай дерзновенно 
Знать тайны, Имъ мудро отъ насъ сокровенной. 

„Стр-блою стремглавъ полет-Ьлъ я туда... 

И вдругъ МП* на встречу потокъ; 
Изъ треп1;ины камня лилася вода; 

И вихорь ужасный повлёкъ 
Меня въ глубину съ непонятною силою... 
И страшно меня тамъ кружило и било. 

„Но Богу молитву тогда я принесъ, 

И Онъ мн4 спасителемъ былъ: 
Торчап1;1й изъ мглы я увид-Ьлъ утесъ 

И кр-Ьпко его обхватилъ; 
ВисЬлъ тамъ и кубокъ на в'Ьтви коралла: 
Въ бездонное влага его не умчала. 

„И смутно все было внизу подо мной 
Въ пурпуровомъ сумракъ тамъ; 
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Все спало для слтха въ той безлЛ глтхой: 

Но вид'кюсь страшно очамъ, 
Какъ двигались въ ней безобразныя груды, 
Морской глубины несЕазанныя чудн Ч. 

-Я впд'ктъ, какъ въ черной пучин* кинятъ, 
Въ громадный свивался клубъ: 

И зиатъ водяной ^), и уродливый скатъ, ^) 
П ужасъ хорей однозубъ *>; 

П смертью грозилъ ми*, зубами сверкая, 

Мокой ненасытнБ1й. пена морская ^). 

-И быль я олинъ съ неизб^^жнои судьбой, 

Отъ взора людей далеко; 
Одинъ межъ чудовищъ, съ любящей душой. 

Во чрев* земли, глубоко, 
Подъ звукомъ живымъ челов*чьяго слова, 
Межъ страпгаыхъ жильцовъ подземелья н*мова. 

яИ я содрогался... вдругъ слышу: ползетъ 

Стоногое грозно изъ мглы, 
И хочетъ схватить, п разину.тся ротъ*)... 

Я въ ужас* прочь отъ скалы!.. 



* ) У Шяхжера: садамандры, черныя ящерицы и драконн, полубасносювннж 
жявотнвя, о которнхъ часто упоминается въ среднев^ковнхъ сказашяхъ. 

^) Молоть жа шатъ — рыба изъ породы акудъ, до 2-хъ сажен, длгаы, 
голова ея формой своей напоминаетъ модотъ. 

^1 Игдистый скатъ — ^щитообразная, спдюсн)той формы рыба съ джнннымъ 
тонкимъ хвостомъ. 

*) Щетинозубъ — хищная рыба до 1^2 футаддины, съ Бр'Ьпкими зубамж, 
на спин^ кодючкн. 

^) Акуда-дюдо^дъ, наз. морской пеной, до 4 сах. дди^, въ пасти до 
400 видообразныхъ зубовъ. 

^) Р^чь идеть, вероятно, о спруте, изъ породы подиповъ, съ 20 парь 
шупальцевъ. На бодъшихъ гдубинахъ въ мор'Ь эти хивотныя встречаются гро- 
мадной величины и могутъ, по разсЕазамъ вододазовъ, одод^тъ до 5 чедов^къ. 
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То было спасеньеыъ: я схваченъ приливоиъ 
И внброшенъ вверхъ водомета порывонъ". 

Чудесенъ разсказъ показался царю: 

„Мой кубокъ возьми золотой; 
„Но съ нимъ я и перстень тебЬ подарю, 

„Въ которомъ алмазъ дорогой, 
„Когда ты на подвигъ отважишься снова 
„И тайны ВСЁ дна перескажешь морскова". 

То слыша, царевна съ волненьемъ въ груди, 

Красная, царю говоритъ: 
„Довольно, родитель, его поп1;ади! 

Подобное кто совершитъ? 
И если ужъ должно быть опыту снова. 
То рыцаря вышли, не пажа младова^. 

Но царь, не внимая, свой кубокъ златой 
Въ пучину швырнулъ съ высоты: 

„И будешь зд'Ьсь рыцарь любимМппй мой, 
„Когда съ нимъ воротишься ты; 

„И дочь моя, нынЬ твоя предо мною 

„Заступница, будетъ твоею женою". 

Въ немъ жизнью небесной душа зажжена; 

Отважность сверкнула въ очахъ; 
Онъ видитъ: красн^еть, бл4дн*етъ она; 

Онъ видитъ: въ ней жалость и страхъ... 
Тогда, неописанной радостью полный. 
На жизнь и погибель — онъ кинулся въ волны... 

Утихнула бездна... и снова шумитъ.... 

И п-Ьною снова полна... 
И съ трепетомъ въ бездну царевна глядитъ... 

И бьетъ за волною, волна... 
Приходитъ, уходитъ волна быстротечно: 
А юноши н'Ьтъ и не будетъ ужъ в'Ьчно. 

РГС. кл. вивд.— внп. у. 4 
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2. Перчатка ^). 

Шжиера. 

Передъ свошгь зв^^рннцемъ, 

Съ баронами, съ яасл^х^ижъ прпнцомъ. 

Король ФранцисЕЪ сид&гь ^; 

Съ внсокаго балкона онъ гляд^лъ 

На поприще сраженья ожидая: 

За королемъ, обворожая 

Цв-Ьтущей прелестш взглядъ, 

Придворныхъ дамъ являлся пышный рядъ. 

Король далъ знакъ рл-кою — 
Со стукомъ растворилась дверь: 
Ц гхюзный зв^^рь 
Съ огрозгаой головою, 
Косматый левъ выходитъ: 
Кругомъ глаза угрюмо водитъ; 

И вотъ, все огляд^Ьвъ, 
Наморщилъ лобъ^съ осанкой горделивой, 
Пошевелилъ густою гривой, 

П потянулся, и з'Ьвнулъ, 
И легъ. Король опять рукой махнулъ — 
Затворъ жел-Ьзной двери грянулъ, 
И см'кхый тигръ изъ-за решетки прянулъ; 
Но видитъ льва, роб-Ьетъ и реветъ. 
Себя хвостомъ по ребрамъ бьетъ. 



^) Предан1е, составившее содержание этой бахлады, заимствовано Шид- 
деромъ изъ одного французскаго сборн. историческихъ изсл'Ьдовавй де-Сенъ- 
Фуа, вышедшаго въ ХУШ в. Тотъ же разсказъ, съ различными вар1антами, 
повторяется и у многихъ др)тихъ писателей французскихъ и испанскихъ. 
Баллада эта написана вскоре посл^ „Кубка*^^ какъ дополнеше, противо- 
положное его содерхашю. 

^) Францискъ I, король французск1Ё (1515 — 1547), изв^стенъ былъ лю- 
бовью къ зв'Ьринымъ боямъ и турнирамъ. 
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И крадется, косяся взглядомъ, 

И лижетъ морду лзцкомъ, 

И, обошедши льва кругомъ, 

Рычитъ и съ нимъ ложится рядомъ. 

и въ третШ разъ король махнулъ рукой — 

Два барса дружною четой 
Въ одинъ прыжокъ надъ тигромъ очутились; 
Но онъ ударъ нмъ тяжшй лапой далъ, 

А левъ съ рцканьеыъ всталъ... 

Они смирились, 

Оскаливъ зубы, отошли, 

И зарычали, и легли. 
И гости ждутъ, чтобъ битва началася. 
Вдругъ женская съ балкона сорвалася 

Перчатка... всЬ глядятъ за ней... 

Она упала межъ зверей. 
Тогда на рыцаря Делоржа съ лицемерной 

И колкою улыбкою глядитъ 
Его красавица и говоритъ: 
„Когда меня, мой рыцарь верной, 
„Ты любишь такъ, какъ говоришь, 
„Ты мн* перчатку возвратишь." 

Делоржъ, не отв-Ьчавъ ни слова, 
Къ зв-Ьрямъ идетъ, 
Перчатку см^ло онъ беретъ, 

И возвраш;ается къ собранью снова. 

У рыцарей и дамъ при дерзости такой 
Отъ страха сердце помутилось; 

А витязь молодой, 
Какъ будто ничего съ нимъ не случилось, 

Спокойно всходитъ на балконъ; 
Рукоплесканьемъ встр4ченъ онъ; 
Его прив^тствуютъ красавицыны взгляды... 
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Но, холодно принявъ приветь ея очей, 

Въ лицо перчатку ей 

Онъ бросилъ, и сказалъ: не требую награди 

3) Старый рыцарь. 

Онъ былъ весной своей 
Въ зем.!*]^ об']^тованной, 
И много славнихъ дней 
Провелъ въ тревог* бранной. 

Тамъ в'Ьтку отъ святой 
Оливы оторвалъ онъ; 
На шлемъ жел^^ннй свой 
Ту В'Ьтку навязалъ онъ. 

Съ невЬрнымъ онъ врагомъ, 
Нося ту в4тку, бился, 
II съ нею въ отч1й домъ 
Прославленъ возвратился. 

Ту В'Ьтку посадилъ 
Самъ въ землю онъ родную; 
И часто приносилъ 
Ей воду ключевую. 

Онъ сталъ старикъ сЬдой, 
И сила мыгацъ пропала; 
Изъ в'Ьтки молодой 
Олива древомъ стала. 

Подъ нею часто онъ 
Сидитъ уединенный, 
Въ невыразимый сонъ 
Душою погруженный. 
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Надъ нимъ какъ другъ стоить, 
Обнявъ его с4 дины, 
И ветвями шумитъ 
Олива Палестины; 

И, внемля ей во сн'Ь, 
Вздыхаетъ онъ глубоко 
О славной старине 
И о земл'Ь далёкой. 

Содержан1е баллады: Идеальный образъ рыцаря, прониквутаго ис- 
кренней набожностью, которая — въ годы молодости — воодушевляла его на 
подвиги бранные, а подъ старость, пробуждая въ дупгЬ восповшнашя слав- 
наго былого, служила источникомъ тихихъ радостей и совнанхя исполненнаго 
долга. — ^Дв^ части баллады: 1) Славное прошлое рыцаря. 2) Годы старости. 

4) Сражен1е со зм^Ьекъ. 

Шпллера. 

Что за тревога въ РодосЬ? ВсЬ улицы полны народомъ; 
Мчатся толпами, вопятъ, шумятъ. На конЬ величавомъ 
Фдетъ по улиц-Ь рыцарь красивый; за рыцаремъ тащутъ 
Мертваго змия съ кровавой, разинутой пастью; вс4 смотрятъ 
Съ радостнымъ чувствомъ на рыцаря, съ страхомъ невольнымъ 

на змъя. 
„Вотъ1 " говорятъ, „посмотрите: тотъ врагъ, отъ котораго столько 
Йременн не было здЬсь ни стадамъ, ни людямъ проходу. 
Много рыцарей храбрыхъ пыталось съ чудовищемъ выйтп 
Въбой... всЬ погибли. Но Богъ насъ помиловалъ: вотъ нашъ 

спаситель; 
Слава ему! — И всл^дъ за младымъ поб4дителемъ идутъ 
Вс4 въ монастырь 1оанна Крестителя, гд-Ь Тоаннитовъ 
Былъ знаменитый капитулъ собранъ въ то время *). Смиренно 



') Гоанниты были рыцарскимъ монашескимъ ордепомъ, въ 1310 г. по- 
селившийся на о. Родосе и отличавшимся сурово подвижническою жизнью. 
Капитуломъ наз. совать представителей этого ордена, а магнстроыъ — глава 
его. Рыцари ордена носили на плечахъ изображев1е креста Господня. 
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Рыцарь подходить къ престолу магистера; шумной толпою 
Ломится сл'&домъ за нимъ въ палату народъ. Преклонивпш 
Голову, юноша такъ говорить начннаетъ: „Владыка! 
РыцарскШ долгъ я исполнилъ: змМ, разоритель Родоса, 
Мною убитъ; безопасны дороги для путниковъ; см'Ьло 
Могутъ стада выгонять пастухи; на молитву 
Можетъ безъ страха теперь пилигримъ къ чудотворному лику 
Д-Ьвн Пречистой ходить". — Но съ суровымъ отв^тствовалъ 

взглядомъ 
Строг1й магистеръ: „Сыпь мой, подвить отважный сь усп'Ьхомъ 
Ты совершиль: отважность — рыцарю честь. Но ответствуй: 
Вь чемь обязанность главная рыцарей, в'Ьрныхь Христовыхь 
Слугь, Хрисг1анства защитниковъ, вь знакъ смиренья носящихь 
Крестъ 1исуса Христа на плечахъ?" То зрители внемля, 
Вс']^ ороб']^ли. Но рыцарь, красная, отв^тствовалъ: Первый 
РыцарскШ долгь есть покорность. — „И рыцарсшй долгъ сей 
Нын*]^, сынь мой, ты нарушилъ: ты мной запреп1;енный 
Подвигъ дерзнулъ совершить" . — „Владыка, сперва благосклонно 
Выслушай слово мое, потомь осуди. Не съ слепою 
Дерзостью я на опасное д^ло р'Ьшился; но вЪрно 
Волю закона исполнить хот^^ъ: одной осторожной 
Хитростью мнилъ одержать я победу. Пять благородныхъ 
Рыцарей нашего ордена, честь Христ1анства, погибли 
Въ битв* съ чудовип1,емъ. Ты запрети ль намь сей подвить*^ 
Мы покорились. Но душу мою нестерпимо терзали 
Б'Ьдств1ЯГибнуш;ихъбрат1й; стремленьемь спасти ихь томимый, 
Днемъ я покоя не зналъ, и сны ужасные ночью 
Мучили душу мою, представляя мн* призракъ сраженья 
Съ зм-Ьемь, и все какь будто бы чудилось мнЬ, что небесный 
Голосъ меня возбуждаль и твердиль мн-Ь: дерзай! и дерзнулъ я. 
Вотъ что я мысли.1ъ: „Ты рыцарь; однихъ ли враговь Хри- 

ст1анства 
„Долженъ твой мечъ поражать? Твое назначенье святое: 
„Быть защитникомь слабыхъ, спасать отъ гоненья гонимыхъ, 
„Грозныхъ чудовищъ разить; но дерзкою силой искусство, 
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„Мужествомъ мудрость — должны управлять". И въ такомъ 

уб^жденьи 
Долго себя я готовилъ къ опасному бою, и часто 
Къ м4сту, гд* зм4й обиталъ, я тайкомъ подход илъ, чтобъ заране 
Съ сильннмъ врагомъ ознакомиться; долго обдумьшалъ средства, 
Какъ мн'Ё врага победить; наконецъ вдохновеше свыше 
Душу мою просв'Ьтило: найдено средство! сказалъ я 
Въ радости сердца. Тогда у тебя позволенья, владыка, 
Я испросилъ посетить отеческШ домъ мой; угодно 
Было тебЬ меня отпустить. Переплывъ безопасно 
Море и на берегъ вышедъ, въ отеческомъ домй немедля 
Все къ предпринятому подвигу сталъ я готовить. Искусствомъ 
Сд4ланъ былъ зм4й, подобный тому, котораго образъ 
Врезался въ память мою; на короткихъ лапахъ громадой 
Тяжкое чрево лежало; хребетъ, чешуею покрытый. 
Круто вздымался; на длинной, гривистой шеЪ торчала. 
Пастью 31ЯЯ, зубами грозя, голова; изъ отверзтыхъ 
Челюстей острымъ копьемъ выставлялся языкъ, и змеиный 
Хвостъ сгибался въ огромныя кольца, какъ будто готовый, 
Вдругъ обхвативъ ездока и коня, задушить ихъ обоихъ. 
Все учредивши, двухъ собакъ, могзгчихъ и къ бою 
Съ дикимъ быкомъ прхученныхъ, я выбрал ъ, и мнимаго зм'Ья 
Ими травилъ, чтобъ привыкли онЬ по единому к.1ику 
Зубы вонзать въ непокрытое броней чешуйчатою чрево. 
Самъ же, сидя на кон* благородной Арабской породы, 
Я устремился на зм^Ья, и руку мою безпрестанно 
Въ в^рномъ метаньи копья упражнялъ. Сначала отъ страха 
Еонь мой, храпя, на дыбы становился, и выли собаки; 
Но наконецъ победило мое постоянство ихъ робость. 
Такъ совершилось три месяца. Я возврап1,аюсь. Вотъ трет1й 
День, какъ присталъ я къ Родосу. О новыхъ б'Ьдств1яхъ в^сти 
Душу мою возмутили. Горя нетерп'Ьн1емъ кончить 
Д^ло начатое, слугъ собираю моихъ, и ученыхъ 
Взявши собакъ, на вЬрномъ кон'Ь, никому не сказавшись,, 
Ъду отыскивать змЬя. Ты знаешь, Владыка, часовню. 
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ГдЬ богомольствовать сходится зд^штй народъ: на утесЬ 
Въ дикомъ м-ЬстЬ она возвышается; образъ Пречистой 
Матери Бож1ей, видимый тамъ, знакенитъ чудесами; 
Трудно всходить на утесъ и доселЬ сей путь быль опасенъ. 
Тамъ у подошвы утеса, въ норб, недоступной С1янью 
Дня, гнездился чудовищный змМ, сторожа проходящихъ; 
Горе тому, кто дорогу терялъ! изъ темной пеп1.еры 
Врагъ исторгался, добычу ловилъ, и ее въ свой глубоки 
Логъ увлекалъ на пожранье. Въ ту часовню Пречистой 
ДЬвы пошелъ я, тамъ палъ на кол-Ьна, усердной мольбою 
Въ помоп1;ь призвалъ Богоматерь, въ грЬхахъ принесъ покаянье, 
Таинъ Святыхъ причастился; потомъ, сошедши съ утеса, 
Латы над^лъ, взялъ мечъ и копье и, раздавъ приказанья 
Спутникамъ (имъ же велЬлъ дожидаться меня близъ часовни), 
С*Ьлъ на коня, поручилъ Везд-Ьсуп^ему Господу Богу 
Душу мою, и по'Ьхалъ. Едва я увид'Ьлъ на ровномъ 
М'Ьст'Ь себя, какъ собаки мои, почуявши зм^я. 
Подняли ноздри, а конь захрап'&хъ и пятиться началъ: 
Блещу П1,имъ свившими клубомъ, вблизи, змМ грЬлся на солнцЬ. 
Дружно и см-Ьло помчалися въ бой съ нимъ собаки; но съ воемъ 
Кинулись об'Ь назадъ, когда, развернувшися быстро, 
Вдругъ онъ разинул ъ огромную пасть, и ихъ ядовитымъ 
Обдалъ дыханьеыъ, и съ страшнымъ шип'Ьньемъ поднялся 

на лапы. 
Крикъ мой собакъ ободрилъ: онЬ вц-Ьпилися въ змЬя. 
Сильной рукой я бросаю копье; но, ударясь въ чешуйный 
Кр:Ьпк1й хребетъ, оно, какъ тонкая трость, отлетало; 
Новый ударъ я сп'Ьшу нанести; но испуганный конь мой 
БЬшено всталъ на дыбы; раскаленныя очи, з1янье 
Пасти зубастой, и свистъ, и дыханье палящее зм-Ья 
Въ ужасъ его привели, и онъ опрокинулся. Видя 
Близкую гибель, проворно спрыгнулъ я съ сЬдла и въ сраженье 
П'Ьш1й вступилъ съ обнаженнымъ мечемъ; но мечъ мой напрасно 
Колетъ и рубитъ: какъ сталь чешуя. Вдругъ зм4й, разъярившись, 
Сильнымъ ударомъ хвоста меня повалилъ и поднялся 
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Дыбокъ, какъ столбъ, надо мной, и уже растворилъ онъ огромный 
З'квъ, чтобъ зубами стиснуть меня; но въ это мгновенье 
Въ чрево его, чешуей непокрытое, вгрызлись собаки; 
Взвылъ онъ отъ боли, и б'Ёшено началъ кидаться... 

Напрасно! 
Стиснувши зубы, собаки повисли на немъ; я поспешно 

« 

На ноги сталь, и бросился къ нимъ, и мечъ мой вонзился 
Весь во чрево чудовиш;а: хлынула чернымъ потокомъ 
Кровь; согнувшись въ дугу, онъ грянулся оземь, и тяжкимъ 
Т&гомъ меня заваливши, издохъ надо мною. Не помню, 
Долго ль безчувственъ подъ нимъ я лежалъ; глаза открываю: 
Слуги мои предо мною, а змЬй въ крови неподвиженъ". 
Рыцарь, докончивши пов']^сть свою, замолчалъ. Раздалися 
Громкхе клики; дрогнули своды палаты отъ гула 
Рукоплескашй, и самые рыцари Ордена, вм'Ьст'Ь 
Съ шумной толпой, возгласили: „хвала!" Но магистеръ, 
Строго нахмуривъ чело, повел^лъ, чтобъ вс4 замолчали — 
ВсЬ замолчали. Тогда онъ сказалъ победителю: „Зм4я, 
Долго Родосъ ужасавшаго, ты поразилъ, благородный 
Рыцарь; но, Богомъ явяся народу, врагомъ ты явился 
Нашему Ордену: въ сердц-Ь твоемъ поселился отнынЬ 
ЗмМ, ужасней тобою сраженнаго: зм4й отравитель 
Воли, с4ятель смутъ и раздоровъ, презритель смиренья, 
Недругъ порядка, древшй губитель земли. Быть отважнымъ 
Можетъ иврагъ ненавистный Христа, мамелюкъ, но покорность 
Есть однихъ христханъ достоянье. Гд* Самъ Искупитель, 
Богъ Всемогуш;1й, смиренно стерп4лъ поношенье и муку, 
Тамъ въ старину основали отцы нашъ Орденъ свяп1;енный; 
Тамъ, облачася Крестомъ, на себя они возложили 
Долгъ, труднМшШ изъ всЬхъ: свою обуздывать волю; 
Суетной славой ты былъ обольщенъ — удались; ты отныне 
Нашему братству чужой: кто Господнее иго отрину.1ъ, 
Тотъ и Господнимъ Крестомъ себя украшать не достоинъ". 
Такъ магистеръ сказалъ, и въ толп* предстоявшихъ поднялся 
ГромкШ ропотъ, и рыцари ордена сами владыку 
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Стали молпть о прощеньи; но юноша, молча, потупивъ 
Очи, снлгь епанчу, у магистера строгую руку 
ПоцЪловалъ и пошелъ. Его проводивши глазами, 
Гн-Ьвный смягчился судья и, назадъ осужденнаго кроткимъ 
Голосомъ кликнувъ, сказалъ: „Обними меня, мой достойный 
Сынъ: тн победу теперь одержалъ, трудн'Ьйшую первой; 
Снова сей Крестъ возложи: онъ твой, онъ награда — смиренью". 

5) Графъ Габсбургсв1й. 

Шиллера. 

Торжественннмъ Ахенъ О весельемъ шумЬлъ; 

Въ старинныхъ чертогахъ, на пир-Ь 
Рудольфъ, императоръ избранный, сид^лъ 

Въ с1янъи вЬнца и въ пор(|[)ир'Ь. 
Тамъ кушанья РейнскШ-Фальцграфъ разносилъ; 
Богемецъ напитки въ бокалы ц-Ьдилъ; 

И семь избирателей, чиномъ 
Устроенный древле свершая обрядъ ^), 

Блистали, какъ зв-Ьзды предъ солнцемъ блестятъ, 

Предъ новымъ своимъ властелиномъ. 

Кругомъ возвышался богатый балконъ, 

Ликуюш;имъ полный народомъ; 
И клпки, со всЬхъ прилетая сторонъ, 

Подъ древнимъ сливалися сводомъ. 
Былъ конченъ раздоръ; перестала война; 
Безцарственны, грозны прошли времена З); 

Судья надъ землею былъ снова; 
И воля губить у меча отнята; 



*) Ахенъ, въ то время, былъ н']^стомъ коронован1я герианскихъ импе- 
раторовъ. 

^) Обрядъ возведешя на престолъ путемъ избрашя; избирали 7 высшихъ 
сановниковъ. 

^) Прекращеше мезсдуцарств1я (1254 — 1273), посл*]^ котораго Рудольфъ 
ГабсбургскШ взошелъ на престолъ. 
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Не брошены слабый, вдова, сирота, 

Могущимъ во власть безъ покрова. 

И кесарь, наполвивъ бокалъ золотой, 

Съ прив^тливынъ взрромъ в^^щаетъ: 
„Прекрасенъ мой пиръ; все пируетъ со мной; 

„Все царск1й мой духъ восхищаетъ... 
„Но гд* жъ утешитель, плЬнитель сердецъ? 
„Придетъ ли мн4 душу растрогать п4вецъ 

„Игрой и благимъ поученьемъ? 
„Я п^Ьсней быль другомъ, какъ рыцарь простой; 
„Ставъ кесаремъ, брошу ль обычай святой 

„Пиры услаждать п'Ьсноп4ньемъ?'* 

И вдругъ изъ среды величавыхъ гостей 

Выходитъ, одетый таларомъ *), 
П4вецъ въ красоте посЬд'Ьлыхъ кудрей, 

Младымъ преисполненный жаромъ. 
„Въ струнахъ золотыхъ вдохновенье живетъ, 
П-Ьвецъ о любви благодатной поетъ, 

О всемъ, что святого есть въ мхрЬ, 
Что душу волнуетъ, что сердце манитъ... 
О чемъ же властитель воспЬть повелитъ 

П^вцу на торжественномъ пир'Ь"? — 

Не мн'Ь управлять п'ЬснопЪвца душой 

(П^вцу отв-Ьчаетъ властитель); 
Онъ высшую силу призналъ надъ собой; 

Минута ему повелитель; 
По воздуху вихорь свободно шумитъ; 
Кто знаетъ, откуда, куда онъ летитъ? 

Изъ бездны потокъ выб-Ьгаетъ: 
Такъ п-Ьснь зарождаетъ души глубина, 



') Тал аръ— верхняя одежда католическаго духовенства. 
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и темное чувство, изъ дивнаго сна, 

При звукахъ, воспрянувъ, пылаетъ. — 

И см-бло ударилъ п-Ьведъ по струнамъ, 

И голосъ пр1ятный раздался: 
„На статномъ конЪ, по горамъ и полямъ, 

За серною рыцарь гонялся; 
Онъ съ ловпимъ однимъ вы-Ьзжаетъ самдругъ 
Изъ чащи л'Ёсной на С1яющ1й лугъ, 

И 4детъ онъ шагомъ кустами; 
Вдругъ слышать они: колокольчикъ гремитъ; 
Идетъ изъ кустовъ пономарь и звонитъ; 

И сл'Ьдомъ священникъ съ Дарами. 

„И набожный графъ, умиленный душей, 

Колена свои преклоняетъ 
Съ сердечною вирой, съ горячей мольбой 

Предъ Т4мъ, что живитъ и спасаетъ. 
Но лугомъ стремился кипучхй ручей; 
Свирепо надувпшсь отъ сильныхъ дождей, 

Онъ путь заграждалъ пешеходу; 
И спутнику пастырь Дары отдаетъ; 
И обувь снимаетъ, и смЬло идетъ 

Съ свяш;енною ношею — въ воду. 

„Куда?" изумившхйся графъ вопросилъ. — 

— Въ село; умирающ1й нищ1й 
Ждетъ въ мукахъ, чтобъ пастырь его разрйшилъ, 

И алчетъ небесныя пип1;и. 
Недавно лежалъ черезъ этотъ потокъ 
Сплетенный изъ сучьевъ для пЬшихъ мостокъ — 

Его разбросадр водою; 
Чтобъ душу святой благодатью спасти, 
Я зд-Ьсь неглубок1й потокъ перейти 

Сп4шу обнаженной стопою. — 
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И пастырю витязь коня уступилъ, 

И подалъ ногЬ его стремя, 
Чтобъ онъ облегчить покаяньемъ сп^пшлъ 

Страдальцу грЪховное бремя, 
И къ ловчему самъ на сЬдло перес4лъ, 
И весело въ чащу на ловъ полетЬлъ;- 

Священникъ же, требу святую 
Свершивши, при первомъ мерцаши дня 
Является къ графу, смиренно коня 

Ведя за узду золотую. 

„Дерзну ли помыслить я, графъ возгласилъ. 

Почтительно взоры склонивши, 
Чтобъ конь мой ничтожной забаве служилъ, 

Спасителю Богу служивши? 
Когда ты, отецъ, не пр1емлешь коня, 
Пусть будетъ онъ даромъ благимъ отъ меня 

Отныне Тому, чье даянье 
Вс* блага земння, и сила, и честь, 
Кому не помедлю на жертву принесть 

И силу, и честь, и дыханье". — 

Да будетъ же Вышшй Господь надъ тобой 

* Своей благодатью святою; 
Тебя да почтитъ Онъ въ сей жизни и въ той, 

Какъ днесь Онъ почтенъ былъ тобою; 
Гельвещя О славой схяетъ твоей; 
И шесть расцв-Ьтаютъ теб4 дочерей, 

Богатыхъ дарами природы: 
Да будетъ же (молвилъ пророчески онъ) 
Уд'Ьломъ ихъ шесть знаменитыхъ коронъ 2); 

Да славятся въ роды и роды. — 



') Гельвец1я — назваше Швейцар1и. 

^) Дв^ до^ерн Рудольфа вышли потоыъ заиужъ за королей, дв^^ — за гер- 
цоговъ, дв^ — за влад'Ьтельныхъ графовъ. 
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Задумавшись, голову кесарь скяонилъ: 

Минувшее въ немъ оживилось. 
Вдругъ быстрый онъ взоръ на п'Ьвца устремилъ- 

И таинство словъ объяснилось: 
Онъ пастыря видитъ въ пЬвц^Ь иредъ собой; 
И слезы свои, отъ толпы золотой, 

Пор<1)ирой закрылъ въ умиленьи... 
Бее смолкло, на кесаря очи поднявъ, 
И всякъ догадался, кто набожный графъ, 

И сердцемъ почтилъ Провиденье. 

6) Рыцарь Тогенбургъ *). 

Шиллера. 

„Сладко мн* твоей сестрою, 

„Милый рыцарь, быть; 
„Но любов1ю иною 

„Не могу любить: 
„При разлук*, при свиданьЬ 

„Сердце въ тишин-Ь, — 
„И любви твоей страданье 

„Непонятно ми*". 

Онъ глядитъ съ н-Ьмой печалью, — 

Участь решена; 
Руку сжалъ ей; крепкой сталью 

Грудь обложена; 
Звонк1й рогъ созвалъ дружлнл'; 

ВсЬ ужъ на коняхъ; 
И помчались въ Палестину! 

Крестъ на раменахъ. 



*) Тогенбургъ — заыокъ близъ г. Лихтенштейга, въ ШвеЁцар1и — рези- 
денц1я гр. Тогенбургъ, изв'Ьстныхъ войнами съ своими соседями въ ХУ и 
ХТШ ст. 



— 63 — 

Ужъ въ толпЪ враговъ сверкаютъ 

Грозно шлемы ихъ; 
Ужъ отвагой изумляютъ 

Чуждыхъ и своихъ. 
Тогенбургъ лишь выйдетъ къ бою: 

Саррацинъ бЬжитъ... 
Но душа въ немъ все тоскою 

Прежнею болитъ. 

Годъ прошелъ безъ утоленья... 

Н'Ьтъ ужъ силъ страдать; * 

Не найти ему забвенья^— 

И покинулъ рать. 
Зритъ кррабль — шумятъ в-Ьтрилы, 

Бьетъ въ корму волна — 
С-Ьлъ и поплылъ въ край тотъ милый, 

ГдЬ цв-Ьтетъ она. 

Но стучится къ ней напрасно 

Въ двери пилигримъ; 
Ахъ, он-Ь съ молвой ужасной 

Отперлись предъ нимъ: 
„Узы в'Ьчнаго об-Ьта 

„Приняла она; 
„И погибшая для св'Ьта, 

„Богу отдана". 

Пышны праотцевъ палаты 

Бросить онъ сп'Ьшитъ; 
Навсегда покинулъ латы; 

Конь нав4къ забытъ; 
Власяной покрытъ одеждой, 

Инокъ въ цв-Ьт-Ь л-Ьтъ, 
Неукрашенный надеждой, 

Онъ оставилъ св'Ьтъ. 
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И въ убогой кель'Ь скрылся 

Близь долины той, 
Гд'Ь межъ темныхъ липъ св'Ьтился 

Монастырь святой: 
Тамъ — С1ЯЛ0 ль утро ясно, 

Вечерь ли темн^ь, — 
Вь ожиданьи, сь мукой страстной, 

Онь одинъ сид'Ьль. 

И душ-Ь его унылой 

Счастье тамь одно: 
Дожидаться, чтобь у милой 

Стукнуло окно, 
Чтобь прекрасная явилась, 

Чтобь оть ВЕипины 
Вь ТИХ1Й доль лицомь скопилась, 

Ангел ь типшны. 

И дождавшися, на ложе 

Простирался онь; 
И надежда: завтра тоже! 

Услаждала сонь. 
Время годы уводило... 

Для него жь одно: 
Ждать, какъ жда.1ь, чтобь у милой 

Стукнуло окно; 

Чтобь прекрасная явилась; 

Чтобь оть вышины 
Вь ТИХ1Й доль лицомь склонилась. 

Лиге ль тишины. 
Разь — туманно утро было — 

Мертвь онь тамь сид4ль, 
Бл-Ьдень ликомъ, и уныло 

На окно гляд^ль. 
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7) Судъ Бож1й надъ еписвопокъ. 

Р. Соути *). 

Были и лЬто и осень дождливы; 
Были потоплены пажити, нивы; 
ХлЬбъ на поляхъ не созрЬлъ и пропалъ; 
Сделался голодъ, народъ умиралъ. 

Но у епископа милостью неба 
Полны амбары огромные хл-Ьба; 
Жито сберегъ прошлогоднее онъ: 
Былъ остороженъ епископъ Гаттонъ. 

Рвутся толпой и голодный и НИЩ1Й 

Бъ двери епископа, требуя пищи; 

Скупъ и жестокъ былъ епископъ Гаттонъ: 

Общей бЬдою не тронулся онъ. 

Слушать и вопли ему надоело; 
Вотъ онъ решился на страшное д-Ьло: 
Б'Ьдныхъ изъ ближнихъ и дальнихъ сторонъ 
Слышно скликаетъ епископъ Гаттонъ. 

„Дожили мы до нежданнаго чуда: 
„Бынулъ епископъ добро изъ-подъ спуда; 
„Б'Ьдныхъ къ себй на пирушку зоветъ". 
Такъ говорилъ изумленный народъ. 

Къ сроку собралися званые гости, 
Бледные, чахлые, кожа да, кости; 
Старый, огромный сарай отворёнъ: 
Въ немъ угоститъ ихъ епископъ Гаттонъ. 



*) Робертъ Соути (1774—1843) — известный англайскш поэтъ т. наз. 
озерной школы, считавш1йся однимъ изъ лучшихъ балладистовъ. 



РУС. кл. вивл. — вып. V. 
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Вотъ ужъ столпились подъ кровлей сарая 
ВсЬ пришельцы изъ окружнаго края... 
Какъ же ихъ принялъ епископъ Гаттонъ? 
Былъ рмъ сарай и съ гостями сожжёнъ. 

Глядя епископъ на пепелъ пожарный 
Думаетъ: будутъ мн-Ь вс4 благодарны; 
Разомъ избавилъ я шуткой моей 
Край нашъ голодный отъ жадныхъ мышей. 

Въ замокъ епискомъ къ себЬ возвратился, 
Ужинать сЬлъ, пировалъ, веселился, 
Спалъ, какъ невинный, и сновъ не видалъ... 
Правда! но бол-Ь, съ т'Ьхъ поръ, онъ не спалъ. 

Утромъ онъ входитъ въ покой, гд-Ь висели 
Предковъ портреты, и видитъ, что съ^ли 
Мыши его живописный портретъ, 
Такъ что холстины и признака н-Ьтъ. 

Онъ обомл'Ьлъ; онъ отъ страха чуть дышитъ... 
Вдругъ онъ чудесную ведомость слышитъ: 
„Наша округа мышами полна, 
Въ житницахъ съ'Ьденъ весь хл-Ьбъ до зерна". 

Вотъ и другое въ ушахъ загремело: 
„Богъ на тебя за вчерашнее д-Ьло! 
Ер']^пк1й твой замокъ, епископъ Гаттонъ, 
Мыши со вс^хъ осаждаютъ сторонъ". 

Ходъ былъ до Рейна отъ замка подземной; 
Въ страх-Ь епископъ дорогою темной 
Къ берегу выйти изъ замка сп'Ьшитъ: 
Въ Рейнской башн-Ь спасусь! (говоритъ). 

Башня изъ Реинскихъ водъ подымалась; 
Издали острымъ утесомъ казалась, 
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Грозно изъ тгЬш1 торчащимъ она; 
ОгЬны кругомъ ограждала волна. 

Въ легкую лодку епископъ садится; 
Еъ балш^^ причалилъ, дверь заперъ, и мчится 
Вверхъ по гранитнызи> крутымъ ступенямъ; 
Въ страх* одинъ затворился онъ тамъ. 

СтЪны изъ стали казалися слиты, 
Бшш р'Ьшетками окна забиты, 
Ставни чугунныя, каменный сводъ. 
Дверью жел4зною запертый входъ. 

Узникъ не знаетъ, куда прхютиться; 
На полъ, зажмуривъ глаза, онъ ложится... 
Вдругъ онъ испуганъ стенаньемъ глухимъ: 
Вспыхнули ярко два глаза надъ нимъ. 

-Смотритъ онъ... кошка сидитъ и мяучитъ; 
Голосъ тотъ гр-Ьшника давитъ и мучитъ; 
Мечется кошка; невесело ей: 
Чуетъ она приближенье мышей. 

Паль на кол'Ьни епископ1> и крикомъ 
Бога зоветъ въ изступленхи дикомъ. 
Воетъ преступникъ... а мыши плывутъ... 
Ближе и ближе... доплыли... ползутъ. 

Вотъ ужъ ему въ разстоянш близкомъ 
€лншно, какъ л-Ьзутъ съ роптаньемт» и пискомъ; 
Слышно, какъ ст-Ьну ихъ лапки скребу тъ; 
Олышно, какъ камень ихъ зубы грызу тъ. 

Вдругъ ворвались неизбежные зв-Ьри; 
Сыплются градомъ сквозь окна, сквозь двери, 
Спереди, сзади, съ боковъ, съ высоты... 
Что тутъ, епископъ, почувствовалъ ты? 
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Зубы объ камни они навострили, 
Гр4шнику въ кости ихъ жадно вступили, 
Весь по суставамъ раздернутъ былъ онъ.. 
Такъ былъ наказанъ епископъ Гаттонъ. 



8) Адельстанъ. 

Р. Соути. 

День багрянилъ, померкая, 

Скатъ л4систыкъ береговъ, 

Реинъ, въ зарев*]^ С1яя, 

Пышенъ текъ между холмовъ. 

Онъ летучей влагой п*ны 

Замокъ Алленъ орошалъ, 

Терема, зубчаты ст'Ьны, 

Онъ въ поток* отражалъ. 

Д']^вы красныя толпою, 

Изъ растворчатыхъ ворот*!!, 
Вышли на берегъ — игрою 

Встретить месяца восходъ. 

Вдругъ плыветъ, къ ладь-Ь приковапь, 

БЬлый лебедь по р-ЬкЬ; 
Спитъ, какъ будто очарованъ, 

Юный рыцарь въ челнок*. 

Алымъ парусомъ И1^аетъ 

Легкокрылый в^терокъ, 
И ко брегу приплываетъ 

Съ спящпмъ рыцаремъ челнокъ. 

Б^лый лебедь встрепенулся, 
Распустилъ крыл-Ь своп; 
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Дивный плаватель просцулсл — 
И выходитъ изъ ладьи. 

И по Рейну обратно, 

Съ очарованной ладьей, 
Поплылъ тихо лебедь статной 

И сокрылся изъ очей. 

Рыцарь въ замокъ Алленъ входитъ: 

Все въ немъ прелесть — взоръ и станъ; 

Въ изумленье всЬхъ приводитъ 
Красотою Адельстанъ. 

Межъ красавицами Лора 

Въ замкЬ Аллеи* была 
Видомъ ангел ьскимъ для взора, 

Для души — душой мила. 

Графы, герцоги толпою 

Къ ней стеклись изъ дальнихъ странъ — 
Но умомъ и красотою 

ВсЬхъ былъ краше Адельстанъ. 

Онъ у всЬхъ залогъ победы 

На турнирахъ похип1;алъ; 
Онъ вечертя бесЬды 

Вс']^хъ милЪе оживлялъ. 

И привЬтны разговоры, 

И пр1ятный блескъ очей 
Влили нежность въ сердце Лоры, 

Милый — сталъ супругомъ ей. 

Исчезаетъ сновид'Ьнье... 

Всл4дъ за днями мчатся дни: 
Ихъ въ сердечномъ упоень-Ь 

И не чувствуютъ они. 
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Лишь сдз^ается порою, 

Что на воды взоръ склонивъ, 
Рыцарь бродить надъ рйкою, 

Одинокъ и молчаливъ. 

Но при взгляд!; н']^жной Лоры 

Возвращается покой; 
Оживаютъ тусклы взоры 

Съ оживленною душой. 

Невидимкой пролетаетъ 

Быстро время — наконецъ, 

Улыбаясь, возв'Ьш;аетъ 

Другу Лора: ты отецъ! 

Но безмолвно и уныло 

На младенца смотритъ онъ. 
Ахъ! — онъ мыслить — ангель милый! 

Для чего ты вь св-Ьть рождёнь? 

И когда обрядь креп^енья 

Патерь долженъ быль свершить, 
Чтобь водою искупленья 

Душу юную омыть — 

Какъ преступникъ передь казнью, 
Адельстань затрепеталь, 

Взорь наполнился боязнью, 

Хладь по членамь проб-Ьжаль. 

Запинаясь, умоляеть 

День обряда отложить: 
„Силъ недугь меня лишаеть 

Сь вами радость разделить!" 

Солнце спряталось за гору; 
Окропился лугь росой; 
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Онъ зоветъ съ собою Лору 

Встр-Ьтить мЬсяцъ надъ р-Ькой. 

„Нашъ младенецъ будетъ съ нами: 
При дыхань-Ь вЬтерка, 

Тихоструйными волнами 
Усыиитъ его рЬка". 

И пошли рука съ рукою... 

День на холмахъ догоралъ; 
Молча, сумраченъ душою, 

Рыцарь сына лобызалъ. 

Вотъ ужъ поздно; солнце сЬло; 

Отуманился потокъ; 
Черенъ берегъ опустелой; 

Холод "Ьеть в-Ьтерокъ. 

Рыцарь все молчитъ, печаленъ; 

Все идетъ вдоль по рЬк-Ь; 
ЛорЬ страшно; замокъ Алленъ 

Съ часъ какъ скрылся вдалек-Ь. 

— Поздно, милый; ужъ сЬд-Ьетъ 

Мгла сырая надъ рЬкой; 
Съ водъ холодный в-Ьтеръ в-Ьетъ, 
И дрожитъ младенецъ мой. 

— „Тише; тише! Пусть сЬд'Ьетъ 

Мгла сырая надъ р'Ькой; 
Грудь моя младенца грЬетъ; 

Сладко спитъ младенецъ мой". 

— Поздно, милый; поневол'Ь 

Страхъ въ мою т-Ьснится грудь; 
М-Ьсяцъ бл-Ьденъ, сыро въ пол 4; 
Дологъ намъ до замка путь. — 
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Но молчитъ, какъ очарованъ, 

Рыцарь, глядя на р-Ьку... 
Лебедь тамъ пдыветъ, прикованъ 

Легкой ц-Ьпью къ челноку. 

Лебедь къ берегу — и съ сыномъ 

Рыцарь сЬсть въ челнокъ сп'Ьшитъ; 

Лора всл^дъ за паладиномъ*); 
Обомлела и дрожитъ. 

И, осанясь, лебедь статной 

Легкой ц-Ьпхю повлёкъ 
Вдаль по Рейну обратно 

Очарованный челнокъ. 

Небо въ РеинЬ дрожало, 

И луна изъ дымннхъ тучъ 

На ладью сквозь парусъ алой 
Проливала томный лучъ. 

И нлывутъ они безмолвны; 

За кормой струя б-Ьжитъ; 
Тихо плещу тъ въ лодку волны; 

Парусъ вздулся и шумитъ. 

И на береге молчанье; 

И на м-Ьсяц-Ь туманъ; 
Лора въ робкомъ ожидань-Ь, 

Въ смутной дум'Ь Адельстанъ. 

Вотъ ужъ ночи половина: 

Вдругъ... младенецъ сталъ кричать. 



^) Паладинами, въ рыцарсвихъ книгахъ, называли странствующихъ ры- 
царей, особенно изъ числа Нхъ, которые находились при двор^ короля 
Артура и въ походахъ Карла Великаго. 
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— Адельстанъ, отдай мн-Ь сына! 
Возопила въ страх* мать. 

— „Тише, тише; онъ съ тобою 

Скоро... ахъ! кто дастъ мн4 силъ? 

Я ужасною ц'Ьною 

За блаженство заплатилъ. 

„Спи, невинное творенье; 

Мучитъ душу голосъ твой; 
Спи, дитя, ел1,е мгновенье 

И нав'Ькъ тебЬ покой." 

Лодка къ брегу — ^рыцарь съ сыномъ 
Выйти на берегъ спЬшитъ; 

Лора всл']^дъ за паладиномъ 
Пуп1.е мл-Ьетъ и дрожитъ. 

Страшенъ берегъ обнаженный; 

Н'Ьтъ ни жила, ни древесъ; 
Черенъ, дикъ уединенный 

Въ сторон* стоитъ утесъ. 

И пещера подъ скалою, — 

Въ ней не зр*ло око дна; 

И черн-Ьетъ предъ луною 

Страпшымъ мракомъ глубина. 

Сердце Лоры замираетъ; 

Смотритъ робко на утесъ. 
Звучно къ бездн* восклицает7> 

Паладинъ: я дань принесъ. 

Въ бездн* звуки отразились; 

Отзывъ грянулъ вдоль р*ки; 
Вдругъ... изъ бездны появились 

Дв* огромныя руки. 
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Бъ нимъ приблизилъ рыцарь сына... 

Ц-Ьпейющая мать, 
Возопивъ, у паладина 

Жертву бросилась отнять, 

И воскликнула: Спаситель!.. 

Гласъ достигнулъ къ небесамъ: 
Живъ младенецъ, а губитель 

Ниспровергнуть въ бездну самъ. 

Страшно, страпшо застонало 

Въ грозныхъ сжавшихся когтяхъ.. 
Вдругъ все пусто, тихо стало 

Въ глубине — и на скалахъ. 



9) Пустннникъ. 

О. Гольдсмпта *). 

„Веди меня, пустыни житель, 

Святой анахоретъ^); 
Близка желанная обитель; 

Прив-Ьтный вижу св-Ьтъ. 

„Усталь я: тьма кругомъ густая; 

Запалъ въ глуши мой слйдъ; 
БезбрежнЬй, мнится, степь пустая, 

Ч4мъ дал4 я впередъ". 

Мой сынъ (въ отв^тъ пустыни житель). 
Ты призракомъ прельп1;ёнъ: 

Опасенъ твой путеводитель — 
Надъ бездной свЬтитъ онъ. 



*) Одиверъ Гольдсмитъ (1728 — 1774), талантливый англ1Ёск1Й поэтъ, 
авторъ изв'Ьстнаго романа „ВекфиАдспй священникъ'^ • 
') Анахоретъ (греч. слово) — отшельникъ, пустынннкъ. 
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Зж^съ чадамъ нищеты бездомнымъ 

Отверста дверь моя, 
И скудныхъ благъ уд-Ьломъ скромнымъ 

Д-Ьлюсь отъ сердца я. 

Войди въ гостепршмну келью; 

Мой сынъ, передъ тобой 
И брашно*) съ жесткою постелью, , 

И сладкШ мой покой. 

Есть стадо... но безвинныхъ кровью 

Руки я не багри лъ: 
Меня Творецъ своей любовью 

Щадить ихъ научилъ. 

Об4дъ снимаю непорочный 

Съ пригорковъ и полей; 
Деревья плодъ даютъ мнЬ сочный, 

Питье даетъ ручей. 

Войди жъ въ мой домъ — заботъ тамъ чужды; 

НЬтъ блага въ суетЬ: 
Намъ малыя даны зд-Ьсь нужды; 

На малый мигъ и т-Ь. — 

Какъ свЬжая роса денницы, 

Былъ сладокъ сей прив4тъ; 

И робкШ гость, склоня з4ницы, 
Идетъ за старцемъ всл-Ьдъ. 

Въ дичи глухой, непроходимой, 

Его таился кровъ — 
Прхютъ для сироты гонимой, 

Для странника покровъ. 



*) Брашно (церк.-слав.) — кушанье, пища. 
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Не пышны въ хижин*]^ уборы, 
Тамъ бедность и покой; 

И скрыпнули дверей растворы 
Предъ мирною четой. 

И старецъ зритъ гостепрхимной, 

Что гость его унылъ, 
И св'Ьтлый огонекъ онъ въ дымной 

Печурк-Ь разложи лъ. 

Плоды и зелень предлагаетъ 

Съ приправой добрыхъ словъ; 

Беседой скуку озлащаетъ 
Медлптельныхъ часовъ. 

Кружится р-Ьзвый котъ предъ ними; 

Въ углу кричитъ сверчокъ; 
Трещитъ межъ листьями сухими 

Блестящи огонёкъ. 

Но молчаливъ пришлецъ угрюмый; 

Печаль въ его чертахъ; 
Душа полна прискорбной думы, 

И слезы на глазахъ. 

Ему пустынникъ отв'Ьчаетъ 

Сердечною тоской. 
— О юный странникъ, что смуш;аетъ 

Такъ рано твой покой? 

Иль быть убогимъ и бездомнымъ 

Творецъ теб-Ь судилъ? 
Иль преданъ другомъ в-Ьроломнымь? 

Или вотш,е любилъ? 

Увы! спокой себя; презр-Ьины 
Ут'Ьхи благъ земныхъ; 
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А тотъ, кто плачетъ, ихъ лишенный, 
Еще презрйнн-Ьй ихъ. 

Приманчивъ дружбы взоръ лукавой. 

Но ахъ, какъ т^нь, во сл4дъ 
Она за счастхемъ, за славой, 

И прочь отъ хилыхъ б-Ьдъ. 

Любовь... любовь. Прелести игрою, 
Отрава сладкихъ словъ, 

Не зрима въ нхр-Ь; лишь порою 
Живетъ у голубковъ. 

Но, другъ, ты робостью стыдливой 
Свой н-Ьжный долъ открылъ. — 

и очи странникъ торопливой 
Красная опустилъ. 

Краса сквозь легши проникаетъ 

Стыдливости покровъ; 
Такъ утро тихое С1яетъ 

Сквозь зав-Ьсъ облаковъ. 

Трепещутъ перси; взоръ склоненный; 

Какъ роза, цвЬтъ ланитъ... 
И д'Ьву-прелесть изумленный 

Отшельникъ въ гост'Ь зритъ. 

„Простишь ли, старецъ, дерзновенье. 

Что робкою стопой 
Вошла въ твое уединенье, 

ГдЬ Богъ одинъ съ тобой? 

„Любовь надеждъ ыоихъ губитель, 
Моихъ виновникъ 64 дъ: 

Ищу покоя, но мучитель — 
Тоска за мною всл'Ьдъ. 
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^Отецъ мой знатностш, славой 

И пышностью грем-Ьлъ; 
Я дней его была забавой; 

Онъ все во мн4 им'Ьлъ. 

„И рыцари стеклись толпою: 

Мн* предлагали въ даръ 
Т-Ь чистый, сходный съ ихъ душою, 

А т4 притворный жаръ. 

„И каждый лестью в'Ьроломной 

Привлечь меня мечталъ... 
Но въ ихъ толп* Эдвинъ былъ скромный; 

Эдвинъ, любя, молча лъ. 

„Ему съ смиренной ниш;етою 

Судьба одно дала: 
Пл-Ьнять высокою душою, 

И та моей была. 

„Роса на роз-Ь, цв-Ьтъ душистой 

Ф1алки полевой, 
Едва сравниться могутъ съ чистой 

Эдвиновой душей. 

„Но цв-Ьтъ, съ небесною росою, 

Живутъ единый мигъ: 
Онъ одаренъ былъ ихъ красою, 

Я — легкост1ю ихъ. 

„Я гордой, хладною казалась; 

Но милъ онъ втайне былъ; 
Увы! любя, я восхищалась. 

Когда онъ слезы лилъ. 

„Несчастный! онъ не снесъ презренья; 
Въ пустыню онъ помчалъ 
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Свою любовь, свои мученья, — 
И тамъ въ слезахъ увялъ. 

„Но я виновна; мн-Ь страданье; 

Мн-Ь увядать въ слезахъ; 
Мн-Ь будь пустыня та изгнанье, 

Гд-Ь скрытъ Эдвиновъ прахъ. 

„Надъ тихою его могилой 

Конецъ свой встречу я — 

И приношеньемъ т4ни милой 
Пусть будетъ жизнь моя". 

— Мальвина! старецъ восклицаетъ, 

И палъ къ ея ногамъ.... 

О чудо! ихъ Эдвинъ лобзаетъ, 

Эдвинъ предъ нею самъ. 

— Другъ незабвенный, другъ единой! 

Опять на в^къ я твой! 
Полна душа моя Мальвиной — 
И зд'Ьсь дышал ъ тобой. 

Забудь о прошломъ; н^тъ разлуки; 

Самъ Богъ В'Ьщаетъ намъ: 
Все въ жизни, радости и муки, 

Отнын* пополамъ. 

Ахъ! будь и самый часъ кончины 
Для двухъ сердецъ одинъ: 
' Да съ «милой жизн1ю Мальвины 
Угаснетъ и Эдвинъ! 

10) Варвивъ. 

Р. Соути. 
Никто не зр4лъ, какъ ночью бросилъ въ волны 
Эдвина злой Варвикъ; 
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И слышали одни брега безмолвны 
Младенца жарк1й крикъ. 

Отъ подданныхъ погибшаго губитель 

Владыкой признанъ былъ, 
И въ Ирлингфоръ уже, какъ повелитель, 

Торжественно вступилъ. 

Стоялъ среди цв'Ьтущхя равнины 

Старинный Ирлингфоръ, 
И ПЫН1НЫЯ съ высотъ его картины 

Повсюду вид-Ьлъ взоръ. 

Авонъ, шумя подъ древними ст-Ьнами, 

ЕЬъ п-Ьной орошал ъ, 
И НИЗК1Й брегъ съ лесистыми холмами 

Въ струяхъ его дрожалъ. 

Тамъ пламен4лъ бреговъ на тихомъ склоне 

Закатъ сквозь р-Ьдкхй л'Ьсъ, 
И трепеталъ во дремлюп1;емъ Авон'Ь 

Съ звездами сводъ небесъ. 

Вдали, вблизи разсыпанныя села 

Дымились по утрамъ; 
Отъ р'Ьзвыхъ стадъ равнина вся шум'Ьла, 

И вторилъ л'Ьсъ рогамъ. 

Сп'Ьшилъ, съ пути прохож1й совратяся, 

На Ирлингфоръ взглянуть, 
И, красотой картинъ его пл'Ьняся, . 

Онъ забывалъ свой путь. 

Одинъ Варвикъ былъ чуждъ красамъ природы: 

Вотще въ его глазахъ 
Цв-Ьтутъ л'Ьса, В1яся блещу тъ воды, 

И радость на лугах7>. 
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И устремись, трепещу1Ц1й, не см4етъ 

Онъ взора на Авонъ: 
Оттоль зефиръ во слухъ убШцы в-Ьетъ 

Эдвиновъ жалкШ стонъ. 

И въ тишинЬ безмолвной полуночи 

Все тотъ же слышенъ крикъ, 
И чудятся блистающ1я очи, 

И бледный, странный ликъ. , 

Вотще Варвикъ съ родныхъ бреговъ уходитъ — 

Пршта въ мхр'Ь н4тъ: 
Страшилищемъ ужаснымъ совесть бродитъ 

Вездй за нимъ восл'Ьдъ. 

И онъ пришелъ опять въ свою обитель; 

А сладостный покой, 
И бедности веселый посетитель, 

Въ дому его чужой. 

Часы стоятъ окованы тоскою, 

А месяцы б4гутъ... 
Б-Ьгутъ — и день уб1йства за собою 

Невидимо несутъ. 

Онъ наступилъ; со страхомъ провожаетъ 

Варвикъ ночную т^нь: 
Дрожи! — (ему гласъ совести вЬщаетъ) — 

Эдвиновъ смертный день! 

Ужасный день: отъ молшй небо блещетъ; 

Отвсюду вихрей стонъ; 
Дождь ливмя льетъ; волнами съ воемъ плещетъ 

РазлившШся Авонъ. 

Вотще Варвикъ, среди веселхй шума, 
Ц^дитъ въ бокалъ вино — 

РУС. КЛ. ВИВЛ. — ^ВБШ. V. 
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Съ нимъ за столомъ садится рядомъ дума: 
Питье отравлено. 

Тоскующ1й и грозный призракъ бродитъ 

Въ толп* его гостей; 
Везд-Ь предъ нимъ: съ лица его не сводитъ 

Пронзите л ьныхъ очей. 

И день угасъ... Варвикъ сп-Ьпштъ на ложе... 

* Но и въ тиши ночной, 
И на одр'Ь уединенномъ тоже; 
Тамъ сонъ, а не покой. 

И мнитъ онъ зр'Ьть пришельца изъ могилы, 

Т-Ьнь брата предъ собой; 
Въ чертахъ болезнь, ликъ бледный, взоръ унылый 

И голосъ гробовой, 

Таковъ онъ былъ, когда встр-Ьчалъ кончину; 

И тотъ же слышенъ гласъ, 
Какимъ молилъ онъ быть отцомъ Эдвину 

Варвика въ смертный часъ. 

„Варвикъ, Варвикъ, свершилъ ли данно слово? 

Исполненъ ли об-Ьтъ? 
Варвикъ, Варвикъ, возмездхе готово; 

Готовъ ли твой отв'Ьтъ?" 

Воспрянулъ онъ — ^гласъ смолкнулъ — разъяренно 

Одинъ во мгл'Ь ночной 
Рев'Ьлъ Авонъ, — но для души смятенной 

Былъ сладокъ бури вой. 

Но вдругъ: — и въявь, средь шума и волненья, 

Раздался смутный крикъ: 
„Сп-Ьши, Варвикъ, спастись отъ нотопленья; 

Б'Ьги, б'Ьги, Варвикъ. 



а 



— 83 — 

И къ берегу онъ мчится — подъ ст-Ьною 

Уже Авонъ кипитъ: 
Глухая ночь, од 4x0 небо мглою, 

И м'Ьсяцъ въ тучахъ скрытъ. 

И молитъ онъ съ подъятыми руками: 

„Спаси, спаси, Творецъ!" 
И вдругъ — мелькнулъ челнокъ между волнами, 

И въ челнок'Ь пловецъ. 

Варвикъ зоветъ, Варвикъ манитъ рукою — 

Не внемля шума волнъ, 
Пловецъ сидитъ спокойно надъ кормою, 

И правитъ къ брегу чолнъ. 

И съ трепетомъ Варвикъ въ челнокъ садится — 

Стр'Ьлой помчался онъ... 
Молчитъ пловецъ... молчитъ Варвикъ... вотъ, мнится, 

Имъ слышенъ тяжк1й стонъ. 

На спутника уставилъ кормщикъ очи: 
„Не слышался ли крикъ?" 

— Н^тъ, просвисталъ въ твой парусъ в4теръ ночи, 

Смутясь, сказй.1ъ Варвикъ. 

— Правь, кормп1;икъ, правь, не скоро челнъ домчится, 

Гроза со всЬхъ сторонъ. — ^ 
Умолкнули... плывутъ... вотъ снова мнится 
Ил1ъ слышать тяжк1й стонъ. 

Младенца крикъ! онъ борется съ волною; 
На помоп1,ь онъ зоветъ... 

— Правь, кормп1;икъ, правь, р-Ька покрыта мглою; 

Кто тамъ его найдетъ? — 

„Варвикъ, Варвикъ, часъ смертный зр'Ьть ужасно! 
Ужасно умирать! 
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Варвикъ, Варвикъ, младенцу ли напрасно 
Тебя на помощь звать?" 

„Во мгл-Ь ночной онъ бьется межъ водами; 

Облитъ онъ хладомъ волнъ; 
Еще его не видимъ мы очами; 

Но онъ... нашъ видитъ чолнъ!" 

И снова крикъ слаб-Ьющхй, дрожащхй, 

И близко челнока... 
Вдругъ въ высоте рогъ месяца блестящхй 

Прор^Ьзалъ облака; 

И съ яркими сл1ялася лучами, 

Какъ дымъ прозрачный, мгла; 

Зрятъ на скал-Ь дитя между волнами, 
И тонетъ ужъ скала. 

Пловецъ гребетъ, челнокъ летитъ стрелою, 

Въ смятеши Варвикъ, 
И озаренъ младенца ликъ луною, 

И страшно бл-Ьденъ ликъ. 

Варвикъ дрожитъ — и руку, страха полный, 

Къ младенцу протянулъ — 
И, со скалы спрыгнувъ, младенецъ, въ волны, 

Къ его рук'Ь прильнулъ. 

И вмигъ... дитя, челнокъ, пловецъ незримы; 

Въ рукахъ его мертвецъ: 
Эдвиновъ трупъ, холодный, недвижимый. 

Тяжелый, к-акъ свинецъ. 

Утихло все — и небеса, и волны: 

Исчезъ въ водахъ Варвикъ; 
Лишь слышали одни брега безмолвны 

У61ЙЦЫ страшный крикъ. 
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П. Эолова арфа О* 

Владыка МорВенн^), 
Жилъ въ д-Ьдовскомь замк-Ь могуч1й Ордалъ; 

Надъ озеромъ стЬнн 
Зубчатая замокъ съ холма возвышалъ; 

Прибрежны дубравы 

Склонялись къ водамъ, 

И стлался кудрявый 
Кустарникъ по злачнымъ окрестнымъ холмамъ. 

Спокойств1е с4ней 
Дубравныхъ тамъ часто лай псовъ нарушалъ; 

Рогатыхъ еленей 
И вепрей и ланей могучхй Ордалъ 

Съ отважными псами 

Гонял ъ по холмамъ; 

И долы съ холмами, 
Шумя, отвечали зовущимъ рогамъ. 

Въ жилище Ордала 
Веселость изъ ближнихъ и дальнихъ краевъ 

Гостей собирала; 
И убраны были чертоги пировъ 

Еленей рогами; 

И въ память отцамъ 

ВисЬли рядами 
Ихъ шлемы, кольчуги, щиты по ст-Ьнамъ. 



') Эолова арфа — струнный инструментъ, состоящ1й изъ ящика съ натя- 
нутыми на немъ струнами. Отъ движенья воздуха струны приходятъ въ со- 
трясете и Бздаютъ гармоническ1е звуки. Названхе дано отъ имени грече- 
сваго героя Эола, котораго Юпитеръ сд4лалъ царемъ в^тровъ. 

*) Гористая страна въ Шотландхи, м-Ьсто подвиговъ Фингала, одного изъ 
героевъ Осс1ановскихъ поэмъ. 
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И въ дружныхъ бесЬдахъ 
Любилъ за бокалош» разсказы Ордалъ 

О древнихъ поб'Ьдахъ, 
И взоры на брани отцовъ устремлялъ: 

Чеканны ихъ латы 

Въ глубокихъ рубцахъ, 

Мечи ихъ зубчаты, 
Щиты ихъ и шлемы избиты въ бояхъ. 

Младая Минвана 
Красой озаряла родительскхй домъ; 

Какъ зыби тумана, 
Зарею златимы надъ св^жимъ холмовъ, 

Такъ кудри густыя 

Съ главы молодой 

На перси младыя, 
В1ЯСЯ, бежали струей золотой. 

Пр1ятн'Ьй денницы 
Задумчивый пламень во вэорахъ С1ялъ: 

Сквозь темны ресницы 
Онъ сладкое въ душу смятенье вливалъ; 

Потока журчанье — 

Пр1ятность р'Ьчей; 

Какъ роза — дыханье; 
Душа же прекрасней и прелестей въ ней. 

Гремела красою 
Минвана и въ ближнихъ, и въ дальнихъ краяхъ; 

Въ Морвену толпою 
Стекалися витязи, славны въ бояхъ; 

И дщерью гордился 

Предъ ними отецъ,.. 

Но втайне делился 
Душою съ Минваной Армпшй-п'Ьвецъ. 
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Младой и прекрасный, 
Какъ св-Ьжая роза — ут'Ьха долинъ, 

ПФвецъ сладкогласный... 
Но родомъ не знатный, не княжескШ сынъ... 

Минвана забыла 

О сан4 своемъ 

И сердцемъ любила. 
Невинная, сердце невинное въ немъ. 

На темные своды 
Багрянымъ щитомъ покатилась луна, 

И озера воды 
Струистымъ с1яньемъ покрыла она; 

Отъ замка, отъ сЬней 

Дубравъ по брегамъ. 

Огромные т'Ьней 
Легли великаны по гладкимъ водамъ. 

На холм*, гд*. чистымъ 
Потокомъ источникъ б-Ьжалъ изъ кустовъ, 

Подъ дубомъ в-Ьтвистымъ — 
Свид'Ьтелемъ тайныхъ свиданья часовъ — 

Минвана младая 

Сид-бла одна, 

П'Ьвца ожидая, 
И въ страх-Ь таила дыханье она. 

И съ арфою стройной 
Ко древу къ Минван* приходитъ п-Ьведъ. 

Все было спокойно, 
Какъ тихая радость ихъ юныхъ сердецъ: 

Прохлада и н'Ьга, 

Мерцанье луны, 

Иропотъ у брега, 
Дробимыя съ легкимъ плесканьемъ волны. 
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И додго, безмолвны, 
П4вецъ и Минвана съ унылой душой 

Смотр'Ьли на волны, 
Златимыя тихо блестящей луной. 

„Какъ быстрыя воды 

ПОТОКЪ свой Л1ЮТЪ — 

Такъ быстрые годы 
Веселье младое съ любовью несутъ". 

— Что жъ сердце уныло? 
Пусть воды Л1ЮТСЯ, пусть годы б^гутъ; 

О в'Ьрный! о милый! 
Оъ любов1Ю годы и жизнь унесу тъ. 

— „Минвана, Минвана, 
Я б'Ьдный н-Ьвецъ; 
Ты-жъ царскаго сана, 

И предками славенъ твой гордый отецъ". 

— Что въ слав'Ь и сан*? 

Любовь мой высошй, мой царск1й в-Ьнедъ. 

О милый, Минван-Ь 
ВсЬхъ витязей краше смиренный п-Ьведъ. 

Зач'Ьмъ же уныло 

На радость гляд'Ьть? 

Все близко, что мило; 
Оставимъ годамъ за годами летЬть. 

Минутная сладость 
Веселаго вм'Ьст'Ь, помедли, постой; 

Кто скажетъ, что радость 
На вЬкъ не умчится съ грядущей зарей! 

Проглянетъ денница — 

Блаженству конецъ; 

Опять ты царица. 
Опять я ничтожный и б'Ьдный п'Ьвецъ". 
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— Пускай возвратится 
Веселое утро, С1яше дня; 

Зарей озарится 
Тотъ св'Ьтъ, гд* мой милый живетъ для меня. 

Лишь царскимъ уборомъ 

Я буду съ толпой; 

А мыслш, взоромъ 
И сердцемъ, и жизнью, о милый — съ тобой! 

— „Прости, ужъ бл'Ьдн'Ьетъ 
Разсв'Ьтомъ далек1й, Минвана, востокъ; 

Ужъ утреншй в-Ьетъ 
Съ вершины кудрявыхъ холмовъ вЬтерокъ!" 

-г— О н'Ьтъ! то зарница 

Блеститъ въ облакахъ; 

Нескоро денница; 
И тихъ в4терокъ на кудрявыхъ холмахъ. 

„Ужъ въ замк* проснулись; 
МпЬ слышался шорохъ и звукъ голосовъ". 

— О Н'Ьтъ! встрепенулись 
Дремавш1Я пташки на в^твяхъ кустовъ. 

„Заря ужъ багряна". 

— О милый, постой. 
„Минвана, Минвана, 

Почто жъ замираетъ такъ сердце тоской?" 

И арфу унылой 
ПЬвецъ привязалъ подъ наклономъ ветвей: 

„Будь, арфа, для милой 
Залогомъ прекрасныхъ минувшаго дней; 

И сладше звуки 

Любви не забудь; 

Услада разлуки 
И в4стникъ души неизм'Ьнныя будь. 
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„Когда же мой юный, 
Убитый печал1Ю цв-Ьтъ опадетъ, 

О в'Ьрныя струны, 
Въ васъ съ прежней любовью душа перейдетъ! 

Какъ прежде, взыграетъ 

Весел1е въ васъ, 

И другъ мой узнаетъ 
Привычный, зовущ1й къ свиданш гласъ. 

„И думай, ихъ п^нью 
Внимая вечерней, Минвана, порой. 

Что легкою т-Ьнью, 
Всев-брный, летаетъ твой другъ надъ тобой; 

Что прежшя муки: 

Превратности страхъ. 

Томленье разлуки, 
Вс* — съ трепетной жизнью онъ бросилъ во прахъ. 

„Что, жизнь переживши, 
Любовь лишь одна не разсталась съ душой; 

Что робко любивши 
Безъ робости любитъ и бол-Ье твой. 

А ты, дубъ ветвистый, 

Ее осЬняй; 

И, в'Ьтеръ душистый, 
На грудь молодую дышать прилетай". 

Умолкъ — ^и съ прелестной 
Задумчивыхъ долго очей не сводилъ... 

Какъ бы неизв'Ьстный 
Въ немъ голосъ: „на в-Ьки прости!" говори лъ. 

Горячей рукою 

Ей руку пожалъ, 

И, тихой стопою 
Отъ ней удалясь ; какъ призракъ, пропалъ... 
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Луна возс1яла... 
Минвана у древа... но гд4 же п'Ьвецъ? 

Увы! предузнала 
Душа, унывая, что счастью конецъ. 

Молва о свидань-Ь 

Достигла отца... 

И мчитъ ужъ въ изгнанье 
Ладья черезъ море младого п^вца. 

И поздно и рано 
Подъ древомъ свиданья Минвана груститъ. 

Уныло съ Минваной 
Одинъ лишь нагорный потокъ говорить; 

Все пусто; день ясный 

Взойдетъ и зайдетъ— 

П'Ьвецъ сладкогласный 
Минваны подъ древомъ свиданья не ждетъ. 

Прохладою дышетъ 
Тамъ вЬтеръ вечервйй и въ листьяхъ шумитъ, 

И вЬтви колышетъ, 
И арфу лобзаетъ... но арфа молчитъ. — 

Творен1Я радость, 

Настала весна — 

И въ свЬжую младость, 
Красу и веселье земля убрана. 

И яркимъ с1яньемъ 
Холмы ужъ осыпалъ вечер4ющ1й день: 

На землю съ молчаньемъ 
Сходила ночная, росистая т*нь; 

Ужъ сише своды 

Блистали въ звЬздахъ; 

Сравнялися воды, 
И вЬтеръ улегся на спяп1;ихъ листахъ. 



— 92 — 

Сид4ла уныло 
Минвана у древа... душой вдалеке... 

И тихо все было... 
Вдругъ... къ пламенной что-то коснулось щек4; 

И что-то шатнуло 

Безъ вЬтра листы, 

И что-то прильнуло 
Къ струнамъ, невидимо слет-Ьвъ съ высоты... 

И вдругъ... изъ молчанья 
Поднялся протяжно задумчивый звонъ, 

И тише дыханья 
Играющей въ листьяхъ прохлады былъ онъ. 

Въ ней сердце смутилось: 

То друга прив'Ьтъ! 

Свершилось , свершилось ! . . 
Земля опустела, и милаго н'Ьтъ. 

ОТЪ ТЯЖК1Я МУКИ 

Минвана упала безъ чувства на прахъ, 

И жалобней звуки 
Надъ ней застенали въ смятенннхъ струнахъ. 

Когда жъ возвратила 

Дыханье она, 

Уже восходила 
Заря, и надъ нею была тишина. 

Съ т-Ьхъ поръ, унывая, 
Минвана, лишь, вечеръ, ходила на холмъ, 

И, звукамъ внимая, 
Мечтала о миломъ, о св'Ьт'Ь другомъ, 

Гд4 жизнь безъ разлуки, 

Гд-Ь все не на часъ — 

И мнились ей звуки, 
Какъ будто летяп1;1й отъ родины гласъ. 
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„О, милыя струны, 
Играйте, играйте... мой часъ не далёкъ; 

Ужъ клонится юный 
Главой недоцв'Ьтшей ко праху цв4токъ. 

И странникъ унылый 

Заутра придетъ, 

И спроситъ: гд* милый 
Цв4токъ мой?., и бол4 цветка не найдетъ". 

И н^тъ ужъ Минваны... 
Когда отъ потоковъ, холмовъ и полей 

Восходятъ туманы, 
И св'Ьтитъ, какъ въ дым'Ь, луна безъ лучей — 

Дв4 видятся т-Ьни: 

Сл1явшись, летятъ 

Къ знакомой имъ с4ни... 
И дубъ шевелится, и струны звучатъ. 

12) Гаральдъ. 

(Л. УЛАНДА*). 

Передъ дружиной на кон* 
Гаральдъ, боецъ сЬдой, 

При св'Ьт'Ь полныя луны, 

Въ4зжаетъ въ л4съ густой. 

Отбиты вражьи знамена 

И в'Ьютъ и шумятъ, 
И гуломъ п-Ьсней боевыхъ 

Кругомъ холмы гудятъ. 



*) Людвигъ Удандъ (1787—1862) одинъ изъ зам'ЬчательнМшихъ н-Ьыец- 
кихъ поэтовъ, профессоръ литературы въ Тюбинген'Ь, большой знатокъ н^- 
мецкихъ предан1Й и фольклора, часто доставлявшаго ему сюжеты для бал- 
ладъ, весьма популярныхъ въ Герианш. 
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I 

Но ЧТО порхаетъ по кустамъ? 

Что зыблется въ листахъ? 
Что налетаетъ съ вышины 

И плещется въ волнахъ? 

Что такъ ласкаетъ, такъ манитъ? 

Что н'Ьжною рукой 
Снимаетъ мечъ, съ коня влечетъ 

И тянетъ за собой? 

То феи... въ легк1й хороводъ 

Слетались при лун*. 
Спасенья н-Ьтъ: ужъ всЬ бойцы 

Въ волшебной сторон*. 

Лишь онъ, безстрашный вождь Гаральдъ, 

Одинъ не поб'Ьждёнъ: 
Въ нетленный съ ногъ до головы 

Булатъ закованъ онъ. 

Пропали спутники его; 

Тамъ брошенъ мечъ, тамъ пщтъ, 
Тамъ ржетъ осиротелый конь 

И дико въ л^съ б^жнтъ. 

И йдетъ сумрачно-унылъ 

Гаральдъ, боецъ сЬдой, 
При св-Ьт* полныя луны, 

Одинъ сквозь л4съ густой. 

Но вотъ шумитъ, журчитъ ручей; — 
Гаральдъ съ коня спрыгнулъ, 

И снялъ онъ шлемъ, и влаги имъ 
Студеной зачерпнулъ. 

Но только жажду утолилъ: 
Вдругъ обезсил'Ьлъ онъ; 



— 95 — 

На Еамень с&гь, поникъ главой, 
И погрузился въ сонъ. 

И в-Ьки на утесЬ томъ, 

Главу склоня, онъ спитъ: 
С-Ьдия кудри, борода; 

У ногъ копье и щитъ. 

Когда жъ гроза и молшй блескъ, 

И л4съ реветъ густой — 
Сквозь сонъ хватается за мечъ 

Гаральдъ, боедъ сЬдой. 

Содераваше: 1) Торжественное возвращеше Гаральда съ дружиной посл^ 
победы. 2) Появлеше фей и очароваше ими воиновъ. 3) Роковая ошибка 
Гаральда. 4) Картина очарованнаго сна рыцаря. 

13) Алонзо. 

(Л. Уланда). 

Изъ далекой Палестины 

Возвратясь, п-Ьвецъ Алонзо 

Къ замку Бальби приближался, • 

Полонъ п-Ьсней вдохновенныхъ: 

Тамъ красавица младая, 

• Струны звонк1я подслушавъ, 
Обомл4етъ, затрепещетъ, 
И съ альтана *) взоръ наклонитъ. 

Онъ приходитъ въ замокъ Бальби, 
И подъ окнами поетъ онъ 
Все, что сердце молодое 
Въ тайн-Ь выдумать умйло. 



*) Альтанъ (итал.) — родъ балкона. 



1 
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И ЦВ']^ТЫ съ высокихъ оконъ, 

Видитъ онъ, къ нему склонились; 
Но царицы сладкихъ п']кней 
Межъ цв']^тами онъ не видитъ. 

И ему тогда прохожШ 

Прошепталъ съ лицомъ печальннмъ: 
„Не тревожь покоя мертвыхъ; 
„Спитъ во гроб4 Изолина". 

И на то п']^вецъ Алонзо 

Не отв-Ьтствовадъ ни слова; 
Но глаза его потухли 
И не бьется бол* сердце. 

Какъ незапньгмъ дуновеньемъ 
В'Ьтерокъ лампаду гасить, 
Такъ угасъ въ одно мгновенье 
Молодой п'Ьвецъ отъ слова. 

Но въ старинной церкви замка, 
Гд-Ь пылали ярко св-Ьчи, 
Гд4 во гроб'Ь Изолина, 
Подъ душистыми цветами, 

Бл-Ьдиоллкая лежала, 

Вс'Ьхъ проникъ незапный трепетъ: 
Оживленная, изъ гроба 
Изолина поднялася... 

Отъ безчувств1я могилы 

Возвратясь незапно къ жизни, 

Въ гробовой она одежд-Ь, 

Какъ въ убор'Ь брачномъ, встала; 

И не зная, что съ ней было, 
Какъ объятая вид'Ьньемъ, 
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Изумленная спросила: 

Не проп'Ьлъ-ли зд-Ьсь Алонзо?... 

Такъ, проп'Ьлъ онъ, твой Алонзо! 
Но ему не п4ть ужъ бол*: 
Пробудивъ тебя изъ гроба, 
Самъ заснулъ онъ — и нав4ки. 

Тамъ, въ стран-Ь преображенныхъ, 
Ищетъ онъ свою земную, 
До него съ земли на небо 
Улетавшую подругу... 

Небеса кругомъ С1яютъ, 

Безмятежны и прекрасны... 
И надеждой обольщенный, 
Ихъ блаженства пролетая, 

Кличетъ тамъ онъ: Изолина! 
И спокойно раздается: 
Изолина! Изолина! 
Тамъ, въ блаженствахъ безотв'Ьтныхъ. 

14) Королева Урака и пять мучениковъ. 

(Р. Соути). 

Пять чернецовъ въ далешй путь идутъ; 
Но имъ назадъ уже не возвратиться; 
Въ отечеств* имъ бол-Ь не молиться: 
Они конецъ межъ нехристей найдутъ. 

И съ набожной Уракой королевой. 

Собравшись въ путь, прощаются они: 

Ты насъ въ своихъ молитвахъ помяни, 

А надъ тобой Христосъ съ Пречистой Д-Ьвой! 

РУС. КЛ. ВИВЛ.-г-ВНП. V. 
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Послушай, три пророчества теб-Ь 
Мы, отходя, на память оставляемъ; 
То судъ небесный, онъ неизм'Ьняемъ; 
Смирись, своей покорствуя судьб-Ь: 

Въ Марокко мыза в'Ьру нашей кровью 
Омоемъ землю; тамъ, въ посл-Ьдшй часъ, 
Прославимъ мы Того, кто Самъ за насъ 
Мучеше прхялъ съ такой любовью. 

Въ Коимбру наши грЬшныя тЬда 
Перенесу тъ: на то святая воля. 
Дабы смиренныхъ мучениковъ доля 
Для христханъ спасешемъ была. 

И тотъ, кто первый наши гробы встрЬтитъ 
Изъ насъ двоихъ, король иль ты, умретъ' 
Въ ту ночь: на утро новый день взойдетъ. 
Его жъ очей онъ бол* не осв'Ьтитъ. 

Прости же, королева, Богъ съ тобой! 
Вседневно за тебя молиться станемъ. 
Пока мы живы; и тебя помянемъ 
Въ ту ночь, когда конецъ настанетъ твой.-— 

Пять чернецовъ, одинъ посл-Ь другова, 
Бдагословивъ ее, въ свой путь пошли, 
И въ Африку смиренно понесли 
Небесный даръ учешя Христова. 

„Король Альфонзо, знаетъ ли что св'Ьтъ 
„О чернецахъ? Какая ихъ судьбина? 
„Пр1ялъ ли умъ царя Мирамолина 
„Ученье ихъ? Или уже ихъ нЬтъ"? 

— Свершилося великое ихъ д-Ьло: 
Въ небесную они вступили дверь; 
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Предъ Господомъ стоять они теперь 

Въ в-ЬнцЬ, въ оде:1:д'Ь мучениковъ б-Ьлой. 

А пхъ тЬла, подъ зноемъ, подъ дождемъ, 
Лежатъ въ пыли, истерзаны мученьемъ; 
И верные почтить ихъ погребеньемъ 
Не см-Ьготъ, трепеща передъ Царемъ.-7 

„Король Альфонзо, изъ земли далёкой 
я Какая намъ о мученикахъ в'&сть? 
„Оказана ль имъ погребенья честь? 
„Смягчился ли Мирамолинъ жестокой"? 

— СвирЬпый мавръ хот^лъ, чтобъ ихъ т-Ьла 
Безъ погребенья честяаго истлели, 
Чтобъ расклевалъ ихъ вранъ иль псы ихъ съ-бли, 
Чтобъ ихъ костей земля не приняла; 

Но Бож1И тамъ молнш пылали; 

Но Бож1й громъ всечасно падалъ тамъ; 

Къ поч1ющимъ въ нетлЬши тЬламъ 

Ни песъ, ни вранъ коснуться не дерзали. 

Мирамолинъ, симъ чудомъ поражонъ, 
Подумалъ: намъ так1е страшны гости, 
И Педро, братъ мой, взялъ святыя кости; 
Ужъ на пути къ Коимбр* съ ними онъ. — 

ВсЬ алтари коимбрскхе цв-Ьтамп 
И тканями богатыми блестятъ; 
ВсЬ улицы коимбрск1Я кипятъ 
Шумящими, веселыми толпами. 

Звонятъ въ колокола, кадятъ, поютъ; 
Священники и рыцари въ собранье; 
Готово все начать торжествованье. 
Лишь короля и королеву ждутъ. 
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— Пойдемъ, жена моя Урака, время! 
Насъ ждутъ; собрался весь духовный чинъ. 
„Поди, король Альфонзо, ты одинъ, 
„Я чувствую бол-Ьзни тяжкой бремя". • 

— Но мощи мученпковъ нсц'Ьлятъ 
Твою бод-Ьзнь въ единое мгновенье: 
За прежнее твое благоволенье 
Они теперь тебя вознаградятъ. 

Пойдемъ же пмъ во ср'Ьтеше съ ходомъ; 
Не замедляй процесс1И святой; 
То будетъ гр^хъ и стыдъ для насъ съ тобой, 
Когда мощей не встр'Ьтпмъ мы съ народомъ. — 

На б'Ьлаго коня тогда она 
Садится; съ ней король; они за ходомъ 
Тихонько *дутъ; все кппитъ народомъ; 
Дорога вся — какъ ц4пь людей одна. 

„Король Альфонзо, позадп со мною 
„Не оставайся ты; сп4шп вперёдъ, 
„Чтобъ первому, преду пред я народъ, 
„Почтить святыхъ угодниковъ мольбою. 

„Меня всЬхъ силъ лпшаетъ мой недугъ, 
„И нуженъ мн'Ь хоть мигъ отдохновенья; 
„Последую теб'Ь безъ замедленья... 
„Сп'Ьшп жъ впередъ со свитою, мой другъ". 

Немедленно король коню далъ шпоры 
И поскакалъ со свитою вперёдъ; 
Ужъ позади остался весь народъ, 
Ужъ вдалеке ихъ потеряли взоры. 

Вдругъ ДИК1Й вепрь имъ путь переб-Ьжадъ. 
„Лови! лови!" (къ своимъ нетерп'Ьливый 
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Кричитъ король) и конь его ретивый 
Черезъ поля за вепремъ поскакалъ. 

И вепря онъ гоняетъ. Той порою 
Медлительно во сретенье мощей 
Идетъ Урака съ свитою своей, 
И весь народъ валитъ за ней толпою. 

И вдалеке представился имъ ходъ: 
Идутъ, поютъ, несутъ святыя раки *); 
Уже он-Ь пред ъ взорами Ураки, 
И съ нею въ прахъ простерся весь народъ. 

Но гд-Ь жъ король?... Увы! Урака плачетъ: 
Исполниться пророчеству надъ ней! 
И вотъ, глядптъ... со свитою своей, 
Оконча ловъ, король Альфонзо скачетъ. 

„Угодники святые, за меня 
„Вступптеся! (она гласитъ, рыдая) 
„Мн* помоги, о Д-Ьва Пресвятая, 
„Въ посл-Ьдихй часъ р-Ьшительнаго дня". 

И въ этотъ день въ Коимбр*Ь все ликуетъ; 
Народъ поетъ, всЬ улицы шумятъ; 
Не радостенъ лишь королевинъ взглядъ; 
На праздник* одна она тоску етъ. 

Проходитъ день, и праздникъ замолчалъ; 
На запад*Ь давно ужъ потемнело; 
На улицахъ Конмбры опустЬю; 
И тихо часъ полночный наступалъ. 

И въ этотъ часъ во храм'Ь томъ, гд4 раки 
Угодниковъ стояли, былъ мопахъ: 



*) Рака — гробница, ковчегъ съ мощами угодника Бож1я. 
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Святымъ мощамъ молился онъ въ слезахъ; 
То бнлъ смиренный духовникъ Ураки. 

Ояъ молится... вдругъ часъ полночный бьетъ; 

И пораженъ чудесннмъ онъ вид'Ьньемъ; 

Онъ видитъ: въ храмъ съ молитвой, съ тнхимъ пйнъемъ 

Толпа гостей таинственныхъ идетъ. 

Въ суровыя од-Ьты власяницы, 
Веревкою обвязаны простой; 
Но блескъ отъ нихъ исходитъ неземной, 
И светятся преображеннн лицы. 

И въ сонм-Ь томъ блистательн-Ьй другихъ 
Являлися пять иноковъ, какъ братья; 
Казалось, кровь ихъ покрывала платья, 
И в4тви пальмъ въ рукахъ С1яли ихъ. 

И тотъ, кто велъ пришельцевъ незнакомыхъ, 
Казалось, былъ еще земли жилецъ; 
Но и надъ нимъ гор-Ьлъ лучей в'Ьнецъ, 
Какъ надъ святой главою имъ ведомыхъ. 

Предъ алтаремъ они, устроясь въ рядъ. 
Запили гимнъ торжественно-печальный: 
Казалося, свершали погребальный 
За упокой души они обрядъ. 

— Скажите, кто вы? (чудомъ изумленной, 
Спросилъ святыхъ пришельцевъ духовникъ) 
О комъ поетъ вашъ погребальный ликъ? 
О чьей души вы молитесь блаженной? 

„Угодниковъ святыхъ ты слышишь гласъ; 
„Мы братья ихъ, пять чернецовъ смиренныхъ: 
„Сопричтены за муки въ ликъ блаженныхъ; 
„Отецъ Францискъ живой предводитъ насъ. 
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„Исполнили мы королев*]^ данный 
„Об^тъ: ее теперь возьметъ земля; 
„Поди отсель, ув'Ьдомь короля 
„О томъ, чему ты зритель былъ избранный". 

И скрылось всё... Оставивъ храмъ, чернецъ 
Сп'Ьшитъ къ Альфонзу съ в-Ьстш печальной... 
Вдругъ тяжко звонъ раздался погребальной: 
Онъ королевинъ возвЬстилъ конецъ. 

15) Поваян1е. 

Былъ папа готовъ литургхю свершать; 

С1ЯЯ въ святомъ облаченьи, 
Съ могуществомъ, даннымъ ему, отпускать 

ВсЬмъ гр-Ьшникамъ ихъ прегрешенья. 

И папа обрядъ очиш;енья свершалъ; 

Во прах* народъ простирался; 
И кто съ покаян1емъ прахъ лобызалъ, 

Отъ всЬхъ тотъ грЬховъ очип1;ался. 

Органа торжественный громъ восходилъ 

Гор-Ь во святомъ еимхам-Ь, 
И страхъ соприсутств1Я Бож1Я былъ 

Разлитъ благодатно во храм-Ь. 

Святейшее слово онъ хочетъ сказать — 
Устамъ не покорствуютъ звуки; 

Сосудъ живоносный онъ хочетъ поднять — 
Дрожащ1Я падаютъ руки. 

„Есть гр-Ьшникъ велики во храмЬ святомъ! 

„И бремя на немъ святотатства! 
„Н-Ьтъ части ему въ разр^шеньи моёмъ: 

„Онъ зд-Ьсь не отъ нашего братства. 
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яН'Ьтъ слова, чтобъ жврь водворило оно 
„Въ жутЬ погубленной отнын^^: 

„И онъ обр1;тетъ осужденье одно 

„Въ чистМшей небесной святын^^. 

у,ВЬп жъ, осужденный, отвергннсь отъ насъ; 

„Не жди моего заклинанья; 
„Б4ги, да свершу невозбранно въ сей часъ 

„Велишй обрядъ покаянья''. 

Оь толпой на кол'Ьнахъ стоялъ пилигримъ, 

Въ простую юдйть власяницу; 
Впервые узр-Ьлъ онъ С1яющ1й Римъ, 

Великую в-Ьры столицу. 

Молчанье храня, онъ пришелъ ^зъ своей 

Далекой отчизны, какъ нищ1й; 
И ц'Ьлые сорокъ дней и ночей 

Почти не касался до пищи; 

И въ храм'Ь, въ святой покаян1Я часъ. 

Усердней никто не молился... 
Но грянулъ надъ нимъ заклинательный гласъ — 

Онъ бл^денъ поднялся и скрылся. 

* 

Сп'Ьшитъ запрещенный покинуть онъ Римъ; 

Пресл'Ьдуемъ словомъ ужаснымъ, 
Къ гаотландским7> идетъ онъ горамъ голубымъ, 

Къ озерамъ отечества яснымъ. 

Когда жъ возвратился въ отечество онъ, 
Въ старинную д-Ьдобъ обитель: 

Вассалы къ нему собрались на поклонъ, 
И ждали, что скажетъ властитель. 

Но прежн1й властитель, дотолЬ вождемъ 
Имъ бывш1й ко слав'Ь победной. 
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Ихъ принялъ съ унылымъ, суровымъ лицомъ, 
Съ потухшими взорами, бледной. 

Сложилъ онъ съ вассаловъ подданства об*Ьтъ, 

И съ ними безмолвно простился; 
Покинулъ онъ зй,мокъ, покинулъ онъ СВ'ЬТЪ, 

и въ келью отшельникомъ скрылся. 

Себя онъ обрекъ на молчанье и трудъ; 

Безъ сна проводи лъ онъ вс4 ночи; 
Какъ бл4дный убхйца, ведомый на судъ, 

Бродилъ онъ, потупивши очи. 

Не зналъ онъ покрова ни въ холодъ, ни въ дождь; 

Въ раз дранной ходилъ власяниц*; 
И въ кель-Ь, бывалый властитель и вождь. 

Гнездился, какъ мертвый въ гробниц-Ь. 

Въ святой монастырь Богоматери далъ 

Онъ часть своего достоянья: 
Чтобъ тамъ о погибшихъ соборъ совершалъ 

Вседневно обрядъ поминанья. 

Когда жъ поминанье соборъ совершалъ, 

Моляся въ усерд1И тепломъ: 
Онъ въ храмъ не входилъ; передъ дверью лежалъ 

Онъ въ прах4, осыпанный пепломъ. 

Окрестъ сторона та прекрасна была: 

Р*ка, наравн-Ь съ берегами, 
По зелени яркой лазурно текла 

И зелень поила струями; 

Живыя дороги вились по поляыъ; 

Межъ нивами села блистали; 
Пестр'Ьли стада; отвечая рогамъ, 

Долины и холмы звучали; 



л 
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Святой монастырь на пригорк-Ь стоялъ 

За темною клеповъ оградой: 
Межъ ними — въ то время, какъ вечеръ С1ялъ — 

Багряной горйлъ онъ громадой. 

Но гр-Ьшнымъ очамъ неприметна краса 

Веселой, окрестной природы; 
Безъ блеска для мертвой души небеса, 

Безъ голоса рощи и воды. 

ч 

Есть м-Ьсто — туда, какъ могильная тйнь, 

Одною дорогой онъ ходитъ; 
Тамъ часто задумчивъ сидитъ онъ весь день, 

Тамъ часто и ночи проводитъ. 

Въ л-Ьсномъ захолусть-Ь, гд-Ь сонный ворчитъ 

Источникъ, влачася лЬниво, 
На дикой полян-Ь часовня стоитъ 

Въ обломкахъ, заглохшихъ крапивой; 

И черны обломки: пожаръ тамъ прошолъ; 

Золою, стопившейся въ камень, 
И падшею кровлей задавленный полъ. 

Решетки, стерп'Ьвш1Я пламень, 

И полосы дыма на голыхъ ст^нахъ, 
И древн1й алтарь безъ святыни. 

Все сердцу твердитъ, пробуждая въ немъ страхъ, 
О тайн* сей мрачной пустыни. 

Ужасное Д'Ьло свершилося тамъ: 

Въ часовни пустыннаго м-Ьста, 
Въ часъ ночи, об-Ьтъ принося небесамъ, 

Стояли женихъ и невЬста. 

Къ красавице бурною страстью пылалъ 
Округи могучШ властитель; 



Т!' 
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Но нравился бол^ ей скромный вассалъ, 
ЧЬмъ гордый его повелитель. 

Соперника ревность была имъ страшна: 
И въ тайн4 ихъ бракъ совершился. 

Ужъ клятва любви небесамъ предана, 
И пастырь надъ ними молился... 

Вдругъ топотъ и клики и пламя кругомъ! 

Ихъ тайна открыта; въ кип-ЬньЬ 
Обиды, любви, обезумленъ виномъ, 

Дерзнулъ онъ на страшное мщенье: 

Захлопнуты двери; часовня горитъ; 
Стенаньямъ смеется губитель; 
Все пышетъ, валится, треп1;итъ и гремитъ, 

И въ пепл-Ь — святыни обитель. 

• 

Былъ вечеръ прекрасенъ и тихъ и душистъ; 

На горныхъ вершинахъ С1ЯЛо; 
Сводъ неба глубоки былъ теменъ и чистъ; 

Торжественно все утихало. 

Въ обители иноковъ слышался звонъ: 
Тамъ было вечернее бденье; 

И иноки п'Ьли хвалебный канонъ, 
И было ихъ сладостно п^нье. 

По-прежнему грустенъ, по-прежнему дикъ 
(Ужъ годы прошли въ покаянье). 

На мЬсто, гд-Ь сердце онъ мучить привыкъ, 
Онъ шелъ, погруженннй въ молчанье. 

Но вечеръ невольно бесЬдовалъ съ нимъ 

Своей миротворной красою, 
И тихой земли усыпленьемъ святымъ, 

И зв^здннхъ небесъ тишиною. 
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И воздухъ его обнималъ теплотой, 

И пилъ ароматъ онъ целебный, 
И въ слухъ долеталъ издалека порой 

Отшельниковъ голосъ хвалебный. 

И съ чувствомъ, давно позабытымъ, поднялъ 
На небо онъ взоръ свой угрюмой, 

И долго смотр-бль п недвижимъ стоялъ. 
Окованный тайною думой... 

Но вдругъ содрогнулся — какъ будто о чемъ 
Ужасномъ онъ вспомнилъ — глубоко 

Вздохнулъ, сталъ бл'ЬднМ, и обычнымъ путемъ 
Пошелъ, какъ мертвецъ, одиноко. 

Главу опустя, безнадежно унылъ. 

Отчаянно стиснувши руки, 
Приходитъ туда онъ, куда приходилъ 

Ужъ годы вседневно для муки. 

И видитъ... у входа часовни сидитъ 

Чернецъ въ размышленьи глубокомъ: 

Онъ чуденъ лицемъ; на него онъ глядитъ 
Пронзающпмъ внутренность окомъ. 

И тихо сказалъ наконецъ онъ: Христосъ 

Тебя сохрани и помилуй! 
И грешнику душу прив^тъ сей потрёсъ, 

Какъ лучъ воскресенья — могилу. 

— Ответствуй мн-Ь, кто ты? (чернецъ вопроси лъ) 

Свою мне поведай судьбину; 

По виду ты странникъ; быть можетъ, ходилъ, 

Свершая об^тъ, въ Палестину? 

Или ко гробамъ Чудотворцевъ святыхъ 
Свое приносилъ поклоненье? 
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Съ собою мощей не принесъ ли какихъ, 
Дарующихъ гр^шнымъ спасенье? 

„Мощей не принесъ я; къ гробамъ. не ходилъ, 
„Спасающимъ насъ благодатью; 

„Не зр-Ьлъ Палестины... но въ Рим'Ь я былъ, 
„И преданъ на в4ки проклятью". 

— Проклят1я в'Ьчнаго н-Ьтъ для живыхъ; 

Есть верный за падшихъ Заступникъ. 
Приди, исповедайся въ тайныхъ своихъ 
Гр^хахъ предо мною, преступникъ. 

„Что сд'Ьлать невластенъ Свят^йтШ Отецъ, 
„Владыка и Бож1й нам'Ьстникъ, 

„Теб-Ь ли то сделать? И кто ты, чернецъ? 
„К^мъ посланъ ты, милости в-Ьстникъ?" 

— Я зд-Ьсь издалека: былъ въ той сторон*, 

Гд* ведома участь земного; 

Зд^сь память загладить позволено мн-Ь 

Ужаснаго д^ла ночного. — 

Прп слов-Ь семъ гр'Ьшникъ на землю упалъ... 

ВсЬ члены его трепетали... 
Онъ испов-Ьдь началъ... но что онъ сказа лъ, 

Того на земл* не узнали. 

Лишь м-Ьсяцъ ихъ тайнымъ свид'Ьтелемъ былъ. 
Смотря сквозь древесныя сЬни; 

И, мнилось, въ то время, когда онъ свЬтилъ, 
Дв* легк1я в^яли т-Ьни; 

Двумя облачками казались он*; 

Все выше, все выше взлетали: 
И всё неразлучны; и вдругъ въ вышин* 

Съ лазурью слились и пропали. 
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и онъ на земл^^ не встречался съ тЪхъ поръ. 

Одно сохранилось въ нреданьЪ: 
Съ обычнымъ обрядомъ священный соборъ 

Во храм'Ь свершалъ поминанье; 

• 

И пЪньемъ торжественнымъ полонъ быль храмъ, 

И тихо дымились кадилы, 
И вмЪст^ съ земными невидимо тамъ 

Служили небесныя Силы. 

И въ храмъ онъ вошелъ, къ алтарю приступилъ, 

Пречистыхъ Даровъ причастился, 
На небо С1ЯЮЩ1Й взоръ устремилъ, 

Сжалъ набожно руки... и скрылся. 

16) Судъ Боапй. 

(Подражайте Шиллеру). 

Былъ непороченъ душой Фридолинъ; онъ въ страхЬ Господ- 

немъ 
В']^рно служилъ своей госпож*]^, графине Савернской. 
Правда, нетрудно было, служить ей: она добронравна 
Свойствомъ, тиха въ обращеньи была; но и тяжкую долж- 
ность 
Съ кроткимъ терп4шемъ онъ исполнял ъ бы, покорствуя Богу. 
Съ самаго ранняго утра до поздней ночи, всечасно 
Былъ онъ на служб*]^ ея, ни минуты покоя не зная; 
Если жъ случалось сказать ей ему: Фридолинъ, успокойся! 
Слезы въ его появлялись глазахъ: за нее и мученье 
Было бы сладостно сердцу его, и не службой считалъ онъ 
Легкую службу. За то и его отличала графиня; 
ВЪчно хвалила и прочимъ слугамъ въ прим']^ръ подражанья 
Ставила; съ нимъ же сампмъ она обходилась, какъ съ сыномъ 
Мать, а не такъ, какъ съ слугой госпожа. И было прхятно 
Ей любоваться прекраснымъ, невиннымъ лицомъ Фридолина. 
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То прим-Ьчая, сокольнтШ Робертъ досадовалъ; зависть 

Грызла его свир-Ьпую душу. Однажды, съ охоты 

Оъ графомъ вдвоемъ возвращался въ замокъ, Робертъ, лука- 

вымъ 
Б^^сомъ прельщенный, вотъ что сказалъ господину, стараясь 
Въ сердце его заронить подозр*н1е: „Счастьемъ завиднымъ 
„Богъ награди лъ васъ, графъ государь; онъ далъ вамъ въ 

супруг* 
„Вашей сокровище; н-Ьтъ ей подобной на св^гЬ; какъ Ангелъ 
„Бож1й прекрасна, добра, целомудренна; спите спокойно: 
„Мыслью никто не посм'Ьетъ приблизиться къ ней". Забли- 
стали 
Грозно у графа глаза. — Что смеешь ты бредить? сказалъ онъ. 
Женская в']^рность слово пустое; на ней опираться 
Тоже, что строить на зыбкой вод*; берегися, какъ хочешь: 
Все обольститель отыщетъ дорогу къ женскому сердцу. 
В^ра моя на другомь тверд Мшемъ стоитъ основаньи: 
Кто помыслить дерзнетъ о жен* Савернскаго графа? 
„Правда, коварно отв-Ьтствовалъ Робертъ, подобная дерзость 
„Только безумному въ голову можетъ зайти. Лишь презренья 
„Стоитъ жалкШ глупецъ, который, воспитанный въ рабств*, 
„См*етъ глаза подымать на свою госпожу и, служа ей, 
„Въ сердц* развратномъ желанья таить". — Что слышу! вос- 

кликнулъ 
Графъ, побл*дн*вши отъ гнЬва. О комъ говоришь ты? И 

живъ онъ? 
„Вс* объ немъ говорятъ, государь; а я изъ почтенья 
„Къ вамъ, полагая, что все вамъ изв*стно, молчалъ: что са- 

мимъ вамъ 
„Въ тайн* угодно держать, то должно и для насъ быть свя- 
щенной 
„Тайной". — Злод*й, говори! въ изступленьи ужасномъ вос- 
кликну лъ 
Графъ. Ты погибъ, когда не скажешь мн* правды! Кто этотъ 
Дерзюй? „Пажъ Фридолинъ; онъ молодъ, лицомъ миловиденъ 
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(Такъ пшп'&аъ предательски Робертъ, а графа бросало 

Въ холодъ и въ жарь отъ р'Ьчей ядовитыхъ). „Возможно ль, 

чтобъ сами 
„Вы не видали того, что каждому видно? За нею 
„Всюду глазами онъ сл']^дуетъ; ей одной, забивая 
„Все, за столомъ онъ служитъ; за стуломъ ея, какъ вол- 
шебной. 
„Скованный силой, стоить онъ и рд-Ьетъ любовью преступной. 
„Онъ и стихи написалъ, и въ нихъ передъ ней признается 
„Въ н-Ьжиой любви". — Признается! — „И даже молить о взаим- 

номъ 
„Чувств'Ь дерзаетъ. Конечно, графиня, по кротости сердца, 
„Скрыла отъ васъ, государь, безумство такое, и самъ я • 
„Лучше бы сд^ладъ, когда бъ промолчалъ: чего вамъ стра- 
шиться?" 
Графъ не отв'Ьтствовалъ: ярость душила его. Приближались 
Въ это время они къ огромной литейной палат*: 
Тамъ непрестанно огонь, пакт» будто въ адской пучин4, 
Въ горнахъ пнлалъ, и железо, какъ лава кипя, клокотало; 
День и ночь работники тамъ суетились вкругъ горновъ. 
Пламя питая; взвивалися вихрями искры; свистали 
Страшно м*хи; колесо подъ водою средь брызжул1;ей п-Ьны 
Тяжко вертелось; и молотъ огромный, гремя неумолкно, 
Самъ, какъ живой, подымался и падалъ. Графъ, подозвавши 
Двухъ изъ работниковъ, такъ имъ сказалъ: Исполните въ 

точность 
Волю мою; того, кто первый придетъ къ вамъ и спроситъ: 
Сделано ль то, что графъ приказалъ? безъ всякой пощады 
Бросьте въ огонь, чтобъ его и слЬдовъ не осталось. — Съ сви- 

р4пымъ 
См'Ьхомъ рабы обещались покорствовать графскому слову. 
Души ихъ были суров-Ьй желЬза; рвенье удвоивъ. 
Начали снова работать они и, убШствомъ заран* 
Жадную мысль веселя, дожидались обещанной жертвы. 
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Къ графу т*мъ временемъ хитрый наушникъ позвалъ Фридо- 

лина. 
Графъ, увидя его, говорить: ты долженъ, не медля ни мало, 
Въ л4съ пойти и спросить отъ меня у литейщиковъ, все ли 
Сделано то, что я приказа лъ? — Исполнено будетъ. 
Скромно отвЬтствуетъ пажъ; и готовь ужъ итти, но подумавь: 
Можеть быть, дасть ему и она порученье какое — 
Онъ приходить кь графин'Ь и ей говорить: господиномъ 
Послань я вь л^сь; но вы моя госпожа, не угодно ль 
Будетъ и вамь чего приказать? — Ему сь благосклоннымъ 
Взоромь графиня отв-Ьтствуеть: другь мой, кь об^дн-Ь хотелось 
Нын* сходить мн'Ь, но болень мой сынъ: сходи, помо;шся 
Ты за меня; а если и самь согр-Ьпталь, то покайся. 
Весело въ путь свой попгелъ Фрид о линь; и еще изь деревни 
Онъ не вышель, какь слышитъ благов4сть: колоколь звонкимъ 
Голосомь зваль Христхань на молитву. Отъ встречи Господней 
Ты уклоняться не долженъ, сказаль онъ, и въ церковь сь 

смиреннымь, 
Набожнымь сердцемь вступиль; но въ церкви пусто и тихо: 
Жатва была, и всЬ поселяне работали въ пол*. 
Тамь стоял ь священникь одинъ: никто не явился 
Быть на время об'Ьдни прислужникомь въ храм'Ь. Господу 

Богу 
Прежде свой долгъ отдай, потомь господину. Сь такою 
Мыслью усердно онъ началь служить: священнику ризы, 
Стблу и сингулумь *) подалъ; потомь приготовиль святьтя 
Чаши; потомь, молитвенникъ взявши, сталь умиленно 
Долгъ исправ.1ять министранта 2); и тамь и туть на кол'Ьни, 
Руки сжавь, становился; звониль въ колокольчикъ, какь скоро 



*) Стола — б4лая, широкая плечевая повязка, надеваемая католпческимъ 
священникомъ при богослужеп1и. — Сингулумъ — од^яше католическаго свя- 
щенника. 

*) Министрантъ—прислуживающШ катол. священнику во время богослу- 
жен1я. 

РУС. кл. БИБЛ. — выл. г. 8 
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ХХровозглашаемо было великое Запс^из; когда же 
Тайну священникъ сверпгалъ, предстоя алтарю, и возвысидъ 
Руку, чтобъ в^рнымъ явить Спасителя-Бога въ безкровной 
Жертв*, онъ звономъ торжественнымъ то возв-Ьстиль и сми- 
ренно 
Палъ на колени предъ Господомъ, въ грудь себя поражая, 
Тихо молитву творя и крестомъ себя знаменуя. 
Такъ до конца литургш онъ все, что уставлено чиномъ, 
Въ храм* свершалъ. Напосл'Ьдокъ, окончивши службу святую, 
Громко священникъ воскликнулъ: тоЫзситВопипизО, вЬрныхъ 
Благословилъ, и церковь совсЬмъ опустела; тогда онъ. 
Все въ порядокъ приведпш, и чаши, и ризы, и утварь, 
Церковь оставил ъ, и къ л-Ьсу пошелъ, и въ добавокъ дорогой 
Ра1;ег поз^ег^) двенадцать разъ прочиталъ. Подошедпш 
Къ л'Ьсу, онъ видитъ огромный ДЫМЯЩ1ЙСЯ горнъ; передъ 

горномъ. 
Черны отъ дыма, стояли два работника. Къ нимъ обратяся, 
Сделано ль то, что графъ приказа лъ? онъ спросилъ. И оскаливъ 
Зубы см-Ьхомъ ужаснымъ, они указали на пламень 
Горна. „Онъ тамъ! (прошепталъ сиповатый ихъ голосъ) какъ 

должно 
Прибранъ, и графъ насъ похвалитъ". Съ такимъ ихъ отв^томъ 

обратно 
Въ замокъ пошелъ Фридолинъ. Увидя его издалека, 
Графъ непов'Ьрилъглазамъ. — Несчастный! откуда идешь ты? — 
„Изъ Л'Ьсу прямо". — Возможно ль? ты в-Ьрио промЬшкалъ въ 

дорогЬ? — 
„Въ церковь зашелъ я. Простите мн-Ь, графъ государь; по- 
веленье 
„Ваше принявъ, у моей госпожи, по обычному долгу, 
„Также спросилъ я, не будетъ ли мн-Ь и ея приказанья? 



*) Возгласъ католическаго священника при богослуженш: „Да будетъ 
Господь съ вами!'' 
^) Отче нашъ. 
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„Выслушать въ церкви обедню она приказала. Исполнивъ 
„Волю ея, помолился я тамъ и за здравхе ваше". 
Графъ трепеталъ и бл4дн4лъ.. Но скажи мн-Ь, спросилъ онъ, 
Что отвечали теб-Ь? — „Непонятенъ отв'Ьтъ былъ. Со см-Ьхомъ 
Было на горнъ мн-Ь указано. Тамъ онъ! (сказали) какъ должно, 
„Прибранъ, играфъ насъ похвалитъ!" — А Робертъ? спросилъ, 

леден-Ья 
Въ ужасЬ, графъ. Ты съ нимъ не встречался? Онъ посланъ 

былъ много 
Въ л^съ. — „Государь, ни въ л^су, ни въ пол*, нигд-Ь я не 

встр-Ьтилъ 
„Роберта". — Ну! вскричалъ уничтоженный графъ, опустивцш 
Въ землю глаза. Самъ Богъ р-Ьшилъ правосудный! — И, съ 

кроткой 
Ласкою за руку взявъ Фрид о липа, съ нимъ вм^ст* пошелъ 

онъ 
Прямо къ супруг* и ей (хотя сокровеннаго смысла 
РЬчи его она не постигла) сказалъ, представляя 
Милаго гоношу, робко предъ ними склонившага очи: 
Онъ, какъ дитя, непороченъ; н-Ьтъ ангела на неб* чипце. 
Врагъ коваренъ; но съ нимъ Господь и всевышнхя Силы. 

17) Дв'Ь были и еще одна. 

День былъ ясенъ и тепелъ; къ закату сходяп1,ее солнце 
Ярко С1ЯЛ0 на чистомъ лазоревомъ неб*. Спокойно 
Д*душка, солнцемъ согр*тый, сид*лъ у воротъ на скамейк*; 
Глядя на ласточекъ, быстро кружившихъ въ воздушномъ про- 
странств*, 
Всл*дъ за ними пускалъ онъ дымокъ изъ маленькой трубки; 
Легкими кольцами дымъ подымался и, съ воздухомъ слившись, 
Въ немъ пропадалъ. Маргарита, Луиза и Лотта за пряжей 
Чинно сид*ли кругомъ; самопрялки жужжали и тонкой 
Струйкой нити вилися; Фрицъ работалъ, а Енни, 
В*чный л*нивецъ, игралъ на трав* съ курчавого шафкой. 
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Вс4 молча.1И, какъ будто анге.тъ тпххй провЬялъ. 

— Дедушка, Лотта сказала, что ты примолкъ? Разскажн намъ 

Сказку; вечерь ясный такой; намъ весело будетъ 

Слушать. — Сказку? старнкъ проворчалъ, высыпая нзъ трубки 

Пепелъ, все бы вамъ сказки; не лучше ль послушать вамъ 

были? 
Быль разскажу вамъ и быль не одну, а дв'Ь. — Опроставпш 
Трубку и снова набивъ ее табакомъ, пзъ мошонки 
Д'Ьдушка ВБшулъ огниво, и трутъ на кремень положивши, 
Кр'Ьико ударилъ сталью въ кремень, посыпались искры, 
Трутъ загорался, и трубка опять задымилась. Собравшись 
Съ мыслями, дйдтка такъ разсказывать съ важностью на- 

чалъ: 
Д-Ьти, смотрите, какъ все передъ нами прекрасно, какъ солнце, 
Медленно съ неба спускаясь, все осыпаетъ лучами; 
Реинъ золотомъ льется; жатва какъ тихое море; 
Холмы зеленые въ св-Ьт* вечернемъ горятъ; по дорогамъ 
Шумъ и движенье; поднявъ паруса, нагруженныя барки 
Быстро б'Ьгутъ по водамъ; а наша приходская церковь... 
Окна ея какъ огни межъ темными липами блеп1.утъ, 
Вкругъ мелькаютъ кресты на кладбищ*, и въ воздух* тепломъ 
Птицы вьются, мошки блестяп1;ею пылью мелькаютъ; 
Весь онъ полонъ говоромъ, п'Ьньемъ, жужжаньемъ... прекрасенъ 
М1ръ Господень! сердцу такъ радостно, сладко и вольно! 
Скажешь: гд* бы въ этомъ прекрасномъ мхр* Господнемъ 
Быть несчастью? Анъ н*тъ! и не только несчастье — злод4йство 
МЬсто находитъ въ немъ. Видите ль тамъ на высокомъ при» 

горк* 
Замокъ въ обломкахъ? Теперь по ст-Ьнамъ расцв-Ьтаетъ зеленый 
Плюл1;ъ, и солнце его золотитъ, и звонкую п'Ьсню безпечно, 
Сидя въ трав*, на рожк* тамъ играетъ пастлт^ъ. А на Рейн* 
Видите ль вы небольшой островокъ? Молодая изъ кленовъ 
Роп1;а на немъ расцвела; подъ т'Ьнью ея разостлавши 
С'Ьти, рыбакъ готовитъ свой ужинъ, и дымъ голубою 
Струйкой вьется по зелени темной. Взглянуть, такъ прекрасный 
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Рай. Ну, слушайте жъ: очень недавно, тамъ, на пригорк4, 
Близко развалинъ зАмка, стояла гостинница: чистый, 
СвЬтлый, просторный дойъ, подъ вывеской чернаго вепря. 
Въ этой гостинниц'Ь каждый" прохожхй въ то время могъ ви- 
деть 
Бедную Эми. Подлинно бедная! дико потупивъ 
Голову, въ землю глаза неподвижно уставивъ, по ц-Ьлымъ 
Днямъ сидела она цередъ дверью трактира на камн*. 
Плакать она не могла, но тяжко, тяжко вздыхала; 
Жалобъ никто отъ нея не слыха лъ, но, Боже мой! всякой 
Разъ поглядевши ей б-Ьдной въ лицо, узнавалъ, что на св^тЬ 
Все для нея миновалось: мертвою бледностью П1;еки 
Были покрыты, глаза изъ глубокихъ впадинъ сверкали 
Острымъ огнемъ; одежда была въ безпорядк4; какъ зм-Ьи 
Черныя кудри по голымъ плечамъ раскиданы были. 
ВЬчно молчала она и была тиха, какъ младенецъ; 
Но порою, если случалось, что вйтеръ просвищетъ, 
Вдругъ содрогалась, на что то глаза упирала, и пальцемъ 
Быстро туда указавъ, смеялась см-Ьхомъ безумнымъ. 
Б-Ьдиая Эми! такою ль видали ее? Беззаботно 
Жизнью бывало она веселилась, какъ вольная пташка. 
Помню и я, и старинные гости чернаго вепря, 
Какъ насъ радушной улыбкой и ласковымъ словомъ встречала 
Эми, какъ весело шло угощенье. И всЬ ей друзьями 
Были въ нашей округ*. Кто веселость и живость 
Всюду съ собой приносилъ? Кого, какъ любимаго гостя, 
Съ криками вся молодежь встречала на праздникахъ? Эми. 
Кто всегда такъ опрятно и чинно од-Ьтъ былъ? Кого нашъ 

свяп1,енникъ 
девушкамъ всЬмъ въ образецъ поставлялъ? Кто, шумя какъ 

ребенокъ 
Резвый на игрищахъ, былъ такъ набожно тихъ за молитвой? 
Словомъ: кто б^Ьднымъ былъ другъ, за больными ходилъ, съ 

огорченнымъ 
Плакалъ, съ детьми игра л ъ какъ дитя? Все Эми, все Эми. 
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Господ п Боже! она ли не стоила счастья? А вашло 
Все напротнвъ. Она полюбила Бранда. Признаться, 
Этотъ Брандъ былъ молодъ, уменъи красивъ; но худые 
Слухи носились объ немъ; онъ съ людьми недобрыми знался; 
Въ церковь онъ не ходилъ; а въ шинкахъ, за картами, кто 

былъ 
Первой? Брандъ. Колдовствомъ ли какимъ онъ понравился Эми, 
Самъ ли Господь ей хот4лъ послать на.землЬ испытанье, 
Съ гЬмъ, чтобъ душа ея, зд-Ьсь въ страданьяхъ очистившись, 

прямо 
Въ рай перешла, — не знаю, но Эми была ужъ невестой 
Бранда и вс* жалели объ ней. Ну послушайте жъ: вечерь 
Былъ осеншй и бурный; въ гостинниц'Ь чернаго вепря 
Два сидели гостя; яркое пламя треп1,ало въ камин4. 
„Что за погода! сказалъ одинъ. Не раздолье ль въ такую 
„Бурю сидеть у огня и слушать, какъ вЬтеръ холодный 
„Рвется въ оконницы"? — Правда, другой отвЬчалъ: ни за 

что бы 
Я теперь отсюда не вышелъ, ужасъ не буря. 
МЬсяцъ на небЬ есть, а ночь такъ темна, что хоть оба 
Выколи глйза; плохо тому, кто въ дорог*. — „Желалъ бы 
„Знать я, найдется ль такой удалецъ, чтобъ теперь въ тотъ 

старинный 
„Замокъ сходить? Онъ близко, шаговъ съ три сотни не бол-Ь; 
„Но признаться, днемъ я не трусъ, а ночью въ такое 
„Время пойти туда, гд-Ь, быть можетъ, въ потемкахъ 
„Гость изъ могилы встр-Ьтитъ тебя — извините; съ живыми 
„Сладить можно, а съ мертвымъ и смелость не въ пользу; 

храбрпся, 
„Сколько угодно душ*, а что ты сделаешь, если 
„Вдругъ предъ тобою длинный, бледный, сухой съ костяными 
„Пальцами станетъ, и два ужасные глаза упрутся 
„Дико въ тебя, и ты ни съ м-Ьста, какъ камець? А въ это]^^ 
„Замк-Ь, вс4 знаютъ, не чисто; и въ тихую ночь — тамъ не 

тихо; 
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„Что же въ бурю, когда и мертвецъ повернется въ могид-Ь?" — 
Страшно, правда; а я объ закладъ побьюся, что наша 
Эми не струситъ и въ замбкъ одна одинешенька сходитъ. — 
„Бейся, пробьешь". — Изволь, по рукамъ; ты слышала, Эми? 
Хочешь ли новую шляпку выиграть къ свадьбе? Сходи же 
Въ замокъ и в'Ьтку намъ съ клена, который между обломковъ 
Тамъ растетъ, принеси; я знаю, что ты не боишься 
Мертвыхъ, и бреднямъ не в4ришь. Согласна ли, Эми? — Со- 
гласна, 
Эми сказала съ усмешкой. Бояться тутъ нечего, развЬ 
Бури; а противъ ночныхъ привидЬихй защитой молитва. 
Съ этимъ словомъ Эми пошла. Развалины были 
Близко; но вЬтеръ вылъ и рев^лъ; темнота гробовая 
Все покрывала, и тучи, какъ чернця горы, задвинувъ 
Небо, страшно ворочались. Эми знакомой тропинкой 
Входитъ безъ всякаго страха въ средину развалинъ; 
Кленъ не далеко; вдругъ в'Ьтеръ утихъ на минуту; и Эми 
Слышитъ, что кто-то идетъ живой, а не мертвый; ей стало 
Страшно.... Слушаетъ.... в4теръ снова поднялся и снова 
Стихъ и снова послышалось ей, что идутъ; въ испуге 
Къ груд-Ь развалинъ прижалася Эми. Въ это мгновенье 
В4тромъ раздвинуло тучи и мЬсяцъ очистился. Что же 
Эми увидала? Два человека — дв-Ь черныя т'Ьни — 
Крадутся между обломковъ и тап1,атъ мертвое т4ло. 
В'Ьтеръ ударилъ сильней; съ головы одного сорвалася 
Шляпа, и къ Эминымъ прямо ногамъ прикатилась; а м'Ьсяцъ 
Въ ту минуту пропалъ и все опять потемнело. 
Стой! (послышался голосъ) шляпу в-Ьтромъ умчало! 
„Поел* отыш,ешь; прежде окончимъ работу: зароемъ 
„Кладъ свой;" другой отв4чалъ, и они удалились. Схвативши 
Шляпу, стремглавъ пустилась къ гостинниц'Ь Эми. БлЬди-Ье 
Смерти, въ двери вбЬжала она, и долго промолвить 
Слова не въ силахъ была; отдохнувъ, наконецъ разсказала 
То, что ей въ замк4 привиделось. „Вотъ обличитель убхй- 

цамъ!" 
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Шляпу поднявши, громко щюмолвила Эми; но тутъ же 

Въ шляпу всмотрелась... „Ахъ!" и упала на полъ безъ 

чувства: 
Брандово имя стояло на шляп-Ь. МнЬ нечего бол* 
Вамъ разсказывать. Въ этотъ мигъ помутился разсудокъ 
Бедной Эми; Господь мн.10сердый недолго страдать ей 
Да.1ъ на земл-Ь: ее отнесли на кладбище. Но долго 
Вид^VЛп столбъ съ колесомъ на пригорк* близъ замка: про- 

хожимъ 
Онъ прпводилъ на память и Вран да, и бедную Эми. 
Все исчезло теперь, и гостинницы н-Ьтъ; лишь могилка 
Видной Эми цв-Ьтетъ, какъ цв^ла, и надъ нею спокойно. — 
Д-Ьдушка кончилъ и молча сталъ выколачивать трубку. 
Внучки также молчали и съ грустью смотр-кти на церковь: 
Солнце играло на ней и темныя .типы бросали 
Т^нь на кладбище, гд-Ь Эми покоилась въ гроб-Ь. 
— ^Вотъ вамъ друг(ЗЛ бать, сказа.ть, опять раскуривши 
Трубку, старикъ., Каспаръ былъ бкденъ. Къ буйной, раз- 
вратной 
Жизни ирнвыкъ онъ и сердце въ немъ сд'кта.тось камнемъ. 

Но жаднымъ 
Окомъ смотр*Ьлъ на члжое богатство Каспаръ. На злодейство 
Трудно ль решиться тому, кто шатается праздно, не помня 
Бога? Такъ и случилось: Каспаръ на ночную добычу 
Вышелъ. Вы видите островъ на Рейн^Ь? Вдоль берега вьется 
Протпвъ этого острова, мимо утеса дорожка. 
Тамъ у самой дорожки, подъ темнымъ утесомъ, въ ночное 
Позднее время Каспаръ заскгь и ждалъ: не пройдетъ ли 
Кто нпбуль мимо? Ночь прекрасна б1иа: освещенный 
Полной луной оотровокъ отражался въ водк и густые 
Клены, глядясь въ нихъ, стояли тихо, какъ черныя т4ни: 
Все покоилось.... во.1Ны пзр'^дка въ берегъ плескали, 
Въ лнстьяхъ журчало и иклъ саювей. Но з-юдкйскимь 
Замысломъ полный. Каспаръ не с.тнха.ть ничего: онъ иное 
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Жаднымъ подслупшвалъ ухомъ. И вотъ напосл^докъ онъ слы- 

шитъ: 
Кто-то идетъ по дорогЬ; то былъ одиноки прохожШ. 
Выскочилъ, словно какъ звЬрь изъ берлоги, Каспаръ, и не- 
долго 
Длилась борьба между ними: б'Ьдный путникъ съ тяжелБшъ 
Стономъ упалъ на землю, зарезанный. Мертвое тйло 
Въ воду стащилъ Касдаръ и вымылъ кровавыя руки; 
Брызнули волны, раздавшись подъ трупомъ, и снова слилися 
Въ гладкую зыбь; все стало по прежнему тихо, и сладко 
П^ть продолжалъ соловей. Каспаръ беззаботно съ добычей 
Въ путь свой пошелъ; свидетелей не было; совесть молчала. 
Скоро истратилъ разбойникъ добытое кровью, и скоро 
Годымъ сталъ онъ по прежнему. Годы, прошли; о убхйств-Ь 
КромЬ Бога никто не провЬдалъ; Щ Йлушайте дал-Ь. 
Разъ Каспаръ сид^лъ за столомъ въ гостинниц-Ь. Входитъ 
Старый знакомецъ его, арендарь Веньяминъ; онъ садится 
Подл-Ь Каспара; онъ крепко, кр-Ьдко задумчивъ; и вправду 
Было о чемъ призадуматься: денно и ночно работалъ, 
Честно жилъ Веньяминъ, а все понапрасну: тяжелый 
Крестъ достался ему — семью им^лъ онъ большую; 
ВсЬхъ од^нь, напой, накорми... а чЬмъ? И въ добавокъ 
Новое горе постигло его: жена отъ тяжелой 
Скорби слегла въ постель и деньги пошли на лекарство; 
Богъ помогъ ей; но съ той поры все хуже, да хуже, и часто 
Нечего ^сть; жена молчитъ, но таетъ какъ свечка; 
Д-Ьти крикомъ кричатъ; наконецъ остальное помеп1,икъ 
Въ дом-Ь силою взялъ, въ уплату за долгъ, и изъ дома 
Выгнать грозился. Эта б-Ьда съ Веньяминомъ случилась 
Утромъ, а вечеромъ онъ Каспара въ гостинниц* встретилъ. 
Рядомъ съ нимъ онъ сид^лъ у стола, опершись на колено 
Локтемъ, рукою закрывши глаза, молчалъ онъ какъ мертвый. 
„Что съ тобой, Веньяминъ? спросилъ Каспаръ. Ты какъ будто 
„Въ воду опущенъ. Послушай, сосЬдъ, не распить ли намъ 

ьмЬст-Ь 
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„Кружку вина? Веселие на сердц-Ь будетъ; отведай". 
Кружку взялъ Веньяминъ и выпилъ. — Тяжко приходить 
Жить, сказалъ онъ. Жена умираетъ, и хилня кости 
Не на чемъ ей успокоить: злод-Ьи последнюю взяли 
Нынче постелю. А д-Ьти — Господи Боже мой! лучше бъ 
Имъ и мн-Ь въ могилу. Пом^щпкъ нашъ нын-Ьшней ночью 
Въ замокъ свой пышный по'Ьдетъ, и тамъ на мягкихъ подуш- 

кахъ, 
Вкусно поужинавъ, сладко заснетъ... а я, воротяся 
Въ домъ мой, гд4 голыя ст-Ьны, что найду тамъ? Бездушный! 
Я ли Христомъ да Богомъ его не модилъ? У него ли 
Мало добра?.. Пускай же ВсевышнШ Господь на судилище 

страшномъ 
Такъ же съ нимъ не мщостпвъ будетъ, какъ онъ былъ со 

*: мною! — 

Слушалъ Каспаръ и въ душЬ веселился, какъ злой искуситель: 
Въ кружку сосЬду вина подливалъ онъ, и скоро зажегъ въ 

немъ 
Кровь, и потомъ изъ гостинницы вышелъ съ нимъ вм'Ьст^. 

Ужъ было 
Поздно. „СосЬдъ, Веньямину онъ тихо шепнулъ, господинъ 

твой 
„Нын'Ьшней ночью одинъ въ свой замокъ по'Ьдетъ; дорога 
„Близко, она пуста; а мщенье, знаешь ты, сладко". 
РЬчью такой былъ сраженъ Веньяминъ; но тяжкая бедность, 
Горе семьи, досада, хм*ль, темнота, обольп1;енье 
Словъ коварныхъ... довольно, чтобъ слабое сердце опутать. 
Такъ ли, не такъ ли, но вотъ пошелъ Веньяминъ за Каспа- 

ромъ; 
Противъ знакомаго острова сЬли они подъ утесомъ, 
Близко дороги, и ждутъ; нп одинъ ни слова; не см4ютъ 
Вслухъ дышать и слушаютъ молча. Ихъ окружала 
Тихая, темная ночь; зв'Ьздъ не сверкало на неб*, 
Листъ едва шевелился, безъ ропота волны лилися. 
Все покоилось сладко и п^лъ соловей. Душа Веньямина 
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Вдругъ согрелась: въ ней сов-Ьсть проснулась и онъ содрог- 
нулся. 
— Нечего ждать, онъ сказа лъ; ужъ поздно; уйдемъ; не придетъ 

онъ. 
„Будь терп'Ьливъ, злодМ возразилъ, подождемъ и дождемся. 
„Дол* за то дожидаться его возвращенья придется 
„Въ замк-Ь жен-Ь; да будетъ напрасно ея нетерпенье". 
Сердце отъ этихъ словъ повернулось въ груди Веньямипа; 
Вспомнилъ свою онъ жену и сказалъ: теперь прояснилась 
Совесть моя; не поздно еще; не хочу оставаться! 
„Что ты? воскликнулъ Каспаръ. Послушался совести; бредишь. 
„Ночь темна, р-Ька глубока, зд4сь мЬсто глухое; 
„Кто насъ увидитъ?" Морозъ подралъ Веньямина по кож-Ь. 
„Кто насъ увидитъ? А разв-Ь нЬАшид'Ьтеля въ неб4? 
„Сказки! зд4сь мы одни. Въ но(^|рМР^емнот'Ь не прим'Ьтитъ 
„Насъ ни земной, ни небесный снидЬтель". Тутъ неоглядкой 
Прочь отъ него поб-Ьжалъ Веньяминъ. И въ это мгновенье 
Темное небо яркимъ, страшнымъ лучемъ раздвоилось; 
Все кругомъ могильная мгла покрывала; на томъ лишь 
М*ст4, гд* спрятаться думалъ Каспаръ, было какъ въ ясный 
Полдень светло. И вотъ предъ глазами его повторилось 
Все, что онъ некогда тутъ совершилъ во мрак^ глубокой 
Ночи одинъ: онъ услышалъ шумъ отъ упавшаго въ воду 
Трупа; онъ черный трупъ на волнахъ осв'Ьщенныхъ увидЬлъ: 
Волны разинулись, трупъ нырну лъ въ нихъ и все потемнело!.. 
Д^ти, долго съ т-Ьхъ поръ подъ этимъ утесомъ, какъ дик1й 
Зв-брь, гн-бздился Каспаръ сумасшедшхй. Не в4далъ онъ кровли; 
^ылъ безобразенъ: лицо какъ кора, глаза какъ два угля. 
Волосы клочьями, ногтп на пальцахъ какъ черные когти. 
Вместо одежды гнилое тряпье; худой, изможденный, 
Чахлый, вс4 ребра наружу, онъ въ страхе все жался къ 

утесу, 
Все какъ будто хот^Ьлъ въ немъ спрятаться, и все озирался 
Смутно кругомъ; но порою вдругъ выб-Ьгалъ, и на небо 
Дико уставивъ глаза, шепталъ: Онъ видптъ, Онъ видитъ! — 



/ 
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Д'Ьдушка, быль досказавъ, посмотр'Ьлъ усмехаясь на внучекъ. 
Что же вы такъ присмир'Ьлн, спросилъ онъ? Видно разсказъ 

мой 
Былъ не на шутку печаленъ? Постойте жъ, я кое что вспом- 

нилъ, 
Что разсм'Ьшитъ васъ и вм^ст-Ь научитъ: Слушайте. Часто 
Мы на свою негодуемъ судьбу; а если разсудишь, 
Какъ все на св-Ьт* не в-Ьрио, то сердцемъ смиришься и ста- 
нешь 
Бога за участь свою прославлять. Иному труднее 
Опытъ такой достается, иному легче. И вотъ какъ 
Разъ до премудрости этой, не умствуя много, а просто 
Случаемъ страннымъ, одною забавной ошибкой добрался 
Бедный н'Ьмецк1й ремеш|№икъ. Былъ по какому-то Д'Ьлу 
Онъ въ Амстердам-Ь, теЦЬдскомъ городе; город ъ богатый, 
Пышный, зданья огромння, тьма кораблей; загляделся 
Бедный мой н-Ьмедъ, глаза разб-Ьжались; вдругъ онъ увидЬлъ 
Домъ, какого не снилось ему и во сн-Ь: до десятка 
Трубъ, три жилья, зеркальныя окна, ворота 
Съ добрый сарай — удивленье! Съ смиреннымъ ноклономъ спро- 
силъ онъ 
Перваго встр-Ьчнаго: „чей это домъ, въ которомъ такъ много 
„Въ окнахъ тюльнановъ, нарциссовъ и розъ?" Но видно про- 

хож1й 
Или былъ занятъ, или столько же зналъ но-н-Ьмецки, 
Сколько тотъ по-голландски, то есть, не зналъ ни полслова 
Какъ бы то ни было, Каннитферштанъ! отв-Ьчалъ онъ. А это 
Каннитферштанъ — есть голландское слово, иль лучше четыре 
Слова, и значить оно: не могу васъ понять. Простодушный 
Н^медъ, напротивъ, вздумалъ, что такъ назывался влад^лецъ 
Дома, о коемъ онъ спрашивалъ. „Видно богатъ не на шутку 
„Этотъ Каннитферштанъ", сказа лъ про себя онъ, любуясь 
Домомъ. Потомъ отправился дал*. Приход итъ на пристань — 
Новое диво: тамъ кораблей числа н^тъ; ихъ мачты 
Словно какъ лЬсъ. Закружилась его голова, и сначала 
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Онъ не вида1ъ ничего, такъ миого онъ разомъ увид4лъ. 
Но наконецъ на огромный корабль обратилъ онъ вниманье. 
Этотъ корабль недавно пришел ъ изъ Остъ-Индш; много 
Вкругъ суетилось людей: его выгружали. Какъ горы 
Были навалены тюки товаровъ; множество бочекъ 
Съ сахаромъ, кофе, нерцемъ, пшеномъ сарацинскимъ. Рази- 

нувъ 
Ротъ, съ удивленьемъ гляд^лъ на товары нашъ н-Ьмецъ; и 

свЬдать 
Крепко ему захотелось, чьи были они? У матроса, 
Несшаго тюкъ огромный, снросилъ онъ: „какъ назывался 
„Тотъ господинъ, которому море столько сокровищъ 
„Разомъ прислало!'' Нахмурясь, мййЦръ нроворчалъ мимо- 

Каннитферштанъ. „Опять! смотри,^|шалуй! Какой же 
Этотъ Каннитферштанъ молодецъ! Мудрено ли построить 
Домъ съ богатствомъ такимъ, и разставить въ горшкахъ зо- 

лоченыхъ 
Столько тюльпановъ, нарциссовъ и розъ по окошкамъ? По- 

шелъ онъ 
Медленнымъ шагомъ назадъ, и задумался; горе 
Взяло его, когда онъ размыслилъ, сколько богатыхъ 
Въ св-Ьт-Ь и какъ онъ б'Ьденъ. Но только что началъ съ 

собою 
Онъ разсуждать, какое было бы счастье, когда бъ онъ 
Самъ былъ Каннитферштанъ, какъ вдругъ передъ нимъ — 

погребенье. 
Видитъ: четыре лошади въ черныхъ, длинныхъ попонахъ 
Гробъ на дрогахъ везутъ и тихо ступаютъ, какъ будто 
Зная, что мертваго съ гробомъ въ могилу навыки отвозятъ; 
Всл4дъ за гробомъ родные, друзья и знакомые, молча, 
Въ траур* идутъ; вдали одиноко звонитъ погребальный 
Колоколъ. Грустно стало ему, какъ всякой смиренной 
Доброй душ*, при вид* мертваго т-Ьла; и снявши 
Набожно шляпу, молитву творя, проводилъ онъ глазами 



с 
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Ходъ погребальный; потомъ подошелъ къ одному изъ посл-Ьд- 

нихъ 
Шедшихъ за гробомъ, который въ эту минуту быль занятъ 
Важнымъ дЬломъ: разсчитывалъ, сколько прибыли чистой 
Будетъ ему отъ продажи корицы и перцу; тихонько 
Дернувъ его за кафтанъ, онъспросилъ: „конечно, покойникъ 
„Былъ вамъ добрый прхятель, что такъ вы задумались? Кто 

онъ?" 
Каннитферштанъ! былъ коротки отв'Ьтъ. Покатилися слезы 
Градомъ изъ глазъ у честнаго н4мца; сделалось тяжко 
Сердцу его, а потомъ и легко; и вздохнувши, сказа лъ онъ: 
„Б-Ьдный, б'Ьдвый Каннитферштанъ! отъ такого богатства 

„Что осталось теб-Ь? ШЯР ^® ^^ ^'^^ Р^^^ ^-^ поздно 
„Мн*]^ отъ моей останцНВК^дности? Саванъ и т']^сный 
„Гробъ" — И въ мыслята^РВшхъ побрелъ онъ за т-Ьломъ, какъ 

будто 
Самъ былъ роднёю покойнику; въ церковь вошелъ за другими; 
Тамъ Голландскую проповедь, въ коей не понялъ ни слова, 
Быслушалъ съ чувствомъ глубокимъ; потомъ, когда опустили 
Каннитферштана въ землю, заплакалъ; потомъ съ облегчен- 

нымъ 
Сердцемъ пошелъ своею дорогой. И съ т-Ьхъ поръ, какъ скоро 
Грусть посЬп^ала его и ему становилось досадно 
Бид-Ьть счастье богатыхъ людей, онъ всегда утЬшался, 
Вспомнивъ о Каннитферштан-Ь, его несм-Ьтномъ богатстве, 
Пышномъ дом-Ь, большомъ корабл-Ь — и тесной могиле. 

18) Роландъ оруженосецъ О- 

(Л. Уланда). 

Разъ Карлъ Белик1й пировалъ; 
Чертогъ богато былъ украшенъ; 



*) Превосходное изображенхе типа юнаго, безсознательнаго героя, свой- 
ственнаго поэзш всЬхъ народовъ. Народная поэз1я любить изображать од- 
ного изъ мадыхъ сихъ, не им:Ьющихъ, казадось-бы, ничего героическаго 
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Кругомъ ходилъ златой бокалъ, 
Огромный столъ трещалъ отъ брашенъ: 
Грем^лъ п-Ьвцовъ избранныхъ хоръ; 
Шум'Ьлъ веселый разговоръ, 
И гости вдоволь пили, 4ли, 
И лица ихъ отъ В1шъ гор'Ьли. 

Велик1й Карлъ сказал ъ гостямъ: 

„Свершить намъ должно подвигъ трудный, 

Прилично ль веселиться намъ. 

Когда еще Артусовъ чудный 

Не завоеванъ талисманъ? 

Его укравш1н великанъ^ 

Живетъ въ Арденско]|||^^^[тёмномъ; 

Онъ на щит* его о] 

Отважный Оливьеръ, Гваринъ, 
Силачъ Гемонъ, Наимъ БаварскШ, 
Агландск1й графъ Ми л онъ, Мерлинъ, 
Такой услыша вызовъ царскхй, 
Изъ-за стола тотчасъ встаютъ. 
Мечи тяжелые берутъ; 
Сверкаютъ ихъ стальныя брони; 
Ихъ боевые пляшутъ кони. 

Тутъ сынъ Милоновъ молодой, 
Роландъ, сказалъ: возьми, родитель, 
Меня съ собой; я буду твой 
Оружевосецъ и служитель. 
Вашъ подвигъ не по л-Ьтамъ мпЬ; 
Но ты позволь, чтобъ на кон-Ь 




ни по л^тамъ, ни но наружности — и за ихъ простоту имъ посылается по- 
беда надъ врагоиъ, на стороне котораго все: и возрастъ, и физическ1я 
силы, и самоув:Ьренность. Это библеЁсв1й Давидъ, Зигфридъ н^мцевъ. Ива- 
нушка-дурачекъ р'усскихъ сказокъ. 
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Я везъ, простымъ твоимъ слугою, 
Копье и щитъ твой за тобою. 

Въ АрденскШ л^съ однимъ путёмъ 
Шесть бодрыхъ витязей пустились, 
Въ средину въехали, потомъ . 
Другъ съ другомъ братски разлучились. 
Младой Роланд ъ съ копьемъ, щитомъ 
Смиренно Ьдетъ за отцомъ; 
Едва отъ радости онъ дышетъ; 
Бодритъ коня; конь ржетъ и пышетъ. 

И рыщут1цл|и^су они 

Три ц'&шя^Н|||^три ц'ктхъ ночи; 

Устали саш^Нркони 

СовсЬмъ ужъ1Игоились изъ мочи: 

А великана все имъ н'Ьтъ. 

Вотъ на четвертый день, въ обЬдъ, 

Подъ дубомъ с'Ьнисто-широкимъ, 

Милонъ забылся сномъ глубокимъ. 

Роландъ не спитъ. Вдругъ видитъ онъ: 
Въ л-Ьсной дали, сквозь сумракъ сЬней, 
Блеснуло; и со всЬхъ сторонъ 
Вскочило множество оленей, 
Живымъ испуганныхъ лучёмъ; 
И тамъ, какъ туча, со щитомъ, 
Блистающимъ отъ талисмана, 
Валитъ громада великана. 

Роландъ глядитъ на пришлеца 
И мыслитъ: что же ты за диво? 
Будить мн4 для тебя отца 
Не къ мЬсту было бы учтиво; 
Зд-Ьсь за него, пока онъ спитъ, 
Его копье и добрый щитъ, 
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И острый мечъ и конь задорный, 
И сынъ Роландъ, слуга проворный, 

И вотъ онъ на бедро свое 
Пов'Ьсилъ мечъ отцевъ тяжелый; 
Взялъ длинное его копье, 
И за плеча рукою см'Ьлой 
Его закинулъ кр4пк1й щитъ; 
И вотъ онъ на кон-Ь сидитъ; 
И потихоньку удалился — 
Дабы отецъ не пробудился. 

Его увидя, сморщил ъ Н( 

Съ презр'Ёньемъ велик§||^^|^^ый. 

„Откуда ты, молоко( 

Не по теб-Ь твой конь^ 

Смотри, тебя длинней твой мечъ; 

Твой щитъ съ твоихъ ребячьихъ плечъ, 

Тебя переломивъ, свалится; 

Твое копье лишь мн* годится".. 

Дерзка твоя, какъ слышу, р4чь; 
Посмотримъ, таково-ли д-Ьло? 
Тяжелъ мой щитъ для д-Ьтскихт, плечъ, 
За то за нимъ стою я смЪло; 
Пусть неучъ я — мой конь ученъ; 
Пускай я слабъ — мой мечъ силенъ; 
Отв-Ьдай насъ; ужъ мы другъ другу 
Окажемъ въ честь теб-Ь услугу. — 

Дубину великанъ взмахнул ъ, 
Чтобъ въ дребезги разбить нахала; 
Но конь Роландовъ отпрыгнулъ; 
Дубина мимо просвистала. 
Роландъ пустил ъ въ него копьемъ; 
Оно осталось съ острхемъ, 

иго. КЛ. БИЫ. — ВЕШ. V. 9 
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Погну тымъ силой талисмана, 
Въ щит-Ь пронзенномъ великана. 

Роландъ 0ТЦ0ВСК1Й мечъ большой 
Схватилъ об'Ьими руками; 
Сп'Ьшитъ схватить противннкъ свой, 
Но крепко стпснутъ онъ ножнами; 
Еще меча онъ не извлекъ, 
Какъ руку л'Ьвую отсЬкъ 
Ему нашъ витязь; кровь струёю; 
Прочь отлет-кль и щитъ съ рукою. 

Завылъ ощ^оли великанъ. 
Кипучей ЯНкоблитый; 
Утративй|^^^Н|^ талисманъ, 
Онъ вдрупЯРюся безъ защиты; 
Всл-Ьдъ за щйтомъ онъ поб'Ьжалъ; 
Но по ногамъ въ догонку далъ 
Ему Роландъ ударъ проворной: 
Онъ покатился глыбой черной. 

Роландъ, поднявъ отцовскШ мечъ, 
Однимъ ударомъ исполтгау 
Отрушилъ голову отъ плечъ, 
Свистя кровь хлынула въ долину. 
Щитъ велпкановъ взявъ потомъ, 
Онъ талисманъ, блиставши въ немъ 
(Осьмое чудо красотою). 
Искусной выл ома л ъ рукою. 

И въ платье скрылъ онъ взятый кладъ; 
Потомъ струей ручья лкснова 
Съ лица и съ рукъ, съ коня и съ латъ 
Смылъ кровь и прахъ, и с4вгаи снова 
На добраго коня, шажкомъ 
Отправился своимъ путёмъ . 
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Въ то м4сто, гд4 отецъ остался; 
Отецъ еще не просьгаался. 

Съ нимъ рядоиъ легъ Роландъ и въ сонъ 
Глу6ок|Я скоро погрузился, 
И спалъ, покуда самъ Миловъ 
Подъ сумерки не 11]^будидся. 
„Скорей, мой сынъ Роландъ, вставай; 
Подай мой шлемъ, мой мечъ подай; 
Ужъ вечерь; всюду мгла тумана: 
Опять не встр4тимъ великана". 



Вотъ 'Ьздитъ онъ ъъ ^ 

и великана ищетъ пшва; 

Роландъ за ннмъ е\, копьемъ, щцтомъ- 

Но о случившемся ни (?лова. 

И вотъ они въ долнн'б той, 

Гд4 жарк1й совершился бой; 

Таыъ вид^нъ былъ нотокъ кровавый; 

Въ крови валялся трупъ безглавый. 

Роландъ гляднтъ; своимъ глазамъ 
Не в4ритъ онъ: что за причина? 
Одно лишь туловище тамъ: 
Но гд* же голова, дубина? 
Гд4 нандырь, мечъ, рука и щитъ? 
Одннъ ободранный лежитъ 
Обрубокъ мертвеца нагого; 
Слфдовъ не видно остального. 

Трупъ осмотр4въ, Мнлонъ сказалъ: 

Что за уродливая груда! 

Еще ни разу не видалъ 

На св^тЪ я такого чуда: 

Чей это трунъ?... Воиросъ см^Ьшной! 

Да это велакацъ; другой 
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Усп4лъ дать хищнику управу; 
Я проспалъ честь мою и славу. — 

Велик1й Карлъ гляд^лъ въ окно 
И думалъ: страшно мн-Ь по чести; 
Гд* рыцари мои? Давно 
Пора бъ отъ нихъ •им'Ьть намъ в-Ьсти, 
Но что?... Не герцогъ ли Гемонъ 
Тамъ Ьдеть? Такъ, и держитъ онъ 
Свое копье передъ собою 
Съ отрубленною головою. 

Гемонъ, ^цнкрсуреннымъ лицомъ 
Приблш^^^^нву н'Ьмую 
Стряхн;у9|^^^Нкья передъ крыльцемъ, 
И Карлу чЩРЩазалъ: плохую 
Добычу я завоевалъ; 
Я этотъ кладъ въ л'Ьсу досталъ, 
Гд-Ь трое сутокъ я скитался: 
МпЬ врагъ безъ головы попался. 

Пр1'Ьхалъ за Гемономъ всл'Ьдъ 
Тюрпинъ усталый, бледный, тощ1й, 
„Со мною талисмана н-Ьтъ, 
„Но вотъ вамъ доропя мощи". 
Добычу снялъ Тюрпинъ съ сЬдла; 
То великанова была 
Рука, обвитая тряпицей, 
Съ его огромной рукавицей. 

Сердитъ и сумраченъ, Наимъ 
Прх'Ьхалъ по сл-Ьдамъ Тюрпина, 
И великанова за нимъ 
ВисЬла на сйдл* дубина. 
„Кому достался талпсманъ, 
„Не знаю я; но великанъ 



." •*' 



„?к(еня оставилъ въ часъ кончины 
„НасхЬдникоиъ своей дубины". 

Шелъ рыцарь Оливьеръ п^шЕОиъ, 
Задукчивнй и утомленвнд; 
Еовь, великановымъ «ечёнъ 
И павцыреиъ обремененный, 

Едва копыта поднмалъ. 
„Все это съ мертвеца я снядъ; 
„Мн4 отъ победы мало чести; 
„О талисман* жъ н'Ьтъ и в^сти". 

Бдали является Гварпнъ 
Съ щитомъ огроннымъд 
И вс4 кричатъ: потъ Ю'З 
Завоеватель талнсианаГ 
Гваринъ, нодъКхавъ, го1й)рит7^: 
„Въ лЬеу напгедъ я этотъ щитъ; 
„Но обманулся я въ надежде: 
„Былъ талисманъ украденъ прежде". 

Вотъ наконецъ и графъ Милонъ. 

Печаленъ, во вражд4 съ собою, 
Къ дворцу тихонько 4детъ онъ 
Съ потупленною головою. 
Роландъ смиренно за отцояъ 
Съ его коньемъ, съ его щитоыъ. 
И светятся, какъ зв'Ёзды ночи, 
Подъ шлемомъ удалил очи. 

И вотъ они ужъ у крыльца. 
На коемъ Карлъ н паладины 
Ихъ ждутъ; тогда на щитъ отца 
Роландъ, сорвавъ съ его средины 
Златую бляху, утвердилъ 
Свой талисманъ н щитъ открылъ... 



и лучъ блеснулъ съ него чудесный, 
Еакъ съ черной тучи день небесный. 

И грянуло со всЬхъ сторонъ 

Шумящее рукоплесканье; 

И Карлъ сказалъ; ти, графъ Молонъ, 

Исполннлъ наше упованье; 

Ты возвратилъ намъ талиснанъ; 

Тобой наказанъ великанъ; 

За славный подвпгъ, въ награжденье, 

Прими от'ь насъ благоволенье. 

, усшша т*. 
|^раш,аетъ... 
I нымъ въ шдгЬ, 
(ёманъ С1летъ. 
^н, молодецъ?" 
Роландъ въ отв4тъ: прости, отецъ; 
Тебя будить я побоялся, 
И съ великаномъ самъ подрался. 

19) Плаван1е Карла Велнкаго '). 

(Л. УЛАНДЛ). 

Разъ Карлъ ВелпК1Й моремъ нлнлъ 
И съ нимъ двенадцать перовъ ^) плыло, 
Ихъ путь въ Святую Землю былъ; 
Но море злилося н выло. 




') Мастерское воспро11зввден1е одного нзъ цредаиШ о Карл* великомъ; 
простое, приближающееся къ стилю народных* сказавши нзложев1е, просто- 
вародвый юкоръ спутвиковъ Карда, чреэвичайво хуложесткенео переданный 
Жуковскииъ, дЬлаютъ эту балладу одною взъ лучшнхъ въ русской ли»ера- 

*) Высш1е вассалы, о6ладавШ1е собствевпымв влад*н1ями и с 
I между собою; отсюда н вазваи1е яхъ — рагев, равный. 
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Тогда Роландъ сказалъ друзьямъ: 
„Деруся я на суш* см-бло; 
„Но въ злую бурю по волнамъ 
„Хлестать мечемъ плохое д^ло." 

Датчанинъ Гольгеръ молвилъ: „радъ 
„Я веселить друзей струнами; 
„Но будетъ ли какой въ нихъ ладъ 
„Между ревущими волнами?" 

А Оливьеръ сказалъ, съ плеча 
Взгляну въ на бурныхъ волнъ сугробы: 
„Мн* жалко новаго меча; 
„Зд-Ьсь утонуть ему 




Нахмурясь Ганелонъ 
„Какая адская тревога! 
„Но только бъ я не утонулъ!.. 
„Они жъ?.. туда имъ и дорога! 

„Мы всЬ плывемъ къ Святымъ М'Ьстамъ!" 
Сказалъ, крестясь, Тюрпинъ-святитель. 
„Явись и въ пристань по волнамъ 
„Насъ гр-Ьшныхъ проведи, Спаситель!" 

„Вы, б-Ьсы! графъ Ричард ъ вскричал ъ: 
„Мою вы выдаете службу; 
„Я много въ адъ къ вамъ душъ послалъ — 
„Явите вы теперь мн* дружбу." 

„Ужъ я ли, вымолвилъ Наимъ, 
„Не говорилъ: нажить намъ горе! 
„Но слово умное глухимъ 
„Есть капля масла въ бурномъ мор'Ь." 

„БЬда! сказалъ Коль сЬдой, 
„Но если море не уймется. 
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„То мн4 на старости въ сырой 
„Постели — нынче спать прШдется." 

А графъ Гюи вдругъ началъ л4ть, 
Не тратя жалобъ безполезно: 
„Когда бъ отсюда полетать 
„Я птичкой могъ къ своей любезной!" 

„Друзья, сказать ли вамъ? Ей, ей! 
Промолвилъ графъ Гваринъ, вздыхая: 
„Мн-Ь сладкое вино вкуснЬй, 
„Ч-Ьмъ горькая вода морская." 

Ламбертъ д||М|^илъ: „что за честь 
„Съ морЛ^НЬками сражаться? 

„ЧЬмъ рыЯИРоб^дъ достаться." 

„Что Богъ велитъ, тому и быть! 
Сказалъ Годефруа; съ друзьями 
Я радъ добро и зло д-Ьлить; 
„Его святая власть надъ нами. 

А Карлъ молчалъ: онъ у руля 
Сид^лъ, и правилъ. Вдругъ явилась 
Святая вдалеке земля, 
Блеснуло солнце, буря скрылась. 

20) Уллинъ и его дочь. 

Былъ сильный вихорь, сильный дождь; 
Кипя, ярилася пучина; 
Ко брегу Рино, горный вождь. 
Примчался съ дочерью Уллина. 

„Рыбакъ, прими насъ въ твой челнокъ; 
Рыбакъ, спаси насъ отъ погони; 
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Удлинъ съ дружиной недалёкъ; 
Намъ слышны крики; мчатся кони.^ 

Ты видишь ли, какъ зла вода? 
Ты слышишь ли, какъ волны громки? 
Пускаться плыть теперь б4да: 
Мой челнъ не кр-Ьпокъ, весла ломки. 

„Рыбакъ, рыбакъ, подай свой челнъ; 
Спаси насъ: сколь ни зла пучина, 
Пощада можетъ быть отъ волнъ, — 
Ея не будетъ отъ Уллина!" 

Гроза сильнМ, пучина, 

И ближе, ближе шу] 

Имъ слышенъ тяжкШ'ЧрЦНРКоней, 

Имъ слышенъ стукъ мйе5г о брони. 

„Садитесь, въ добрый часъ ллывемъ." 
И Рино сЬлъ, съ нимъ д-Ьва сЬла; 
Рыбакъ отчалилъ; челнокомъ 
С-Ьдая бездна овладела. 

И смерть отвсюду имъ: открытъ 
Предъ ними з-Ьвъ пучины жадный; 
За ними съ берега грозитъ 
Уллинъ, какъ буря, безпоп1;адный. 

Уллинъ ко брегу прискакалъ; 
Онъ видитъ: дочь уносятъ волны; 
И гн'Ьвъ въ груди отца пропал ъ, 
И онъ воскликнулъ, страха полный: 

„Мое дитя, назадъ, назадъ! 
„Прощенье! возвратись, Мальвина!" 
Но волны лишь отв4тъ шумятъ 
На зовъ отчаянный Уллина. 
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Реветъ гроза, черна какъ ночь; 
Летаетъ чолнъ между воянамп; 
Сквозь п-Ьну ихъ онъ впдитъ дочь 
Съ простертыми къ нему руками. 

,,0 возвратнся, возвратись!" 
Но грозно раздалась пучина, 
И волны, чолнъ пожравъ, слились 
При крик'Ь жалобномъ Уллина. 

21) Замокъ Смальгольмъ. 

(Вальтеръ-Скотта *) 

До разсв-Ьта поднявшщ^»коня осЬдлалъ 
Знаменитый 0]и|ННк1[ск1Г1 баронъ; 

П безъ отдыха твв^л^щЩ/Щ утесовъ и скалъ, 
Онъ коня, торопяй» въ Бротерстонъ 2). 

Не съ зюгучимъ Боклю совокупно сп'Ьшилъ 

На военное д'Ьло баронъ; 
Не въ кровавомъ бою переведаться мнилъ 

За Шотланд1ю съ Англ1ей онъ; 

Но въ железной брон'Ь онъ сидитъ на кон4; 

Наточилъ онъ свой мечъ боевой; 
И иокрытъ онъ щитомъ; и тоиоръ за сЬдломъ 

Укр^пленъ двадцати-фунтовой. 

Черезъ три дни домой возвратился баронъ, 
Отуманенъ и бл-Ьденъ лицомъ; 



*) Вальтеръ Скоттъ (1771 — 1832)— знаменитый англ1Йск1Й романистъ. 
Замокъ Смальгольмъ стоитъ па возвышенномъ м-ЬсгЬ, въ графстве Рокс- 
бургскомъ, среди пустынныхъ утесистыхъ горъ. Поэтъ въ д-ЬтствЬ жилъ въ 
сосЬдств^ Смальгольма и, въ воспомипан1е д^тскихъ л^тъ, ирославилъ его 
этой балладой, содержанхе которой заимствоваио изъ ирландскихъ народ- 
ныхъ 11редан1й. 

^) Уединенныя лощины въ горахъ, неподалеку отъ Смальгольма. 
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Черезъ силу и конь, оп-Ьнёнь, запылёнъ, 
Подъ тяжелымъ ступал ъ сЬдокомъ. 

Анкраш1орск1я битвы *) баронъ не видалъ, 
Гд^ потоками кровь ихъ лилась, 

ГдЬ на Эверса грозно Боклю напиралъ, 
РдЬ за родину бился Дугласъ. 

Но жел-Ьзный шеломъ былъ изсЬченъ на нёмъ, 
Былъ изрубленъ и панцырь и щитъ, 

Былъ недавнею кровью топоръ за сЬдломъ, 
Но не Англшской кровью покрыть. 

Соскочивъ у часовни съ коня за стшЬй, 
Притаяся въ кустахъ, ^^^^ш^Л\ 

И три раза онъ свистнулъ — и тЩШш>ложо^ 
На условленный свистъ прийЬлалъ. 

— Подойди, мой малютка, мой пажъ молодой, 

И присядь на кол-Ьна мои: 
Ты младенецъ, но ты откровененъ душой, 

И слова непритворны твои. 

Я въ отлучке былъ три дни, мой пажъ молодой; 

Мн* теперь ты всю правду скажи: 
Что зам'Ьтилъ? Что было съ твоей госпожей? 

И кто былъ у твоей госпожи? 

„Госпожа по ночамъ къ отдаленнымъ скаламъ, 
Гд-Ь маякъ, приходила тайкомъ 

(Б'Ьдь огни по горамъ зажжены, чтобъ врагамъ 
Не прокрасться во мрак-Ь ночномъ). 



*) Знаменитыя битвы ХУ1 ст. изъ эпохи, предшествовавшей соединенхю 
Шотланд1и и Аоглш,— оитвы, въ которыхъ англичане потерп-Ьли жестокое 
поражеше, будучи разбиты шотландцами близъ д. Анкрамъ-Муръ, благо- 
даря^ одному изъ полководцевъ, баронету Вальтеръ-Свотту-Боклю. 
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И на первую ночь непогода была, 

И безъ умолку фнлинъ крича лъ; 

И она въ непогоду ночную пошла 
На вершину пустынную скалъ. 

Тихомолкомъ подкрался я къ ней въ темнотЬ; 

И сидела одна — я узрЬлъ; 
Не стоялъ часовой на пустой высот*. 

Одиноко маякъ пламенЬлъ. 

На другую же ночь — я за ней по слЬдамъ 
На вершину опять поб-Ьжаль — 

О Творецъ! у огня одинокаго тамъ 
Мн'Ь нев'Ьдомый щцарь стоялъ. 




Подпершися мечемъ, онГЯоялъ предъ огнемь, 

И бес^довалъ долго онъ съ ней; 
Но подъ шумнымъ дождёмъ, но при в-ЬтрЬ ночномъ, 

Я разслушать не могъ ихъ рЬчей. 

И последняя ночь безненастна была, 

И порывистый вЬтеръ молчалъ; 
И къ маяку она на свиданье пошла; 

У маяка ужъ рыцарь стоялъ. 

И сказала (я слыша лъ): „Въ полуночный часъ, 
„ Перед ъ св'Ьтлымъ Ивановымъ днёмъ, 

Приходи ты; мой мужъ не опасенъ для насъ; 
Онъ теперь на свиданьп иномъ; 

Онъ съ могучимъ Боклю ополчился теперь; 

Онъ въ сраженьи забы.1ъ про меня — 
И тайкомъ отопру я для милаго дверь 

Накануне Иванова дня." 

— „Я не властенъ прхйти, я не долженъ прхйтп, 
Я не см'Ью пр1йти (былъ отв^тъ): 
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Предъ Ивановьшъ днемъ одинокимъ путемъ 
Я пойду... инЬ товарища н^тъ. 

„О, сомнете прочь! безмятежная ночь 

Предъ великимъ Ивановымъ днемъ 
И тиха и темна, и свиданьямъ она' 

Благосклонна въ молчаньи своемъ. 

„Я собакъ привяжу, часовыхъ уложу, 

Я крыльцо пересьшлю травой, 
И въ пршт^ моемъ, предъ Ивановымъ днемъ, 

Безопасенъ ты будешь со мной. 

— Пусть собака молчитъ, часовой мктрубитъ, 

И трава не слышна подъ щЩШ 
Но священникъ есть тамъ; онъ не спитъ по ночамъ; 
Онъ приходъ мой узнаетъ ночной. 

„Оаъ уйдетъ къ той пор*: въ монастырь на горЬ 

Панихиду онъ позванъ служить; 
Кто-то былъ умерщвленъ: по душЬ его онъ 

Будетъ три дни поминки творить". 

Онъ нахмурясь гляд-Ьлъ, онъ какъ мертвый бл'Ьдн'Ьлъ, 
Онъ ужасенъ стоялъ при огнЬ. 

— Пусть о томъ, кто убитъ, онъ поминки творитъ: 

То, быть можетъ, поминки по мн*. 

Но полуночный часъ благосклоненъ для насъ: 

Я приду подъ зап1;итою мглы. — 
Онъ сказалъ... и она... я смотрю... ужъ одна 

У маяка пустынной скалы". 

И Смальгольмск1й баронъ, пораженъ, раздраженъ, 
И кипЬлъ и горЬлъ и сверкалъ. 

— Но скажи, наконецъ, кто ночной сей пришлепъ? 

Онъ, клянусь небесами, пропалъ! 
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„Показалося мн-Ь, при блестящемъ огн-Ь: 
Бьиъ шеломъ съ соколпнымъ перомъ, 

И палашъ боевой на д'Ьпп золотой, 
Три зв'Ьзды на щпт-Ь голубомъ". 

— Н'Ьтъ, мой пажъ молодой, ты обманутъ мечтой: 

Сей полуночный мрачный прншледъ 
Былъ не властенъ прхйтп: онъ убптъ на пути; 
Онъ въ могилу зарыть, онъ мертвецъ. 

„НЬтъ! не чудилось мн-Ь: я стоялъ прп огн^Ь 

И увид'Ьлъ, услышалъ я самъ, 
Еакъ его обняла, какъ его назвала: 

То бы.1ъ рыцарь ]^№фдъ Кольдпнгамъ". 

И'СмальгольмскШ ба1юнъ, изумленъ, пораженъ, 
И хладЬлъ п бл^дн-Ьдъ п дрожа лъ. 

— Н'Ьтъ! въ могил* покой; онъ лежптъ подъ землёй! 

Ты неправду мнй, пажъ мой, сказалъ. 

Гд* б'Ьжитъ и шумитъ межъ утесами Твпдъ, 
Гд* подъемлется мрачный Эльдонъ О, 

Ужъ три ночп, какъ тамъ твой Ричардъ Кольдингамъ 
Цотаеннымъ врагомъ умерщвлёнъ. 

Н^тъ! сверканье огня ослЬпило твой взглядъ; 

Оглушепъ былъ ты бурей ночной; 
Ужъ три ночи, три дня, какъ поминки творятъ 

Чернецы за его упокой. — 

Онъ идетъ въ ворота, онъ уже на крыльц'Ь, 
Онъ взошелъ по крутымъ ступенямъ 

На площадку, и видитъ: съ печалью въ лиц-Ь 
Одиноко-унылая тамъ 



*) Высокая свала надъ самыиъ городомъ Медьрозомт.. 
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Молодая жена — и тиха и блЬдна, 

И въ мечташи грустномъ глядитъ 

На поля, небеса, на Мертонски л-Ьса, 
На прозрачно бегущую Твидъ. 

— Я съ тобою опять, молодая жена. 

„Въ добрый часъ, благородный баронъ. 
Что разскажешь ты мн4? Решена ли война? 
Поразилъ ли Боклю, иль сражонъ? 

— Англичанинъ разбитъ; англичанинъ б4житъ 

Съ Анкрамморскихъ кровавыхъ полей; 
И Боклю наблюдать мн-Ь маякъ мой велитъ, 
И беречься недобрыхъ гостей.-я|. 

При отв'ЬтЬ такомъ изм'Ьнилась лйцомъ, 

И ни слова... ни слова и онъ; 
И пошла въ свой покдй съ наклоненной главой, 

И за нею суровый баронъ. 

Ночь покойна была, но заснуть не дала. 

Онъ вздыхалъ, онъ съ собой говорилъ: 
„Не пробудится онъ; пе подымется онъ; 

„Мертвецы не встаютъ изъ могилъ". 

Уясъ заря занялась; былъ таинственный часъ 
Межъ разсв-Ьтомъ и утренней тьмой, 

И глубокимъ онъ сномъ предъ Ивановымъ днёмъ 
Вдругъ заснулъ б л изъ жены молодой. 

Не спалося лишь ей, не смыкала очей... 

И бродящимъ, открытымъ очамъ, 
При лампадномъ огн-Ь, въ шишакЬ и брон-Ь 

Вдругъ явился Ричард ъ Кольдингамъ. 

— Воротись, удалися, она говоритъ. 

„Я къ свиданью тобой приглашенъ; 
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„Мн^Ь известно, кто зд'к^ь, неожиданный, сшггъ: 
„Не страпшсь, не услыпштъ насъ онъ. 

„Я во мрак'Ё ночномъ потаеннымъ врагомъ 

„На дорогЬ изменой убить; 
„Ужъ три ночи, три дня, какъ монахи меня 

„Понинаютъ и трупъ мой зарыть. 

„Онь сь тобой, онъ сь тобой, сей уб1йца ночной! 

„И ужасный теперь ему сонь! 
„И на долго во мгл-Ь на пустынной скал-Ь, 

„Гд* маякъ, я бродить осуждёнь; 

„Гд-Ь видалися мы подъ защитою тьмы, 
„Тамь скитаюсь траерь мертведомь: 

„И сюда съ высоты не сошелъ бы... но ты 
„Заклинала Ивановымъ днемъ''. 

Содрогнулась она, и смятенья полна. 

Вопросила: но что же сь тобой? 
Дай одинь мн* ответь — ты спасень ли иль нить?.. *) 

Онь печально потрясъ головой. 

„Выкупается кровью пролитая кровь — 

„То уб1йц'Ь скажи моему. 
„Беззаконную небо караетъ любовь — 

„Ты сама будь свидетель тому". 

Онь тяжелою шуйцей коснулся стола. 
Ей десницею руку пожаль — 



*) Сей порывъ безкорыстной неясности въ преступной, изушенной страш- 
ннмъ вид^шемъ жешцин'1^ достоинъ зам^чашя. Она забываетъ все: горесть 
потери, нщен1е супруга, ужасъ разговора съ пришельцемъ изъ другого св^та, 
и только спрапгаваетъ: ея несчастный любовникъ не погибъ-л[ душею за 
нее, за беззаконную страсть, коей она была предметомъ. Читатель чув- 
ствуетъ, что такое сердце еще способно возвратиться къ добродетели и что 
в:Ьра будетъ его путеводителемъ. Прим. Жуковскаю, 
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И десница какъ острое пламя была, 
И до членамъ огонь проб'Ьжалъ. 

И печать роковая въ стол* вожжена: 

Отразилися пальцы на немъ; 
На рук'Ь жъ. . . но таинственно руку она 

Закрывала съ т-Ьхъ поръ полотномъ. 

Есть монахиня въ древних7> Драйбургскихъ ст^нахъ: 
И грустна и на св^тъ не глядитъ; 

Есть въ Мельрозской обители мрачный монахъг 
И дичится людей и молчитъ. 

Сей монахъ молчаливый и мрачный — кто онъ? 

Та монахиня — кто же она? 
То уб1йца, суровый Смальгольмскй б4ронъ; 

То его молодая жена*). 

22) Доника. 
(Р. Саути). 
Есть озеро передъ скалой огромной; 

На той скал* давно стоялъ 
Высоки замокъ и громадой темной 
Прибрежны воды омрачалъ. 

На озер* ладья не попадалась; 

Рыбакъ страшился удить въ нёмъ; 



^) Зд'Ьсь опять должно заметить необыкновенное искусство автора. 
Вместо того, чтобы съ школьнымъ риторствомъ описывать первыя дМств1я 
раскаян1я, почти всегда одинаковыя, онъ вдругъ переносить воображеше 
читателя къ другой эпох*^. Прошло много л^тъ; въ самомъ сос^дств'Ь 
Снальгрльма позабыты и вюгущественвыЁ феодальный влад^ецъ^ и славная 
красотою яс^на его; даже память ужаснаго сверхъестественнаго происше- 
СТВ1Я изглажена иными, нов'кйшими; но для виновныхъ ничто не минова- 
лось; чувство преступлев1Я живетъ и возрождается въ грызущей себя со- 
вести; оно, какъ въ первые часы, наполняетъ всю душу сихъ отшельни- 
ковъ, безмолвныхъ, безут^швыхъ нав^^ки.... но не безнадежвыхъ, ибо предъ 
ними алтарь любви всепрощаюш,ей. Прим. Жуковскаго. 

РУС. КЛ. БИБЛ. — вып. V. 10 
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И ласточка, летя надъ нимъ, боялась 
Къ нему дотронуться крыломъ. 

Хотя бъ стада отъ жажды умирали, 
Хотя бъ палилъ ихъ л-Ьтшй зной: 

Отъ береговъ его они бежали 
Смятенно робкою толпой. 

Случалося, что в-Ьтерь и осокой 

У дзера не шевелилъ: 
А волны въ немъ вздымалися высоко, 

И въ нихъ ужасный шепотъ былъ. 

Случалося, что бурею разима, 

Дрожала твердая скала: 
А мертвыхъ водъ поверхность недвижима 

Была спокойнее стекла. 

И каждый разъ — ^въ то время, какъ могилой 
Кто въ замк4 угрожаемъ былъ — 

Пророчески, гармон1ей унылой 

Изъ бездны голосъ исходилъ. 

И въ замкЬ. томъ, могуществомъ великШ, 
Жилъ Ромуальдъ; им-Ьлъ онъ дочь; 

Пленялось все красой его Доники: 

Лицо — какъ день, глаза — какъ ночь. 

И рыцарей толпа предъ ней т-Ьснилась: 
ВсЬ душу приносили въ даръ; 

Однимъ изъ нихъ красавица пленилась: 
Счастливецъ этотъ былъ Эвраръ. 

И радъ отецъ; и скоро ужъ наступитъ 
Желанный, сладк1й часъ, когда 

Во храм^ ихъ священникъ совокупитъ 
Святымъ союзомъ навсегда. — 
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Быль вечеръ тихъ и небеса ал^ли; 

Съ нев-Ьстой шелъ рука съ рукой 
Женихъ; они на озеро глядели 
. И услаждались тишиной. 

Ни трепета въ листахъ деревъ, ни знака 

МалМшей зыби на водахъ... 
Лишь лаяньемъ Доникина собака 

Пугала пташекъ на кустахъ. 

Любовь въ груди невЬсты пламенела 

И въ темныхъ таяла очахъ: 
На жениха съ тоской она гляд'Ьла, 

Ей въ душу вкрадывался страхъ. 

Все было вкругъ какой-то полно тайной; 

Безмолвно гасъ лазурный сводъ; 
Какой-то сонъ лежалъ необычайной 

Надъ тихою равниной водъ. 

Вдругъ бездна ихъ унылый и глубокой 

И тих1й голосъ издала: 
Гармон1я вдали небесъ высокой 

Отозвалась и умерла... 

При звук4 семъ Доника побл'Ьдн'Ьла 

И стала сумрачно-тиха; 
И вдругъ... она трепеп1;етъ, охладела, 

И пала въ руки жениха. 

Оц'Ьпен'Ьвъ, въ безумстве изступленья, 
01}чаянный онъ поднялъ крикъ... 

Въ Доник* н-Ьтъ ни чувства, ни движенья: 
Сомкнуты очи, мертвый ликъ. 

Онъ рвется.... плачетъ.... вдругъ пошевелились 
Ея уста.... потрясена 
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Дыханьемъ легкимъ грудь.... глаза открылись.... 
И встала медленно она. 

И мутными глядитъ кругомъ очами, 

И къ другу на руку легла, 
И слабая, нев^^рнымн шагами 

Обратно въ замокъ съ нимъ пошла. 

И были съ той поры ея ланиты, 

Не свежей розы красотой, 
Но бледностью могильною покрыты; 

Уста пугали синевой. 

Въ ея глазахъ, столь сладостно С1явшихъ, 
Какой то острый лучъ сверь* а лъ, 

И съ бл-Ьдиостью ланитъ, глубоко впавшихъ, 
Онъ что то страшное сливалъ. 

• 
Ласкаться къ ней собака ужъ не см-бла; 

Ее прикликать не могли; 

На госпожу, дичась, она гляд-Ьла 

И выла жалобно вдали. 

Но нужная любовь не изменила: 

Съ глубокой нежностью Эвраръ 

Скорб^лъ объ ней, и тайной скорби сила 
Любви усиливала жаръ. 

И милая, д^ля его страданья, 

Къ его склонилася мольбамъ: 
Назначенъ день ^ля бракосочетанья; 

Женпхъ повелъ невесту въ храмъ. 

Но лишь туда вошли они, чтобъ верный 

Предъ алтаремъ об^тъ изречь: 
Иконы всЬ померкли вдругъ, и сЬрный 

Дымъ поб'Ьжалъ отъ брачныхъ св^чь. 
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И вотъ женихъ горячею рукою 

Невесту за руку беретъ.... 
Но ужасъ овлад'Ьлъ его душою: 

Рука та холодна — какъ ледъ. 

И вдругъ онъ вскрикнулъ.... окруженъ лучами, 

Предъ нимъ безплотный духъ стоялъ 
Съ ея лицомъ, улыбкою, очами.... 

И въ немъ Донику онъ узналъ. 

Сама жъ она съ нимъ не стояла рядомъ: 

Онъ бл-Ьдный трупъ одинъ узр-Ьлъ.... 
А мрачный бЬсъ, въ нее вселенный адомъ, 

Ужасно взвылъ и улет'Ьлъ. 

23) Рыцарь Роллонъ. 

(.1. У л АН ДА). 

Былъ удалецъ и отважный на-Ьздникъ Роллонъ: 
Съ шайкой своей по дорогамъ разбойничалъ онъ. 
Разъ, запоздавъ, онъ въ л-Ьсу, на усталомъ кон4 
Фхалъ, и видитъ^ часовня стоитъ въ стороне. 

ЛЬсъ былъ дремуч1й и былъ ужь полуночный часъ; 
Было темно, такъ темно, что хоть выколи глазъ; 
Только въ часовне лампада горЬла одна. 
Бледно сквозь узк1я окна свЬтила она. 

„Рано еще на добычу, подумалъ Роллонъ, 
ЗдЬсь отдохну!" — ^н въ часовню пустьшную онъ 
Входитъ; въ часовне, онъ видитъ, гробница стоитъ; 
Трепетно, тускло надъ нею лампада горитъ. 

С4лъ онъ на камень, вздремнулъ съ полчаса, и потомъ 
Снова по-Ьхадъ л-Ьснымъ одинокимъ путёмъ. ;^: 

Вдругъ своему щитоносцу сказа лъ онъ: „Скорей 1 

Съ-бзди въ часовню; перчатку оставилъявъ ней". 
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Посланный, бл-Ьдень какъ мертвый, назадъ прискакалъ. 
„Этой перчаткой другой завлад'Ьлъ", онъ сказалъ; 
„Кто-то не зд4шн1й въ часовн-Ь на камн-Ь сидитъ; 
Руку онъ всунулъ въ перчатку и страшно глядитъ; 

Треплетъ и гладитъ перчатку другой онъ рукой; 
Чуть я со страха не умеръ отъ встрЬчи такой". 
Трусъ! на него запальчиво Ролл онъ закричалъ; 
Шпорами стиснулъ коня и назадъ поскакалъ. 

См-Ьло на страшнаго гостя ударилъ Роллонъ: 
Отнялъ перчатку свою у нечистаго онъ. 
„Если не хочешь одной мн4 совсЬмъ уступить, 
„064 ссуди мн-Ь перчатки, хоть годъ поносить." 

Молвилъ нечистый; а рыцарь сказалъ ему: „На! 
„Радъ испытать я, заплатитъ ли долгъ сатана; 
„Вотъ теб-Ь об* перчатки; отдай черезъ годъ." — 
Слышу; прости, до свиданья! отв'Ьтствовалъ тотъ. — 

Вы-Ьхалъ въ поле Роллонъ; вдругъ далекхй п-Ьтухъ 
Крикну лъ, и топотъ коней поражаетъ имъ слухъ. 
Робость Рол лона взяла; онъ глядитъ въ темноту: 
Что то ночную наполнило вдругъ пустоту; 

Что то въ ней движется, ближе и ближе; и вотъ 
Черные рыцари "Ьдутъ попарно; ведетъ 
Сзади слуга въ поводахъ вороного коня; 
Черной попоной покрытъ онъ; глаза изъ огня. 

Съ дрожью невольной спроси л ъ у слуги паладинъ: 

Кто вороного коня твоего господинъ? — 

„Верный слуга моего господина, Роллонъ. 

„Нын* лишь парой перчатокъ расчелся съ нимъ онъ; 

„Скоро отдастъ онъ иной и послЬдшй отчетъ; 
„Самъ онъ поЬдетъ на этомъ кони черезъ годъ." 
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Такъ отв'Ьчавъ, за другими посл-Ьдоваль онъ. 
„Горе мн4!" въ страхе сказа л ъ ищтоносцу Роллонъ. 

„Слушай, тебЬ я коня моего отдаю; 
„Съ нимъ и всю сбрую возьми боевую мою: 
„Ими отнын-Ь, мой в'Ьрннй товарищъ, владМ; 
„Только молись о душ* осужденной моей." 

Въ'ближшй пришедъ монастьфь, онъ прхору *) сказалъ: 
„Страшный я гр^шникъ, но Богъ мн^ покаяться далъ. 
Ангельск1й чинъ я еш;е недостоинъ носить; 
Служкой нростымъ я желаю въ обители быть." 

Вижу, ты въ шпорахъ, конечно, бывалъ 4здокомъ; 
Будь же у насъ на конюшн'Ь, ходи за конемъ. 
Служитъ Роллонъ на конюшн-Ь, а время идетъ; 
Вотъ наконецъ совершился ровнехонько годъ. 

Вотъ наступилъ ужъ и вечеръ посл'Ьдняго дня; 
Вдругъ привели въ монастырь молодого коня: 
Статенъ, красивъ, но еш;е не объ-Ьзженъ былъ онъ. 
Взять дикаря за узду* подступаетъ Роллонъ. 

Взвизгнулъ, вскочивъ на дыбы, разъярившШся конь; 
Грива горой, изъ ноздрей какъ изъ печи огонь; 
Въ сердце Роллона ударилъ копытами онъ; 
Умеръ, и разу вздохнуть не успевши, Роллонъ. 

Вырвавшись, конь уб4жалъ и его не нашли. 
Къ ночи, какъ должно, Роллона отцы погребли. 
Въ полночь къ могилЬ ужасный -Ьздокъ прискакалъ; 
Чернаго, злого коня за узду онъ держалъ; 

Пара перчатокъ висела на черномъ с*дл*. 
Жалобно охнувъ, Роллонъ повернулся въ земл-Ь; 
Вышел ъ изъ гроба, со вздохомъ перчатки над^лъ, 
С4лъ на коня, и какъ вихорь съ нимъ конь улет'Ьлъ. 

*) Настоятель ионастнря, подчиненнаго аббатству. 
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В) Изъ разнить зпогь. 

1) ЛФеной Царь. 

(Гёте.) 

Кто скачетъ, кто мчится подъ хладною мглой? 
"Ёздокъ запоздалый, съ нимъ сынъ молодой. 
Къ отцу, весь годрогнувъ, малютка приникъ; 
Обнявъ, его держитъ и гр-Ьетъ старикъ. 

Дитя, что ко мн4 такъ робко прильнулъ? — 
Родимый, лесной царь въ глаза мн-Ь сверкнулъ. 
Онъ въ темной коронЬ, съ густой бородой. 

— О н4тъ, то б^л-Ьетъ туманъ надъ водой. — 

„Дитя, оглянися, младенецъ, ко мн-Ь; 
„Веселаго много въ моей сторон*: 
„Цв4ты бирюзовы, жемчужны струи; 
„Изъ золота слиты чертоги мои." 

Родимы[й, л'к^ной царь со мной говоритъ: 
Онъ золото, перлы и радость сулитъ. 

— О н-Ьтъ, мой младенецъ, ослышался ты: 
То вЬтеръ, проснувшись, колыхнулъ листы. — 

„Ко мн-Ь, мой младенецъ; въ дубрав* моей 
„Узнаешь прекрасныхъ моихъ дочерей: 
„При м-Ьсяц-Ь будутъ играть и летать, 
„Играя, летая, тебя усыплять." 

Родимый, л-Ьсной царь созвалъ дочерей. 
Мн4, вижу, киваютъ изъ темныхъ ветвей. 

— О н'Ьтъ, все спокойно въ ночной глубин*: 
То ветлы сЬдыя стоятъ въ сторон*. — 

„Дитя, я пл*нплся твоей красотой: 
„Неволей и.1Ь волей, а будешь ты мой." 
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Родимый, л'Ьсной царь насъ хочетъ догнать; 
Ужъ вотъ онъ: мн^Ь Душно, мнЬ тяжко дышать. 

Ъздокъ оробЬлый не скачетъ, летитъ; 
Младенецъ тоску етъ, младенецъ кричитъ; 
Ъздокъ погоняетъ, -Ьздокъ доскакалъ... 
Въ рукахъ его мертвый младенецъ лежалъ. 

2) УЗНИБЪ. 

„За днями дни идутъ, идутъ... 

„Напрасно; 
„Они свободы не ведутъ 

„Прекрасной; 
Объ ней тоскую и молюсь, 
„Ее зову, не дозовусь. 

„Смотаю въ высокое окно 

„Темницы: 
„Все небо свЬтомъ зажжено 

„Денницы; 
„На свЬжихъ крыльяхъ в-Ьтерка 
„Летаютъ вольно облака. 

„И такъ всЬ блага заменить 

„Могилой? 
„И бросить св'Ьтъ, когда въ немъ жить 

„Такъ мило; 
„Ахъ! дайте въ св^т'Ь подышать: 
„Еш;е мн-Ь рано умирать. 

„Лишь мигъ весеннимъ бытхёмъ 

„Жила я; 
„Лишь мигъ на празднике земномъ 

„Была я; 
„Душа готовилась любить... 
„И все покинуть, все забыть!" 
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Такъ голосъ заунывный пЬлъ 

Въ темнвц'Ь... 
И сердцемъ юноша лет-Ьдъ 

Къ п'бвиц'Ь. 
Но онъ въ невол-Ь, какъ она; 
Межъ ними хладная ст']^на. 

И тщетно съ ней онъ разлучёнъ 

Ст-Ьною: 
Невидимую знаетъ онъ . 

Душою; 
И мысль объ ней и день и ночь 
Отъ сердца не отходитъ прочь. 

Все видитъ онъ: во тьм'6 она 

Тюремной 
Сидитъ, раздумью предана, 

Взоръ томной; 
Младенчески прекрасенъ видъ; 
И слезы падаютъ съ ланитъ. 

И ночью, забывая сонъ, 

Въ мечтаньЬ, 
Ея подслушиваетъ онъ 

Дыханье; 
И на устахъ его горитъ 
Огонь ея младыхъ ланитъ. 

Таясь, страдашя однЬ 

ДЬлить съ ней, 
Въ одной темничной глубинЬ 

Молить съ ней 
Согласной думой и тоской 
Отъ неба участи одной — 
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Вотъ жизнь его: другой не ждетъ 

Онъ доли; 
Онъ, равнодупшый, не зоветъ 

И воли: 
Съ ней розно въ св-Ьт-Ь жизни н'Ьтъ; 
Прекрасенъ только ею свЬтъ. 

Не ты-ль, онъ мнитъ — давно была 

Любима? 
И не тебя ль душа звала, 

Томима 
Желанья смутнаго тоской, 
Волненьемъ жизни молодой? 

„Тебя въ пророчественномъ снЬ 

Видалъ я; 
Тобою въ пламенной веснЬ 

Дышалъ я; 
Ты мнЬ цв-Ьла въ живыхъ цв-Ьтахъ; 
Твой образъ в-Ьялъ въ облакахъ. 

Когда же сердце ясный взоръ 

Твой встр-Ьтитъ? 
Когда, разрушивъ сей затворъ, 

Осв-Ьтитъ 
Свобода жизнь вдвоемъ для насъ? 
Лети, лети, желанный часъ1" 

Напрасно; часъ не прилет'Ьлъ 

Желанный; 
Другой Создателемъ уд-Ьлъ 

Избранный 
Достался узниц-Ь младой — 
Небесно-тайный, не земной. 
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Разъ слшпитъ онъ: затворовъ грохъ, 

Рыданье, 
Звукъ ц']^1га, голоси.., потомъ 

Молчанье.». 
И ужасъ грудь его томить — 
И тщетно ж деть онъ... все молчитъ. 

Увы! уд-Ьдъ его р^шенъ... 

Угрюмый, 
Нав']^къ грядущаго лшпенъ, 

Вс* думы 
За ней онъ въ гробъ переселилъ, 
И молить рокь, чтобь поснЬпшль. 

Однажды — только занялась 

Денница — 
Его со стукомь расперлась 

Темница. 
„О радость! (мнить онъ) скоро къ ней!" 
И что-же?... Свобода у дверей. 

Но хладно приняль онъ прив'Ьть 

Свободы: 
Прекраснаго ужъ вь мхр-Ь нЬть; 

Дни, годы 
Напрасно будуть проходить... 
Погибшаго не возвратить. 

Ахъ! слово милое обь ней 

Кто скажеть? 
Кто сл-Ьдь ея забыгыхь дней 

Укажеть? 
Кто знаеть, гд* она цв-бла? 
Гд-Ь тоть, кого своимь звала? 
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И н'Ьтъ ему въ семъЬ родной 

Услады; 
Задумчивъ, груст1Ю н-Ьмой 

Онъ взгляды 
Сердечные встрЬчаетъ ихъ; 
Онъ въ людствЬ сумраченъ и тихъ. 

Настанетъ день — ни съ м-Ьста онъ; 

Безгласный, 
Душой въ мечтанье погружонъ, 

Взоръ страстный 
Исполненъ смутнаго огня, 
Стоитъ онъ, голову склоня. 

Но тихо въ сумрак* ночей 

Онъ бродитъ, 
И съ неба темнаго очей 

Не сводитъ: 
Звезда знакомая тамъ есть; 
Она къ нему приноситъ вЬсть.. 

О милой вЬсть, и въ М1ръ иной 

Призванье... 
И д-Ьлитъ съ тайной онъ звездой 

Страданье; 
Ея краса оживлена: 
Ему въ ней светится она. 

Онъ таялъ, гаснулъ и угасъ... 

И мнилось, 
Что вдругъ предъ нимъ въ послЬдихй часъ 

Явилось 
Все то, чего душа ждала, 
И жизнь въ улыбк-Ь отошла. 
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3) Три п-Ьенж. 

(Л. У1АНЯА). 

Споетъ дл мн^ тЛсею веселую скалыъ О-"" 
Спросилъ, озираясь, могппй Освальдъ. 
И скальдъ выступаетъ на царскую р:Ьчь, 
Подъ мьппкою арфа, на пояс^Ь мечъ. 

„Три п1^ни я знаю: въ одной старина! 
„Тобою, могучШ, забыта она; 
„Ты самъ ее въ л^с^^ дремучемъ сложилъ; 
„Та п1^ня: отца моего ты тбилъ. 

„Есть п^^ня другая: ужасна она; 
.И мною подъ бурей ночной сложена; 
.Пою ее ранней и поздней порой; 
„И п'Ьсня та: бейся, убШца, со мной! 



а 



Онъ въ сторону арфу и мечъ наголо; 
И б'Ьшенство грозныя лпца зажгло: 
Запрыгали искры по звонкпмъ мечамъ, 
И рухнулъ Освальдъ — голова пополамъ. 

„Раздайся жъ, посл']^дняя п-^ня моя; 
„Ту п*сню и утромъ и вечеромъ я 
„Греметь не устану предъ д^вой любви; 
„Та п^^ня: уб1пца поверженъ въ крови!" 

4) Алжна н Адьеннъ. 

(Ф. МОНКРИФА *). 

Зач']^мъ, зач^мъ вы разорвали 
Союзъ сердецъ? 



') Тажъ называ1ись древше наро;(нне п^вцы-ооэтн въ Ирланди и Скав* 
динавш; мног1е нзъ нихъ самя были храбрБми героями. 

') Ф. Монкрнфъ (16Ь7 — 1770) французспй поэтъ, изв^ствнй своямм 
балладами и сатиричесБимъ разсказомъ „Истор1я жошекъ^. 
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Вамъ розно быть! вы имъ сказали — 

Всему конецъ. 
Что пользы въ платье золотое 

Себя рядить? 
Богатство на землЬ прямое 

Одно: любить. 

Когда случится, жизни въ дв-Ьтй, 

Сказать душой 
Ему: ты будь моя на св-Ьт-Ь; 

А ей: ты мой; 
И вдругъ придется для другого 

Любовь забыть — 
Что жребхя страшн4й такого? 

И льзя ли жить? 

Алина матери призналась: 

„Мн-Ь милъ Альсимъ; 
Давно я въ тайн-Ь пом-Ьнялась 

Душею съ нимъ; 
Давно люблю ему сказала; 

Дай счастье намъ". 
— Н'Ьтъ, дочь моя, за генерала 

Тебя отдамъ. — 

И въ монастырь святой Ирины 

Отвозитъ дочь. 
Тоска-печаль въ души Алины 

И день и ночь. 
Три года дли лося изгнанье; 

Не усладилъ 
Ни разу другъ ея страданье; 

Но все онъ милъ. 

Однажды... о! какъ св'Ьтъ коваренъ!... 
Сказала мать: 
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„Любовникъ твой неблаго даренъ" . 

И ей читать 
Она даетъ письмо Альсима. 

Его черты: 
Прости, другая мной любима, 

Свободна ты. 

Готово все: женихъ приходитъ; 

Идутъ во храмъ; 
Вокругъ налоя ихъ обводитъ 

Священникъ тамъ. 
Увы, Алина, что съ тобою? 

Кто твой супругъ? 
Ты сердца не дала съ рукою — 

Въ немъ прежн1й другъ. 

Какъ смирный агнёцъ на заЕланье, 

Вся убрана; 
Вокругъ веселье, ликованье — 

Она грустна. 
Алмазы, платья, ожерелья 

Ей мать даритъ: 
Напрасно... прежняго веселья 

Не возвратитъ. 

Но какъ же дни свои смиренно 

Ведетъона! 
Вся жизнь семь-Ь уединенной 

Посвящена. 
А-1ИНЫ сердце покорилось 

Судьбе своей; 
Супругу жъ то, что сохранилось 

Отъ сердца ей. 

Но все, по-прежнему, печали 
Душа полна; 
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И что-бн взоры ни встр4чалш — 

Все мысль одна. 
Такъ безутешная томила 

Пять лЬтъ себя, 
Все упрекая, что любила, 

И все любя. 

Разлуки жизнь — воспоминанье; 

Имъ полонъ св^тъ; 
Хот-Ьть прогнать его — страданье, 

А пользы нЬтъ. 
Все поневоле улетаемъ 

Къ мечт-Ь своей; 
Твердя: забудь! нацоминаемъ 

Душ* объ ней. 

Однажды, пр1унывъ, Алина 

Сидела; вдругъ 
Купца къ ней вводить армянина 

Ея супругъ. 
„Вотъ цйпи, доропя шали, 

Жемчугъ, кораллъ; 
Они лекарство отъ печали: 

Я такъ слыхалъ". 

„На что намъ деньги? На веселье. 

Кому ихъ жаль? 
Купи, что хочешь: ожерелье, 

Ц-Ьпочку, шаль, 
Или жемчугъ у армянина; 

Вотъ кошелёкъ. 
Я скоро возвраш,усь, Алина, 
Прости, дружокъ". 

Товары передъ ней открывши, 
Купецъ молчитъ; 

РУС. вл. Бивл. — вып. у. 11 
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Алина, голову склонивши, 

Какъ не гллдитъ. 
Онъ, взоръ потупя, разбираетъ 

Жеичугъ, алназъ; 
Подносить, молча; но вздыхаетъ 

Онъ каждый разъ. 

Блистала красотй младая 

Въ его чертахъ; 
Но блйдень, борода густая. 

Печаль въ глазахъ. 
Мила для взора живость цв']^та, 

Знакъ юннхъ дней; 
Но бл-Ьдный цв-Ьтъ, тоски прим-Ьта, 

Еще милМ. 

Она не видитъ, не внимаетъ — 

Мысль далеко. 
Но часто, часто онъ вздыхаетъ 

И глубоко. 
Что (мыслить) онъ такой унылой? 

Ч^мъ огорчёнъ? 
Ахъ! если нотерялъ, что мило, 

Какъ жалокъ онъ! 

„Скажи, что сд-Ьлалось съ тобою? 

О чемъ печаль? 
Не отъ любви-ль?... Ахъ! всей душею 

Тебя мнй жаль." 
— Что пользы? Горя намъ словами 

Не утолить; 
И невозвратнаго — слезами 

Не возвратить. 

— Одно сокровище безц-Ьино 
Я въ М1р^ зналъ; 
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Подобнаго Творецъ вселенной 

Не создавалъ. 
И я одно им'Ьлъ въ предмет*: 

Иыъ обладать. 
За то бы радъ былъ все на свЬт* — 

И жизнь отдать. 

— Какъ было сладко любоваться 

Имъ въ день сто разъ! 
И въ мысляхъ я не могъ разстаться 

Съ нимъ ни на часъ. 
Но року вздумалось лихому 

Мн4 повредить, 
И счаст1е мое другому 

Съ нимъ подарить. 

Вс^^хъ въ жизни радостей лишенный, 

Съ моей тоской 
Я поб'Ьжалъ, какъ осужденный, 

На край земной: 
Но ахъ! отъ сердца то, что мило, 

Кто оторветъ? 
Что разъ оно зд-Ьсь полюбило, 

Съ т^мъ и умретъ. 

„Скажи же, что твоя утрата? 

Златой- бока лъ?" 
— О н4тъ: оно милйе злата. 

„Рубинъ, кораллъ!" 
— Не тяжко потерять ихъ. — „Что жеУ 

Царевъ алмазъ?" 
— Н'Ьтъ, н-Ьтъ, алмазовъ всЬхъ дороже 

Оно сто разъ. 

— Съ т4хъ поръ, какъ я все то, что льстило, 
Въ немъ погубилъ, 
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Я самъ, на память, образъ милой 

Изобразилъ. 
И на черты его прелестны 

Смотрю въ слезахъ: 
Мои вс*]^ блага поднебесны 

Въ его чертахъ. 

Алина слушала уныло 

Его разсказъ. 
„Могу ль на этотъ образъ милой 

Взглянуть хоть разъ?" 
Алин-Ь, молча, какъ убитый, 

Онъ подаетъ 
Парчею досканедъ обвитый, 

Самъ слезы льетъ. 

Длина робкою рукою 

Парчу сняла; ' 
Дощечка съ надписью златою; 

Она прочла: 
Здйсь все, что я осирот-Ьлой 

Моимъ зову; 
Что мн-Ь отъ счастья уц'Ьл4ло; 

Все, ч-Ьмъ живу. 

Дощечку съ трепетомъ раскрыла — 

И что же тамъ? 
Что новое судьба явила 

Ея очамъ? 
Дрожитъ, дыханье прекратилось... 

Какой предметъ! 
И въ комъ бы сердце не смутилось?... 

Ея портретъ. 

— Алина, пробудись, другъ милой; 
Съ тобою я. 
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Ничто души не изменило; 

Она твоя. 
Въ посл'бдшй разъ: люблю Алину, 

Пришелъ сказать; 
Тебя покинувъ, жизнь покину, 

Чтобъ не страдать. — 

Алина съ горемъ и тоскою 

Ему въ отв4тъ: 
„Альсимъ, я в']^рной быть женою 

Дала об'бтъ. 
Хоть долгъ и тяжкШ н постылой, 

Все покорись; 
А ты — не умирай, другъ милой, 

Но... удались." 

Алин-Ь руку на прощанье 

Онъ подаетъ. 
Она беретъ ее въ молчань-Ь 

И къ сердцу жметъ. 
Вдругъ входитъ мужъ; какъ въ изступлень'Ь 

Онъ задрожалъ, 
И имъ во грудь въ одно мгновенье 

Воткнулъ кинжалъ. 

Альсима я^ть; Алина дышетъ: 

Невинна я; 
(Такъ говоритъ) Всевышшй слышитъ 

Насъ Суд1я. 
За что-жъ рука твоя пронзила 

Алин* грудь? 
Но Вогъ съ тобой, я все простила. 

Ты все забудь." 

У61ЙЦЯ съ той поры томится 
И ночь и день: 
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Повсюду всл'бдъ за нимъ влачится 

Алины Инь; 
Обагрена кровавынъ токомъ 

Вся грудь ея; 
И говорить ему съ упрёкомъ: 

Невинна я. 

6) Эльвина и Эдвинъ. 

(Подражайте Д. Маллету*). 

Въ излучин-Ь долины сокровенной, 
Тамъ, гдй блеститъ подъ рощею потокъ, 
Стояла хижина, смиренной 
Покоя уголокъ. 

Эльвина тамъ красавица таилась — 
Въ ней зр^ла мать подпору дряхл ыхъ дней, 
И только объ одномъ молилась: 
■ Вс4 блага жизни — ей!" 

Какъ ЛИЛ1Я была чиста душою. 
И пламен^лъ румянецъ на щекахъ — 
Такъ разливается весною 
Денница въ облакахъ. 

ВсЬхъ юношей Эльвина восхищала; 
Для всЬхъ подругъ красой была страшна, 
И, чудо прелестей, не знала 
Объ нихъ одна она. 

Пришелъ Эдвинъ. Безъ всякаго искусства 
Эдвинова плЬняла красота: 

Въ очахъ веселых7э пламень чувства, 
А въ сердц-Ь простота. 



*) Давидъ Ма.1летъ (1700—1765) — аыгл1Йск1Й поэтъ-бадладистъ. 
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И заключенъ святой союзъ сердцами: 
Душ4 легко въ родной душ* читать; 
Легко, что сказано очами, 
Устами досказать. 

О! сладко жить, когда душа въ покой, 
И съ тЬмъ, кто милъ, начавъ, кончаешь день; 
Вдвоемъ и радости всЬ вдвое... 
Но ахъ! онЬ какъ т-Ьнь. 

Лишь золото любилъ отецъ Эдвина; 
Для жалости онъ сердца не им^лъ; 
Эльвинй же дала судьбина 
Одну красу въ уд-Ьлъ. 

Съ холодностью смотрЬлъ старикъ суровой 
На ихъ любовь — ^на счастье двухъ сердецъ. 
„Разстаньтесь!" роковое слово 
Сказа лъ онъ наконецъ. 

Увы, Эдвинъ! Въ какой борьб-Ь въ немъ страсти! 
И ни одной н-Ьтъ силы победить... 

Какъ не признать отцовской власти? 
Но какъ же не любить? 

Прелестный видъ, плените льныя рЬчи, 
Восторгъ любви — все было только сонъ; 

Онъ розно съ ней; онъ съ ней и встречи 
Бояться осуждёнъ. 

Лишь по утрамъ, чтобъ видЬть сл-Ьдъ Эльвины, 
Онъ изъ кустовъ смотр'Ьлъ, когда она 
Шла по излучин* долины, 
Печальна и одна. 

Или, когда являя мЬсяцъ роги. 
Туманный свЪтъ на роп1;и наводилъ, 
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Онъ, грустенъ, вдоль большой дороги 
До полночи броди.1ъ. 

Задумчивый, онъ часто по кладбищу 
При склон^^ дня ходил ъ среди крестовъ: 
Его тоск-Ь давало пищу 
Спокойствхе гробовъ. 

Знать гробъ ему предчувствхе сулило! 
Уже ланитъ румяный цъЬть пропалъ; 
Ихъ горе бледностью покрыло... 
Несчастный увядалъ. 

И не спасутъ его младыя л4ты; 
Вотще въ слезахъ надъ нимъ его отецъ; 
Вотще и вопли и об']^ты!.. 
Всему, всему конецъ. 

И молить онъ: „друзья, изъ сожаленья!.. 
Хотя бы разъ мн^ на нее взглянуть!.. 
Ахъ! дайте, дайте отъ мученья 
При ней мнй отдохнуть..." 

Она пришла; но взоръ любви всесильный 
Уже тебя, Эдвинъ, не воскресить; 
Уже готовь покровь могильный, 
И гробъ уже открыть. 

Смотри, смотри, несчастная Эльвина, 
Какь изм4ниль его посл-Ьдшй чась; 
Ни т4ни прежняго Эдвина, 

Ликь бл']^дный, слабый глась. 

Вь знакь верности онъ подаеть ей руку, 
И на нее взорь томный устремиль: 
Какь сильно вечную разлуку 
Сей взорь изобразиль. 
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— 169 — 

И въ тьм*]^ ночной, покинувши Эдвина, 
Домой одна вблизи кладбища шла, 
Души не чувствуя, Эльвина; 
Кругомъ густ'Ьла мгла. 

Отъ сЬвера подъемлясь, в-Ьтеръ хладной 
Качалъ, свистя во мрак*, дерева, 
И выла на ст-Ьн-Ь ограды 
Полночная сова. 

И вся душа въ Эльвин*]^ замирала; 
И взоръ ея во всемъ его встр'Ьчалъ; 
Казалось — т4нь его летала; 
Казалось — онъ стона лъ. 

Но... вотъ и въявь ужъ слышится ЭльвинЬ: 
Вдали провылъ уныло тяжкШ звонъ; 
Какъ смерти голосъ, по долин-Ь 
Промчавшись, стихнулъ онъ. 

И къ матери безъ памяти вб-Ьжала — 
Бледна, и св4тъ въ очахъ ея темн'Ьлъ. 
„Прости, все кончилось! (сказала) 
Мой ангелъ улет4лъ! 

„Благослови... зовутъ... иду къ Эдвину... 
Но для тебя мн-Ь жаль покинуть св4тъ". 
Умолкла... мать зоветъ Эльвину... 
Эльвины больше нЬтъ. 

6) Братоуб1йца. 

(Л. УЛАНДА). 

На скал* приморской, мшистой, 
Тамъ, гд* берегъ грозно дикъ. 
Богоматери Пречистой 
Чудотворнйй зрится ликъ; 
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Съ той крутой скалы на воды 
Матерь Бож1Я глядитъ, 
И пловца отъ непогоды 
Угрожающей хранить. 

Каждый вечерь, лишь молебный 
На скал'Ь раздастся звонь, 
Глась отв'Ьтственный хвалебный 
Возстаетъ со всЬхъ сторонъ; 
Пахарь п^ньемь освящаетъ 
Дня и всЬхь трудовъ конець, 
И на палуб* читаеть 
Ауе Маг1а пловецъ. 

Благодатнаго Успенья 
Светлый праздникь наступиль; 
БсЬ окрестныя селенья 
Звонь призывный огласиль. 
Солнце радостно и ярко, 
Бездна водь св-Ьтла до дна, 
И природа, мнится, жаркой 
Вся молитвою полна. 

ВсЬ пути кипять толпаьш, 
Все блестить вблизи, вдали; 
Убралися вымпелами 
Челноки и корабли; 
И В7> одинъ сл1явпгась крестной 
Богомольно-шумный ходь. 
Вьется лестницей небесной 
По святой скал* народь. 

Сзади, вь грубыхь власяницахъ. 
Слезы ТЯЖК1Я вь очахь, 
Бл-Ьдный пость на мрачныхь лицахь, 
На глав* зола и прахь, 
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Идутъ грешные въ модчаньи; 
Имъ съ другими не вступить 
Въ храмъ святой; имъ въ ^окаяньи 
Передъ храмомъ слезы лить. 

И отъ вс4хъ другихъ далеко 
Мертвецомъ бредетъ одинъ: 
Щеки впали; тускло око; 
Полонъ мрачный лобъ морщинь; 
Изъ жел'Ьза поясъ ржавый 
Тйло чахлое гнететъ, 
И, къ ног'Ь прильнувъ кровавой, 
Злая ц'Ьпь ее грызетъ. 

Брата н-Ькогда убилъ онъ; 
Изломавъ проклятый мечъ, 
Сталь убЫства обратилъ онъ 
Въ поясъ; латы скинулъ съ плечъ, 
И въ оковахъ, какъ колодникъ, 
Бродитъ онъ съ тЬхъ поръ и ждетъ, 
Что какой-нибудь Угодникъ 
Чудомъ ц^пь съ него сорветъ. 

Бродитъ онъ, бездомный странникъ, 
Бродитъ много, много лйтъ; 
Но прощешя посланникъ 
Имъ не встр'Ьченъ; чуда нЬтъ. 
Смутенъ день, безсонны ночи, 
Скорбь съ людьми и безъ людей, 
Видъ небесъ пугаетъ очи. 
Жизнь страпгаа, конецъ страпга-Ьй. 

Вотъ, какъ бы дорогой терюй, 
Тяжко къ храму всходитъ онъ; 
Въ храм-Ь вс'Ь молчатъ, вечершй 
Внемля благов'Ьста звонъ. 



— 172 — 

Сталъ онъ въ страхЬ предъ дверями: 
^Ьви ХЕКЪ сквозь ешпамъ 
Блещетъ, обданный лучами 
Дня, сходящаго къ водамъ. 

И окрестъ благогов'Ьнья 
Распростерлась тишина: 
Мнится таинствомъ Успенья 
Вся земля еще полна, 
И на облак* С1яетъ 
ВозлетЬвшей Дйвы сл-Ьдъ, 
И Она благословляетъ. 
Исчезая, зд-Ьштй св-Ьтъ. 

Вс^ пошли назадъ толпами; 

Но преступникъ не сп4шитъ 

ЕЫъ во слЬдъ; перед ъ дверями 

Бл4денъ ликомъ онъ стоить: 

Ц-Ьпи все еш,е вкругъ т4ла, 

Ими сжатаго, лежатъ, 

А душа ужъ улет4ла 

Въ градъ свободы, въ Бож1й градъ. 

7) Рыбакъ. 

(Подражаше Гёте). 

Б^жнтъ волна, шумитъ волна; 

Задумчивъ, надъ р-Ькой, 
Сидитъ рыбакъ, душа полна 

Прохладной тишиной. 
Сидитъ онъ часъ, сидитъ другой; 

Вдругъ шумъ въ волнахъ притихъ... 
И влажною всплыла главой 

Ерасавица изъ нихъ. 

Глядитъ она, поетъ она: 
Зач^мъ ты мой народъ 
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Манишь, влечешь съ родного дна 

Въ кипучШ жаръ изъ водъ? 
Ахъ! еслибъ зналъ, какъ рыбкой жить 

Привольно въ глубин*, 
Не сталъ бы ты себя томить 

На знойной вышин*. 

Не часто ль солнце образъ свой 

Купаетъ въ лон* водъ? 
Не свЬжей ли горитъ красой 

Его изъ нихъ исходъ? 
Не съ ними ли сводъ неба слитъ 

Прохладно-голубой? 
Не въ лоно ль ихъ тебя манитъ 

И ликъ твой молодой? 

Б'Ьжитъ волна, шумитъ волна... 

На берегъ валъ плеснулъ.... 
Въ немъ вся душа, тоски полна, 

Какъ будто другъ шепнулъ. 
Она поетъ, она манитъ — 

Знать часъ его насталъ! 
Къ нему она, онъ къ ней б*житъ... 

И сл'Ьдъ на в'Ькъ нропалъ. 

8) Баллада^ 

въ КОТОРОЙ ОПИСЫВАЕТСЯ, КАКЪ ОДНА СТАРУХА ЪХАДА НА ЧЕР- 
НОМЪ КОНФ ВДВОЕМЪ, И КТО СИДФЛЪ ВПЕРЕДИ. 

(П0ДРАЖАН1Е СаУТИ). 

На кровл* воронъ дико нрокричалъ: 

Старушка слышитъ и бл^дн-Ьетъ. 
Понятно ей, что воронъ тотъ сказалъ; 

Слегла въ постель, дрожитъ, хлад-Ьетъ. 

И вопитъ скорбно: „гд* мой сынъ чернецъ? 
Ему сказать мн* слово дайте; 
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Увы! я гибну; близокъ мой конецъ; 
СкорМ, скорМ! не опоздайте!" 

И къ матери идетъ чернецъ святой 

Ея услышать покаянье; 
И тайные Дары несетъ съ собой, 

Чтобъ утолить ея страданье. 

Но лишь пришелъ къ одру съ, Дарами онъ, 
Старушка въ трепет-Ь завыла; 

Какъ смерти крикъ, ея протяжный стонъ... 
„Не приближайся!" возопила. 

„Не подноси ко мн* святыхъ Даровъ; 

Уже не въ пользу покаянье..." 
Былъ страшенъ .видъ ея сЬдыхъ власовъ 

И страшно груди колыханье. 

Дары святые сынъ отнесъ назадъ 

И къ страж дуп1;ей приход итъ снова; 

Кругомъ бродилъ ея потухш1й взглядъ; 
Языкъ искалъ, н']^м'Ья, слова. 

„Вся жизнь моя въ гр-Ьхахъ погребена, 
Меня отвергнулъ Искупитель; 

Твоя деъ душа молитвой спасена, 
Ты будь души моей спаситель. 

„Зд-Ьсь вм-Ьсто дня была мн-Ь ночи мгла; 

Я кровь младенцевъ проливала, 
Власы нев'Ьстъ въ огн-Ь волшебномъ жгла, 

И кости мертвыхъ похип1,ала. 

„И казнь лукавый обольститель мой 

Ужъ мн'Ь готовитъ въ адской злоб'Ь; 

И я, смутивъ чужихъ гробовъ покой, 
Въ своемъ не успокоюсь гробЬ. 
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„Ахъ! не забудь моихъ посл'Ьднихъ словъ: 

Мой трупъ, обвитый пеленою, 
Мой гробъ, мой черный гробовой покровъ, 

Ты окропи святой водою. 

„Чтобъ изъ свинца мой кр'Ьпйй гробъ былъ слитъ, 

Семью окованъ обручами, 
Во храмъ внесенъ, предъ алтаремъ прибитъ 

Къ помосту крепкими ц4пями. 

„И цйпи окропи святой водой: 

Чтобы священники соборомъ 
И день и ночь стояли надо мной 

И н-бли панихиду хоромъ; 

« 

„Чтобъ пятьдесятъ на крыдосахъ дьячковъ 
За ними въ черныхъ рясахъ п'Ьли; 

Чтобъ день и ночь св4чи у образовъ 
Изъ воска яраго гор-кга; 

„Чтобы звучнМ во всЬ колокола 

Съ молитвой день и ночь звонили; 

Чтобъ заперта во храм* дверь была; 
Чтобъ дьяконы предъ ней кадили; 

„Чтобъ кр'Ьпокъ былъ запоръ церковннхъ вратъ; 

Чтобы съ полуночнаго бд4нья 
Онъ ни на мигъ съ растворовъ не былъ снятъ 

До солнечнаго восхожденья. 

„Съ обрядомъ т-Ьмъ молиться три дня. 

Три ночи сряду надо мною; 
Чтобъ не достигъ губитель до меня, 

Чтобъ прахъ мой принятъ былъ землёю". 

И гласъ ея быть слышенъ перестал ъ; 
Померкши очи закатились; 
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Посл'Ьдшй вздохъ въ груди затрепетадъ; 
Уста, охолод'Ьвъ, раскрылись. 

И хладный трупъ, и саванъ гробовой, 
И гробъ подъ черной пеленою 

Священники съ приличною мольбой 
Опрыскали святой водою. 

Семь обручей на гробъ положены. 
Три ц'Ьпи тяжкими винтами 

Вонзились въ гробъ и съ нимъ утверждены 
Въ помостъ предъ Царскими дверями. 

И вспрыснуты он'Ь святой водой; 

И ВС* священники въ собранье, 
Чтобъ день и ночь душ* на упокой 

Свершать во храм* поминанье. 

Поютъ дьячки ВС* въ черныхъ стихаряхъ 

Медлительными голосами; 
Горятъ свЬчи надгробны въ ихъ рукахъ, 

Горятъ свЬчи предъ образами. 

Протяжный гласъ, и бледный ликъ п-Ьвцовъ, 
Печальный, страшный сумракъ храма, 

И ТИХ1Й гробъ, и длинный рядъ поповъ 
Въ туман* зыбкомъ еимхама, 

И горестный чернецъ предъ алтареыъ, 
Творящхй до земли поклоны, 

И въ высот* дрожащимъ св*чъ огнемъ 
Чуть озаренныя иконы... 

Ужасный видъ! колокола звонятъ; 

Ужъ часъ полуночнаго бд*нья... 
И заперлись затворы тяжкихъ вратъ 

Дередъ начат1емъ моленья. 
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И въ перву ночь отъ св'Ьчъ веселый блескъ. 

И вдругъ... къ полночи за вратами 
Ужасный вой, ужасный шумъ и трескъ; 

И слышалось: гремятъ ц-Ьпями. 

Жел-Ьзныхъ вратъ запоръ, стуча, дрожитъ; ' ' 

Звонятъ на колокольне звонче. 
Молитву клиръ усердн-Ье творитъ, 

И п'Ьте поющихъ громче. 

Гудятъ колокола, дьячки поютъ, 

Попы молитвы вслухъ читаютъ, 
Чернецъ въ слезахъ, въ кадилахъ ладонъ жгутъ, 

И св-Ьчи ярк1Я пылаютъ. 

Зап'Ьлъ п'Ьтухъ... и смолкнувши б-Ьгутъ 

Враги, не совершивъ ловитвы; 
См^л-Ьй дьячки на крылосахъ поютъ, 

См-Ьл-Ьй попы творятъ молитвы. 

Въ другую ночь отъ св'Ьчъ темн-Ье св^тъ, 

И слабо теплются кадилы, 
И гробовой у всЬхъ на лицахъ цв'Ьтъ: 

Какъ будто встали изъ могилы. 

И снова ревъ и шумъ и трескъ у вратъ; 

Грызутъ замокъ, въ затворы рвутся; 
Какъ будто вихрь, какъ будто шумный градъ, 

Какъ будто воды съ горъ несутся. 

Предъ алтаремъ чернецъ на землю палъ. 

Священники творятъ поклоны, 
И дымъ отъ св'Ьчъ туманныхъ поб^жалъ, 

И потемн-Ьли всЬ иконы. 

Сильнее стукъ — ^звучн-Ьй колокола, 
И трепетней поющихъ голосъ; 

РУС. кл. Бивд. — вып. т. 12 
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Въ крови ихъ хладъ, объем летъ очи мгла, 
Дрожать кол-Ьна, дыбомъ волосъ. 

Зап'Ьлъ пйтухъ... и прочь враги 6'Ьтутъ, 

Опять не совершивъ ловитвы; 
СмЪлМ дьячки на крылосахъ поютъ^ 

Попы см'ЬлМ творятъ молитвы. 

На третью ночь св-Ьчи едва горятъ; 

И дымъ густой и запахъ серный; 
Какъ рядъ т-Ьней, попы во мгл-Ь стоятъ; 

Чуть вид4нъ гробъ во мракй черный. 

И стукъ у вратъ: какъ будто океанъ 

Подъ бурею реветъ и воетъ, 
Какъ будто степь песчаную орканъ 

Свистящими крылами роетъ. 

И звонари отъ страха чуть звонятъ, 
И руки имъ служить невольны; 

Часъ отъ часу страшнее громъ у вратъ, 
И звонъ слаб']^е колокольный. 

Дрожа, упалъ чернецъ предъ алтаремъ; 

Молиться силы н^тъ; во прах'Ь 
Лежитъ, къ землЬ приникнувши лицомъ; 

Поднять глаза не см'Ьетъ въ страхе. 

И п4вчихъ хоръ, досель согласный, сталъ 
Нестройнымъ крикомъ отъ смятенья: 

Имъ чудилось, что церковь зашатал ъ 
Какъ бы ударъ землетрясенья. 

Вдругъ затускн'Ьлъ огонь во всЬхъ св^чахъ, 

Погасли всЬ и закурились; 
И замеръ гласъ у п-Ьвчихъ на устахъ, 

ВсЬ трепетали, всЬ крестились. 
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И раздалось... Какъ будто оный гласъ, 

Который грянетъ надъ гробами, 
И храма дверь со стукомъ затряслась 

И на полъ рухнула съ петлями. 

И Онъ предсталъ весь въ пламени очамъ, 
Свирепый, мрачный, разъяренной; 

Но не дерзнулъ войти онъ въ Бож1й храмъ, 
И ждалъ предъ дверью раздробленной. 

И съ громомъ гробъ отторгся отъ ц-Ьпей, 

Ни чьей не тронутый рукою; 
И вмигъ на немъ не стало обручей... 

Они разсыпались золою. 

И вскрылся гробъ. Онъ т'Ьлу вошётъ: 
„Возстань, иди во сл-Ьдъ владык*!" 

И проступилъ отъ словъ сихъ хладнйй потъ 
На мертвомъ, иеподвижномъ лик*. 

И тихо трупъ со стономъ тяжкимъ всталъ, 

Покоренъ страшному призванью; 
И никогда зд-Ьсь смертный не слыхалъ 

Подобнаго тому стенанью. 

Шатаяся, пошла она къ дверямъ: 

Огромный конь, черн-Ье ночи. 
Дыша огнемъ, храп*лъ и прыгалъ тамъ, 

И какъ пожаръ пылали очи. 

И на коня съ добычей прянулъ врагъ; 

И трупъ завылъ; и быстротечно 
Конь полет'Ьлъ, взвивая дымъ и прахъ, 

И елухъ объ ней пропалъ навечно. 

Никто не зр4лъ, какъ съ нею мчался онъ... 

Лишь страшный сл^^дъ нашли на прах*]^. 
Лишь, внемля крикъ, всю ночь сквозь тяжшй сонъ 

Младенцы вздрагивали въ страх*. . 
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9) Ленора. 

(Г. Бюргера *). 

Ленор'Ь снился страшный сонъ, 
Проснулася въ испуг*. 
„Гд* милый? Что съ нимъ? Живъ ли онъ? 

„И вЬреяъ ли подруг*?" 
„Пошелъ въ чужую онъ страну 
За Фридерикомъ на войну; 

Никто объ немъ не слышитъ; 

А самъ онъ къ ней не пишетъ. 

Съ императрицею король 

За что-то раздружились; 
И кровь лилась, лилась... доколь 

Они не помирились. 
И оба войска, кончивъ бой, 
Съ музыкой, песнями, пальбой, 

Съ торжественностью ратной 

Пустились въ путь обратной. 

Идутъ! идутъ! за строемъ строй; 

Пнлятъ, гремятъ, сверкаютъ; 
Родные, ближнхе толпой 

Встречать ихъ выб-Ьгаютъ; 
Тамъ обнялъ друга нужный другъ, 
Тамъ сынъ отца, жену супругъ; 

ВсЬмъ радость... а Ленор* 

Отчаянное горе. 

Она обходитъ ратный строй 

И друга вызываетъ; 
Но в4сти н-Ьтъ ей никакой: 

Никто объ немъ не знаетъ. 



*) Готфридъ Бюргеръ (1747 — 1794) — знаменитый н^кмецк1Й баиадистъ, 
дучшимъ произведешенъ вотораго считается эта баллада. 
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Когда же мимо рать пройгла ; — 
Она св'Ьтъ БожШ прокляла, 

И громко зарыдала, 

И на землю упала. 

Къ Ленор'Ь мать б4житъ съ тоской: 

„Что такъ тебя волнуетъ? 
„Что сделалось, дитя, съ тобой?" 

И дочь свою ц-Ьлуеть. 

— О другъ мой, другъ мой, все прошло! 
Мн^ жизнь не жизнь, а скорбь и зло; 

Самъ Богъ врагомъ Ленор4... 
О горе мнЫ о горе! 

„Прости ее, небесный Царь! 

„Родная, помолися. 
„Онъ благъ. Его руки мы тварь: 

„Предъ нимъ душой смирйся." 

— О другъ мой, другъ мой, все какъ сонъ... 
Немилостивъ со мною Онъ; 

Предъ Нимъ мой крикъ быль тщетенъ... 
Онъ глухъ и безотв'Ьтенъ. 

„Дитя, отъ жалобъ удержись; 

„Смири души тревогу; 
„Пречистыхъ Таинъ причастись, 

„Пожертвуй сердцемъ Богу.* 

— О другъ мой, что во мшЬ кипитъ. 
Того и Богъ не усмиритъ: 

Ш Тайнами, ни жертвой 
Не оживится мертвой. 

„Но что, когда онъ самъ забылъ 

Любви святое слово, 
И прежней клятвЬ изм'Ьнилъ, 

И связанъ клятвой новой? — 
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И ты, и ты объ немъ забудь; 
Не рви тоской напрасной грудь; 

Не стоитъ слезъ предатель; 

Ему судья Создатель." 

— О другъ мой, другъ мой, все прошло; 

Пропавшее — пропало ; 
Жизнь безотрадную на зло 

Мн4 провид-Ьнье дало... 
Угасни ты, противный св-бть! 
Погибни, жизнь, гд* друга н^тъ! 

Самъ Богъ врагомъ Ленорй... 

О горе мн-Ь! о горе! 

„Небесный Царь, да ей проститъ 

„Твое долготерпенье! 
„Она не знаетъ, что творитъ; 

„Ёл душа въ забвенье. 
„Дитя, земную скорбь забудь: 
„Ведетъ ко благу БожШ путь; 

„Смиреннымъ — рай награда; 

„Страшись мучешй ада." 

— О другъ мой, что небесный рай? 

Что адское мученье? 
Съ нимъ вм-Ьст* — все небесный рай; 

Съ нимъ розно — все мученье; 
Угасни ты, противный св-Ьтъ! 
Погибни, жизнь, гдЬ друга нЬтъ! 

Съ нимъ розно, умерла я 

И здЬсь и тамъ для рая. — 

Такъ дерзко, полная тоской. 
Душа въ ней бунтовала... 

Творца на судъ она съ собой 
Безумно вызывала, 
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Терзалась, волосы рвала 

До той поры, какъ ночь пришла, 

И темный сводъ надъ нами 

Усыпался звездами. 

И вотъ... какъ будто легкШ скокъ 

Коня въ тиши раздался: 
Несется по полю "Ьздокъ; 

Гремя, къ крыльцу примчался; 
Гремя, взб^жалъ онъ на крыльцо; 
И двери брякнуло кольцо... 

Въ ней жилки задрожали... 

Сквозь дверь ей прошептали: 

„Скорей! сойди ко мн^, мой св'Ьтъ! 

Ты ждешь ли друга, спишь ли? 
Меня забыла ты, иль н']^тъ? 

См-Ьешься ли, грустишь ли?" 

— Ахъ! милый... Богъ тебя принесъ! 
А я... отъ горькихъ, горькихъ слезъ 

И св4тъ въ очахъ затмился!.. 
Ты какъ зд4сь очутился? 

„С^^длаемъ въ полночь мы коней... 

„Я *ду издалёка. 
„Не медли, другъ; сойди скорМ; 

„Путь дологъ, мало срока." 

— На что сп-Ьшить, мой милый, намъ? 
И в-Ьтеръ воетъ по кустамъ, 

И тьма ночная въ пол^; 
Побудь со мной на вол-Ь. — 

„Что нужды намъ до тьмы ночной! 

„Въ кустахъ пусть в-Ьтеръ воетъ. 
„Часы бйгутъ; конь борзый мой 

„Копытомъ землю роетъ; 
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„Нельзя намъ ждать; сойди, дружокъ; 

„Намъ Д0ЛГ1Й путь, намъ малый срокъ; 
„Не въ пору сонъ и нЬга: 
„Сто миль намъ до ночлега". 

— Но какъ же конь твой пролетитъ 

Сто миль до утра, милой? 
Ты слышишь, колоколъ гудитъ: 

Одиннадцать пробило. — 
„Но м'Ьсяцъ всталъ, онъ свЬтитъ намъ... 
„Гладка дорога мертвецамъ; 

„Мы скачемъ, не боимся; 

„До св-Ьта мы домчимся". 

— Но гд* же, гд-Ь твой уголокъ? 

Гд-Ь нашъ прштъ укромный? — 
„Далеко онъ... пять, шесть досокъ... 
„Прохладный, ТИХ1Й, темный". 

— Есть м'Ьсто мнй?— „Обоимъ намъ. 
„Но'Ьдемъ; все готово тамъ; 

„Ждутъ гости въ нашей кель-Ь; 
„Пора на новоселье!" 

Она подумала, сошла, 

И на коня вспрыгнула, 
И друга нйжно обняла, 

И вся къ нему прильнула. 
Помчались... конь бЬжитъ, летитъ, 
Подъ нимъ земля шумитъ, дрожитъ, 

Съ дороги вихри вьются, 

Отъ камней искры льются. 

И мимо ихъ холмы, кусты, 

Поля, л-Ьса летЬли, 
Подъ конскимъ топотомъ мосты 

Тряслися и гремели. 
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„Не страшно ль?" — ^М'Ьсяцъ св'Ьтитъ намъ! 

„Гладка дорога мертвецамъ! 

„Да что же такъ дрожишь ты?" 
— Зач^мъ о нихъ твердишь ты? — 

Но кто таыъ стонетъ? Что за звонъ? 

Что ворона взбудило? 
„По мертвомъ звонъ; надгробный стонъ; 

„Голосятъ надъ могилой". 
И вид'Ьнъ ходъ; идутъ, поютъ, 
На дрогахъ тяжкШ гробъ везутъ, 

И голосъ погребальной, 

Какъ вой совы печальной. 

„Заройте гробъ въ полночный часъ: 

„Слезамъ теперь не мйсто; 
„За мной! къ себ* на свадьбу васъ 

„Зову съ моей нев'Ьстой. 
За мной, п'Ьвцы; за мной, пасторъ; 
„Пропой намъ многолетье, хоръ; 

„Намъ дай на обрученье, 

„ Пасторъ , благословенье " . 

И звонъ утихъ... и гробъ пропалъ... 

Столпился хоръ проворно, 
И по дорог* побЪжалъ, 

За ними т-Ьнью черной. 
И далЬ, дал*!., конь летитъ, 
Подъ нимъ земля шумитъ, дрожитъ, 

Съ дороги вихри вьются, 

Отъ камней искры льются. 

И сзади, спереди, съ боковъ 

Окрестность вся летала; 
Поля, холмы, ряды кустовъ, 

Заборы, домы, села. 
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„Не страшно ль?" — М'Ьсяцъ св'Ьтитъ на1мъ. 
„Гладка дорога мертвецамъ! 

„Да что же такъ дрожишь ты?" 

— О мертвыхъ все твердишь ты! — 

Вотъ у дороги, надъ столбомъ, 
Гд-Ь висЬльникъ чернйеть, 

ВОЗДУШНЫХЪ рой, СВ1ЯСЬ кольцомъ. 

Кружится, пляшетъ, вйетъ. 
„Ко мн'Ё, за мной вы, плясуны! 
„Вы всЬ на пиръ приглашены! 

„Скачу, лечу жениться... 

Ко мн-Ь ! повеселиться ! " 

И лётомъ, лётомъ легкШ рой 

Пустился всл^дъ за ними. 
Шумя, какъ вйтеръ полевой 

Межъ листьями сухими. 
И далЪ, дал4!.. конь летитъ, 
Подъ нимъ земля шумитъ, дрожитъ, 

Съ дороги вихри вьются, 

Отъ камней искры льются. 

Вдали, вблизи, со вс4хъ сторонъ. 

Все мимо ихъ бежало; 
И все какъ т'Ьнь, и все какъ сонь 

Мгновенно пропадало. 
„Не страшно ль?" — М'Ьсяцъ св'Ьтитъ намъ,- 
„Гладка дорога мертвецамъ! 

„Да что же такъ дрожишь ты?" 

— Зач-Ьмъ о нихъ твердишь ты? — 

„Мой конь, мой конь, песокъ б1^житъ; 

„Я чую, ночь св-Ьжйе; 
„Мой конь, мой конь, п-Ьтухъ кричитъ; 

„Мой конь, несись быстрее... 
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„Оконченъ путь; исполненъ срокъ: 
„Нашъ близко, близко уголокъ; 

„Въ минуту мы у м-Ьста... 

„Прхйхали, невеста!" 

Къ воротамъ конь, во весь опоръ 

Примчавшись, сталъ и топнулъ; 

Фздокъ бичемъ стегнудъ затворъ — 
Затворъ со стукомъ лопнулъ; 

Они кладбище видятъ тамъ... 

Еонь быстро мчится по гробамъ; 

Лучи луны С1ЯЮТЪ, 

Еругомъ кресты мелькаютъ. 

И что жъ, Ленора, что потомъ? 

О страхъ!.. въ одно мгновенье 
Еусокъ одежды за кускомъ 

Слет*лъ съ него, какъ тлЬнье; 
И н^тъ ужъ кожи на костяхъ; 
Безглазый черепъ на плечахъ; 

Н4тъ каски, н4тъ колета *); 

Она — въ рукахъ скелета. 

Конь прянулъ... пламя изъ ноздрей 

Волною поб'Ьжало; 
И вдругъ... все пылью передъ ней 

Расшиблось и пропало. 
И вой и стонъ на вышине; 
И крикъ въ подземной глубине: 

Лежитъ Ленора въ страх* 

Полмертвая на прах*. 

И въ блеск* м-Ьсячныхъ лучей, 
Рука съ рукой, летаетъ, 



^) Короткое верхнее од'кшхе конвыхъ воиновъ. 
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Вхясь надъ ней, толпа т-Ьней, 
И такъ ей прип'Ьваетъ: 

„Терри, терпи, хоть ноетъ грудь; 

„Творцу въ б-Ьдахъ покорна будь; 
„Твой трупъ сойди въ могалу, 
„А душу Богъ помилуй!" 

10) Людмила. 

(Переделка предъпдущбй балладн). 

„Гд* ты, милый? Что съ тобою? 
Съ чужеземного красою 
Знать въ далекой сторонЪ 
Изм'Ьнилъ, неверный, мн-Ь; 
Иль безвременно могила 
СвЬтлый взоръ твой угасила?" 
Такъ Людмила, прхунывъ, 
Къ персямъ очи преклонивъ, 
На распут1и вздыхала. 
„Возвратится ль онъ — мечтала — 
Изъ далекихъ, чуждыхъ странъ, 
Съ грозной рат1Ю Славянъ". 

Пыль туманитъ отдаленье; 
Св'Ьтитъ ратныхъ ополченье, 
Топотъ, ржаше коней; 
Трубный трескъ и стукъ мечей; 
Прахомъ панцыри покрыты, 
Шлемы лаврами обвиты; 
Близко, близко ратныхъ строй; 
Мчатся шумною толпой 
Жены, чада, обрученны!"... 
„ Возвратились незабвенны ! " . . . 
„А Людмила?.. Ждетъ-пождетъ... 
„Тамъ дружину онъ ведетъ!" 
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„Сладшй часъ соединенья!"... 
Вотъ проходить ополченье; 
Миновался ратныхъ строй... 
Гд-Ь жъ, Людмила, твой герой? 
Гд-Ь твоя, Людмила, радость? 
Ахъ! прости, надежда-сладость! 
Все погибло: друга н-Ьтъ. 
Тихо въ теремъ свой идетъ, 
Томну голову склонила: 
„Разступись моя могила; 
Гробъ, откройся! полно жить; 
Дважды сердцу не любить." 

„Что съ тобой, моя Людмила?" 
Мать со страхомъ возопила. 
„О, спокой тебя Творецъ!" 
„Милый другъ! всему конецъ; 
Что прошло — невозвратимо; 
Небо къ намъ неумолимо; 
Царь небесный насъ забылъ... 
Мн* ль онъ счастья не сулилъ? 
Гд-Ь жъ об'Ьтовъ исполненье? 
Гдй святое Провиденье? 
Н^тъ, немилостивъ Творецъ; 
Все прости! всему конецъ. — 

„О Людмила, гр-Ьхъ роптанье; 
Скорбь — Создателя посланье; 
Зла Создатель не творитъ; 
Мертвыхъ стонъ не воскресить." 
— Ахъ! родная, миновалось! 
Сердце верить отказалось! 
Я ль, сь надеждой и мольбой, 
Предъ иконою святой 
Не точила слезь ручьями? 



— 190 — 

Н^тъ, безплодннми мольбами 
Не призвать минувпшхъ дней; 
Не цв4сти душ* моей. 

Рано жизнью насладилась; 
Рано жизнь моя затмилась, 
Рано прежнихъ л^тъ краса! 
Что взирать на небеса? 
Что молить неумолимнх^ь? 
Возвращу ль невозвратимыхъ? 
,,Царь небесъ, то скорби гласъ! 
Дочь, воспомни смертный часъ; 
Ератко жизни сей страданье; 
Рай — смиренннмъ воздаянье, 
Адъ — бунтующимъ сердцамъ; 
Будь послушна небесамъ." 

— Что, родная, муки ада? 
Что небесная награда? 
Съ милымъ вмЬстй — всюду рай; 
Съ милымъ розно — ^райскШ край 
Безотрадная обитель. 
Н^тъ, забнлъ меня Спаситель!— 
Такъ Людмила жизнь кляла, 
Такъ Творца на судъ звала... 
Вотъ ужъ солнце за горами; 
Вотъ усыпала зв'Ьздами 
Ночь спокойный сводъ небесъ; 
Мраченъ долъ и мраченъ л4съ. 

Вотъ и м'Ёсяцъ величавой 

Всталъ надъ тихою дубравой: 

То изъ облака блеснетъ, 

То за облако зайдетъ: 

Съ горъ простерты длинны т^ни; 
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И л4совъ дремучихъ сЬни, 

И зерцало зыбкихъ водъ, 

И небесъ далекШ сводъ 

Въ св'Ьтлый сумракъ облеченны... 

Спятъ пригорки отдаленны, 

Боръ заснулъ, долина снитъ... 

Чу!., полночный часъ звучитъ. 

Потряслись дубовъ вершины; 

Вотъ повЬялъ отъ долины 

Перелетный вйтеронъ... 

Скачетъ по полю йздонъ: 

Борзый конь и ржетъ и пышетъ. 

Вдругъ..'. идутъ... (Людмила слышитъ) 

На чугунное крыльцо... 

Тихо брякнуло кольцо... 

Тихимъ шопотомъ сказали. . . 

(Вс*]^ въ ней жилки задрожали) 

То знакомый голосъ былъ, 

То ей милый говорилъ: 

— Спитъ или н^тъ, моя Людмила? 
Помнитъ друга, иль забыла? 
Весела, иль слезы льетъ? 
Встань, женихъ тебя зоветъ. 

„Ты ль? Откуда въ часъ полночи? 
Ахъ! едва прискорбны очи 
Не потухнули отъ слезъ. 
Знать, тронулся Царь небесъ 
В4дной д-Ьвицы тоскою? 
Точно ль милый предо мною? 
Гд4 же былъ? какой судьбой 
Ты опять въ стран-Ь родной?" 

— Близъ Наревы домъ мой т4сный. 
Только н^сяцъ поднебесный 
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Надъ долиною взойдетъ, 
Лишь полночный часъ пробьетъ — 
Мы коней своихъ сЬдлаемъ, 
Темны кельи покидаемъ. 
Поздно я пустился въ путь. 
Ты моя, моею будь!.. 
Чу! совы пустынной крики. 
Слышишь? П'Ёнье, брачны лики. 
Слышишь? Борзый конь заржалъ. 
■Ъдемъ, 4демъ, часъ насталь. 

„Переждемъ хоть время ночи; 
ВЬтеръ всталъ отъ полуночи; 
Хладно въ поли, боръ шумитъ; 
МЪсяцъ тучами закрытъ". 

— В4теръ буйный перестанетъ; 
Стихнетъ боръ, луна проглянетъ; 
Фдемъ, намъ сто верстъ -бзды. 
Слышишь? Конь грызетъ бразды, 
Бьетъ копытомъ съ нетерпйнья. 
Мигъ намъ страшенъ замедленья; 
КраткШ, кратшй данъ мн-Ь срокъ; 
■Ъдемъ, Ъдемъ, путь далёкъ. 

„Ночь давно ли наступила? 
Полночь только что пробила. 
Слышишь? Колоколъ гудитъ". 

— В^теръ стихнулъ; боръ молчитъ; 
Мйсяцъ въ водный токъ глядится; 
Мигомъ борзый конь домчится. 

„Гд-Ь жъ, скажи, твой т4сный домъ?" 

— Тамъ, въ Литв*, краю чужомъ: 
Хладенъ, тихъ, уединенный, 
Св-Ьжимъ дерномъ покровенный; 
Саванъ, крестъ и шесть досокъ. 
Ъдемъ, "Ьдемъ, путь далёкъ. — 
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Мчатся всадникъ и Людмила. 
Робко д4ва обхватила 
Друга нужною рукой, 
Прислонясь къ нему главой. 
Скокомъ, лётомъ по долинамъ, 
По бу1фамъ и по равнинамъ; 
Пышетъ конь, земля дрожитъ; 
Брызжутъ искры отъ копытъ; 
Пыль катится всл'Ьдъ клубами; 
Скачутъ мимо нихъ рядами 
Рвы, поля, бугры, кусты; 
Съ громомъ знблются мосты. 

Св4титъ м'Ьсяцъ, долъ сребрится; 
Мертвый съ девицею мчится; 
Путь ихъ къ кель* гробовой. 
„Страшно ль, д-Ьвица, со мной?" 

— Что до мертвыхъ! что до гроба! 
Мертвыхъ домъ земли утроба. 
„Чу! въ л4су потрясся листъ. 

Чу! въ глуши раздался свистъ. 
Черный воронъ встрепенулся; 
Вздрогнулъ конь и отшатнулся; 
Вспыхнулъ въ пол* огонёкъ". 

— Близко ль, милый? — „Путь далекъ". 

СлышуФъ шорохъ тихихъ тЬней: 
Въ часъ полуночныхъ вид'Ьн1й, 
Въ дым-Ь облака, толпой, 
Прахъ оставя гробовой 
Съ позднимъ месяца восходомъ, 
Легкимъ, св'Ьтлымъ хороводомъ 
Въ ц-Ьпь воздушную свились; 
Вотъ за ними донеслись; 
Ввтъ поютъ воздушны лики, 

РУС. кл. вивд. — вып. V. 13 
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Будто въ листьяхъ пови^шки 
Вьется 'легк1й в-Ьтерокъ, 
Будто плещетъ ручеёкъ. 

Светить м'Ьсяцъ, долъ сребрится; 
Мертвый съ дЬвицею мчится; 
Путь ихъ къ кель-Ь гробовой. 
„Страшно ль, д-Ьвица, со мной?" 

— Что до мертвыхъ! что до гроба! 
Мертвыхъ домъ земли утроба. 
„Конь, мой конь, б^житъ песокъ; 
Чую раннШ в-Ьтерокъ; 

Конь, мой конь, быстрее мчися! 
Зв'Ьзды у трении зажглися, 
М'Ьсяцъ въ облакй потухъ. 
Конь, мой конь, кричитъ пйтухъ". 

— Близко ль, милый? — "Вотъ иримчались!" 
Слышатъ: сосны зашатались; 

Слышатъ: спалъ съ воротъ запоръ; 
Борзый конь стр-Ьлой на дворъ. 
Что же, что въ очахъ Людмилы? 
Камней рядъ, кресты, могилы, 
И среди ихъ Бож1й храмъ. 
Конь несется по гробамъ; 
Ст'Ьны ЗВ0НК1Й вторятъ топотъ; 
И въ трав-Ь чуть слышный шопотъ — 
Какъ усопшихъ тихШ гласъ... 
Вотъ денница занялась. 

Что же чудится Людмиле?.. . 
Къ свежей конь примчась могил'Ь, 
Бухъ въ нее и съ сЬдокомъ! 
Вдругъ — глухой подземный громъ, 
Страшно доски затрещали, 
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Кости въ кости застучали, 

Пыль взвилася, обручъ хлопъ, 

Тихо, тихо вскрылся гробъ... 

Что же, что въ очахъ Людмилы?.. 

Ахъ нев-Ьста, гд-Ь твой милый? 

Гдй в-Ьнчальный твой вйнедъ? 

Домъ твой— гробъ; женихъ — мертвецъ. 

Видитъ: трупъ оц-Ьпенйлый, 
Прямъ, недвижимъ, посинелый, 
Длиннымъ саваномъ обвитъ. 
Страшенъ милый прежде видъ; 
Впалы мертвыя ланиты, 
Мутенъ взоръ полуоткрытый, 
Руки сложены крестомъ. 
Вдругъ привета лъ... манитъперстомъ... 
„Конченъ путь: ко мн*, Людмила, 
Намъ постель — темна могила, 
Зав'Ьсъ — саванъ гробовой; 
Сладко спать въ земл* сырой". 

Что жъ Людмила?... Камен'Ьехъ, 
Меркнуть очи, кровь хлад-Ьетъ, 
Пала мертвая на прахъ. 
Стонъ и вопли въ облакахъ, 
Визгъ и скрежетъ подъ землёю; 
Вдругъ усопш1е толпою 
Потянулись изъ могилъ; 
ТихШ, страшный хоръ завылъ: 
„Смертныхъ ропотъ безразсуденъ; 
Царь Всевышшй правосуденъ. 
Твой услыгаалъ стонъ Творецтэ; 
Час?» твой билъ, настал7э конецъ!" 



* 
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И) Св'Ьтлана. 

А. А. БоЕйковой. 

Разъ въ Крещенск1й вечерок7> 

Д'Ьвушки гадали: 
За ворота башмачокъ, 

Снявъ съ ноги, бросали; 
Сн'Ьгъ пололи; подъ окномъ 

Слушали; кормили 
Счетнымъ курицу зерномъ; 

Ярый воскъ топили; 
Въ чашу съ чистою водой 
Клали перстень золотой, 

Серьги изумрудны; 
Разстилали б^лый платъ, 
И надъ чашей п^ли въ ладъ 

П'Ьсенки подблюдны. 

Тускло св-Ьтится луна 

Въ сумрак-Ь тумана. 
Молчалива и грустна 

Милая Св^^тлана. 
• „Что, подруженька, съ тобой? 

Вымолви словечко, 
Слушай пЬсни круговой. 

Вынь себ-Ь колечко. 
Пой, красавица: „кузнецъ, 
„Скуй мнй златъ и новъ вЪнецъ, 

„Скуй кольцо златое: 
„Мн* венчаться т'Ьмъ вЬнцомъ, 
„Обручаться т*мъ кольцомъ 

„При святомъ налой". 

— Какъ могу, подружки, п-бть? 
Милый другъ далёко; 



п 
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МнЬ судьбина упереть 

Въ грусти одинокой. 
Годъ промчался — вЬсти н4т5>, 

Онъ ко мн4 не пишетъ; 
Ахъ! а имъ лишь красенъ св4тъ, 

Имъ лишь сердце дышетъ... 
Иль не вспомнишь обо мн-Ь? . 
Гд4, въ какой ты стороне? 

Гд* твоя обитель? 
Я молюсь и слезы лью! 
Утоли печаль мою, 

Ангелъ-ут'Ьшитель. — 

Вотъ въ св'Ьтлид'Ь столъ накрытъ 

Б-Ьлой пеленою; 
И на томъ стол* стоить 

Зеркало съ св-Ьчою; 
Два прибора на стол*. 

„Загадай, Светлана; 
Въ чистомъ зеркал* стекл* 

Въ полночь, безъ обмана 
Ты узнаешь жреб1й свой: 
Стукнетъ въ двери милый твой 

Легкою рукою, 
Упадетъ съ дверей запоръ; 
Сядетъ онъ за свой приборъ 

Ужинать съ тобою." 

Вотъ красавица одна, 

Къ зеркалу садится; 

Съ тайной робостью она 
Въ зеркало глядится; 

Темно въ зеркал*; кругомъ 
. Мертвое молчанье; 
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Свечка трепетнымъ огнёмъ 

Чуть Л1етъ С1янье.... 
Робость въ ней волнуетъ грудь, 
Страпгао ей назад ъ взглянуть, 

Страхъ туманить очи.... 
Съ трескозпэ пыхнулъ огонёкъ, 
Крикну лъ жалобно сверчокъ, 

ВЪстникъ полуночи. 

Подпершися локоткомъ, 

Чуть Светлана дышетъ.... 
Вотъ.... легохонько замкомъ 

Кто-то стукнулъ, слышитъ; 
Робко въ зеркало глядитъ: 

За ея плечами, 
Кто-то, чудилось, блеститъ 

Яркими глазами.... 
Занялся отъ страха духъ.... 
Вдругъ въ ея влетаетт» слухъ 

ТихШ, легкШ гаопотъ: 
„Я съ тобой, моя краса: 
Укротились небеса; 

Твой услышанъ ропотъ!" 

Оглянулась.... милый къ ней 

Простираетъ руки. 
„Радость, св'Ьтъ моихъ очей, 

НЪтъ для насъ разлуки. 
■Ьдемъ! Попъ ужъ въ церкви ждетъ 

Съ дьякономъ, дьячками; 
Хоръ в'Ьнчальну п4снь поетъ; 

Храмъ блеститъ св-Ьчами." 
Былъ въ отв-Ьтъ умильный взоръ; 
Идутъ на широшй дворъ, 

Въ ворота тесовы; 
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У воротъ юъ санки ждутъ; 

Съ нетерп-Ьнья кони рвутъ 

Повода шелковы, 

СЬли... кони съ мЬста въ разъ; 

Пышутъ дымъ ноздрями: 
Отъ копытъ ихъ поднялась 

Вьюга надъ санями. 
Скачутъ.... пусто все вокругъ, 

Степь въ очахъ Светланы, 
На лунЬ туманный кругъ, 

Чуть блестятъ поляны; 
Сердце в-Ьщее дрожитъ; 
Робко д-Ьва говоритъ: 

„Что ты смолкнулъ, милый?" 
Ни полслова ей въ отв'Ьтъ; 
Онъ глядитъ на лунный св4тъ, 

Бл4денъ и унылый. 

Кони мчатся по буграмъ, 

Топчу тъ сн4гъ глубок1й.... 
Вотъ, въ сторонк-Ь, БожШ храмъ 

Вид4нъ 0ДИН0К1Й; 
Двери вихорь отворилъ, 

Тьма людей во храм-Ь, 
Ярк1й св-Ьтъ паникадилъ. 

Тускнетъ въ еим1ам'Ь, 
На средин* черный гробъ, 
И гласитъ протяжно попъ: 

„Буди взятъ могилой!" 
Пуще д'Ьвица дрожитъ; 
Кони мимо; другъ молчитъ 

Бл'Ьденъ и унылой. 

Вдругъ мятелица кругомъ; 
СнЬгъ валитъ клоками; 
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Черный вранъ, свистя крылонъ, 

Вьется надъ санями; 
Воронъ каркаетъ: печаль! 

Кони торопливы 
Чутко смотрятъ въ темну даль, 

Подымая гривы; 
Брезжетъ въ пол* огонёкъ, 
Вид'Ьнъ мирный уголокъ, 

Хижинка подъ сн']^гомъ. 
Кони борзые быстр'Ьй, 
Сн^гъ взрывая, прямо къ ней 

Мчатся дружнымъ б4гомъ. 

Вотъ примчалися.... и вмиг7> 

Изъ очей пропали: 
Кони, сани и женихъ 

Будто не бывали. 
Одинокая, въ потьмахъ. 

Брошена отъ друга 
Въ страшныхъ д-Ьвица м-Ьстахъ; 

Вкругъ мятель и вьюга. 
Возвратиться — сл'Ьду н-бть.... 
Вид'Ьнъ ей въ избушк4 св'Ьтъ: 

Вотъ перекрестилась, 
Въ дверь съ молитвою стучитъ.... 
Дверь шатнулася.... скрипитъ.... 

Тихо растворилась. 

Что жь?.... въ нзбушк* гробъ; накрытъ 

Б'Ьлою запоной 

Сиасовъ лпкъ въ ногахъ стоитъ. 

Свечка предъ иконой.... 
Ахь! Светлана, что съ тобой? 

Въ чью зашла обитель? 
Страшенъ хижины пустой 

Безответный житель. 
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Входитъ съ трепетомъ, въ сдезахъ, 
Предъ иконой пала въ прахъ, 

Спасу помолилась, 
И съ крестомъ своимъ въ рук4, 
Подъ Святыми, въ уголк4. 

Робко притаилась. 

Все утихло.... вьюги' н4тъ.... 

Слабо св4чка тлится. 
То прольетъ дрожащхй св4тъ, 

То опять затмится.... 
Все въ глубокомъ мертвомъ сн-Ь. 

Страшное молчанье.... 
Чу, Светлана!... въ тишин4 

Легкое журчанье.... 
Вотъ, глядитъ: къ ней въ уголокъ 
ЕФлоснйжный голубокъ 

Съ светлыми глазами, 
Тихо в-Ья, прилет'Ьлъ, 
Къ ней на перси тихо сЬлъ, 

Обнялъ ихъ крылами. 

Смолкло все опять кругомъ.... 

Вотъ, Св'Ьтлан'Ь мнится, 
Что подъ бЬлымъ полотномъ 

Мертвый шевелится.... 
Сорвался покровъ; мертвецъ 

(Ликъ мрачн-Ье ночи) 
Вид'Ьнъ весь — на лбу в4нецъ, 

Затворены очи. 
В'другъ.... въ устахъ сомкну тыхъ стонъ. 
Силится раздвинуть онъ 

Руки охлад4лы.... 
Что же д'Ьвица?.... Дрожитъ.... 
Гибель близко.... но не спить 

Голубочекъ б4лый. 
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Встрепенулся, развернулъ 

Легк1Я онъ крылы, 
Къ мертвецу на грудь вспорхну лъ... 

Всей лишенный силы, 
Простонавъ, заскрежеталъ 

Страшно онъ зубами, 
И на д^Ьву засверкалъ 

Грозными очами... 
Снова бледность на устахъ; 
Въ закатившихся глазахъ 

Смерть изобразилась.... 
Глядь, Светлана.... о Творецъ! 
Милый другъ ея — мертвецъ, 

Ахъ!... и пробудилась. 

Гд'Ь-жъ?... У зеркала, одна 

Посреди св4тлицн; 
Въ Т0НК1Й занав'Ьсъ окна 

СвЬтитъ лучъ денницы; 
Шумнымъ бьет7э крыломъ п-Ьтухъ, 

День встречая и4ньемъ; 
Все блеститъ... Св'Ьтланинъ духъ 

Смутен^! сновид'Ьньемъ. 
„Ахъ! ужасный, грозный сонъ; 
Не добро в'Ьш;аетъ онъ — 

Горькую судьбину; 
Тайный мракъ гряду щихъ дней. 

Что сулитъ душ4 моей. 

Радость иль кручину?" 

С^ла (тяжко ноетъ грудь) 
Подъ окномъ Св'Ьтлана; 

Изъ окна широк1й путь 

Впд'Ьнъ сквозь тумана: 

Сн-Ьгъ на солнышк-Ь блеститъ, 
Паръ ал4етъ тонк1й... 



.4 
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Чу1... вдали пустой гремитъ 
Болокольчикъ ЗВ0НК1Й; 

На дорогЬ сн-Ьжинй прахъ; 

Мчатъ, какъ будто на крнлахъ, 
Санки кони рьяны; 

Ближе, вотъ ужъ у воротъ; 

Статный гость къ крыльцу идётъ... 

Кто?... Женихъ Св4тланы. 

Что же твой, Светлана, сонъ, 

Прорицатель муки? 
Другъ съ тобой; все тотъ же онъ 

Въ опыт-Ь разлуки; 
Та жъ любовь въ его очахъ, 

Т-Ь жъ прхятны взоры; 
Т* жъ на сладостныхъ устахъ 

Милы разговоры. 
Отворяйся жъ, Бож1й храмъ; 
Бы летите къ небесамъ, 

Верные об'Ьты; 
Соберитесь, старъ и младъ; 
Сдвинувъ звонки чаши, въ ладь 

Пойте: многи л'Ьты! 



Улыбнись^ моя краса. 

На мою балладу; 
Въ ней больш1я чудеса, 

Очень мало складу. 
Взрромъ счастливый твоимъ, 

Не хочу и славы: 
Слава — насъ учили — дымъ, 

Св4тъ — судья лукавый. 
Вотъ баллады толкъ моей: 
„Лучшй другъ намъ въ жизни сей 

В^ра въ провиденье. 



— 204 — 

Благъ Зиждителя законъ: 
Зд'Ьсь несчастье — лживый сонь; 
Счастье — пробу ж денье. " 

О! не знай сихъ страшныхъ сновъ 

Ты, моя Светлана.... 
Будь, Создатель, ей покровъ! 

Ни печали раца, 
Ни минутной грусти т-Ьнь 

Къ ней да не коснется; 
Бъ ней душа какъ ясный дейь; 

Ахъ! да пронесется 
Мимо б'Ьдств1Я рука; 
Какъ пр1ятный ручейка 

Блескъ на лон4 луга. 
Будь вся жизнь ея светла, 
Будь веселость, какъ была. 

Дней ея подруга. 

12) Дв'Ьнадцать спящихъ д'Ьвъ. 

(ИЗЪ РОМАНА Г. X. ШПИССА *). 

Опять ты ЗД'ЬСЬ, мой благодатный ген1й. 
Воздушная подруга юныхъ дней; 
Опять съ толпой знакомыхъ привидйшй 
Теснишься ты, мечта, къ душ* моей... 
Приди жъ, о другъ! дай прежнихъ вдохноветй, 
Минувшею мн4 жизн1Ю пов'Ьй, 
Побудь со мной, продли очарованья, 
Дай сладкаго вкусить воспоминанья! 



*) Гансъ Хрнстпъ Шписсъ (1755— 1799)— одивъ изъ второстепенныхъ 
п'Ьмецвихъ ромапистовъ, авторъ многихъ романовъ съ привидШяии, явив- 
шихся въ подражан1е Шиллеровскому „Духовидцу". Жуковсв1Й воспользо- 
вался содержан1емъ одного изъ его романовъ: „Двенадцать спящихъд^Ьвъ'', 
обе части котораго переделалъ въ баллады: „ГромобоЁ'' и „Вадииъ'', исв^и>- 
чивъ изъ нихъ все нескромное и перенеся м^сто дМств1я въ Росаю. 
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Ты образы веселыхъ л4тъ примчала — 
И много милыхъ т4ней возстаетъ; 
И то, ч4мъ жизнь столь некогда пленяла, 
Что Рокъ, отнявъ, назадъ не отдаетъ, 
То все опять душа моя узнала; 
Проснулась скорбь, и жалоба зоветъ 
Сопутниковъ, съ пути сошедшихъ преясде, 
И зд'Ьсь вотще пов4рившихъ надежд 4. 

Къ нимъ не дойдутъ последней п-Ьсни звуки; 
Разс4янъ кругъ, гд4 первую я п4лъ; 
Не встр4тятъ ихъ простертыя къ нимъ руки; 
Прекрасный сонъ ихъ жизни улет-Ьлъ. 
Другихъ умчалъ могущ1й духъ разлуки; 
Счастливый край, ихъ знавш1й, опуст4лъ; 
Разбросаны по вс4мъ дорогамъ м1ра!.... 
Не имъ поетъ задумчивая лира. 

И снова въ томномъ сердц-Ь воскресаетъ 
Стремленье въ оный таинственный св4тъ; 
Давнишшй гласъ на лир4 оживаетъ, 
Чуть слышимый, какъ ген1Я полетъ; 
И душу хладную разогр4ваетъ 
Опять тоска по благамъ прежнихъ л4тъ: 
Все близкое мн4 зрится отдаленнымъ. 
Отжившее, какъ прежде, оживленнымъ. 

БАЛЛАДА ПЕРВАЯ. 

Громобой. 

ЬехсЫ ацГгип^еп 181 с1а8 КехсЬ (1ег Ое181ег; 
81е Ке§еп 11гаг1епс1 ип1ег с1йппег ВесЬе 
Ппс!, 1в18е Ьбгепй, вШгтеп 81е ЬегаиГ. 

ЗскШег. 

АЛЕКСАНДРА АВДРЕЕВНФ ВОЕЙКОВОЙ. 

Моихъ стиховъ желала ты — 
Желанье исполняю; 



— 206 — 

Теб-Ь досугъ мой и мечты 

И лиру посвящаю. 
Вотъ пов'Ьсть прад'Ьдовскихъ л'Ьтъ. 

Еще жъ одно — желанье: 
Цв4ти, мой несравненный цв'Ьтъ, 

Сердецъ очарованье; 
Печаль по слуху только знай; 

Будь радостхю св-Ьта, 
Моихъ стиховъ хоть не читай, 

Но другомъ будь- поэта. 



Надъ п4нистымъ Дн'Ьпромъ-р'Ькой, 

Надъ страшною стремниной, 
Въ глухую полночь Громобой 

Сид'Ьлъ одинъ съ кручиной. 
Окрестъ него дрему Ч1й боръ, 

Утесы подъ ногами; 
Туманенъ видъ полей и горъ, 

Туманы надъ водами; 
Подернутъ мглою сводъ небесъ; 

Въ ущельяхъ в-Ьтеръ свищетъ; 
Ужасно шепчетъ темный л'Ьсъ, 

И волкъ во мрак4 рыщетъ. 

Сидитъ съ поникшей головой 

И думаетъ онъ думу: 
„Печальный, горьшй жребхй мой! 

Кляну судьбу угрюму; 
Дала мн4 крестъ тяжелый несть; 

ВсЬмъ людямъ жизнь отрада; 
ТЬмъ злато, т-Ьмъ покой и честь, — 

А мн'Ь— сума награда; 
Н'Ьтъ крова защитить главу 

Отъ бури, непогоды... 
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Усталъ я, въ помощь васъ зову, 
ДнЬпровски быстры воды!" 

Готовь онъ прянуть С7. крутизны... 

и вдругъ предъ нимъ явленье: 
Изъ темной бора глубины 

Выходптъ привид'Ьнье, 
Старикъ съ шершавой бородой, 

Съ блестяп1;ими глазами, 
Въ дугу согнутый надъ клюкой, 

Съ хвостоыъ, когтьми, рогами. 
Идетъ, приблизился, грозитъ 

Клюкою Громобою... 
И тотъ, какъ вкопанный, стоить. 

Зря диво предъ собою. 

— Куда? нев-Ьдомый спроси лъ. — 

„Въ волнахъ скончать мученья". 

— Почто жъ, безсмыоленный, забылт^ 

Во мн-Ь искать спасенья? — 
„Кто ты? воскликнулъ Громобой, 
Отъ страха ц'Ьпен'Ья. 

— Заступникъ, другъ, спаситель твой: 

Ты видишь Асмодея. — 
„Творецъ небесный!" — Удержись! , 

Въ молитв-Ь н^тъ отрады; 
Забудь о Бог*, — мн4 молись. 

Мои в'Ьрн'Ьй награды. 

— Прими отъ дружбы, Громобой, 

Полезное ученье: 
Постигнуть ты судьбы рукой, 

И жизнь теб'Ь мученье; 
Но всЬмъ бЪдамъ найти конецъ 

Я способы имЬю; 
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Къ теб* нежалостливъ Творецъ, — 

Прибегни къ Асмодею. 
Могу теб'Ь я силу дать, 

И честь и много злата, 
И грудью буду я стоять 

За друга и за брата. 

— Клянусь... свидетель ада боп>, 

Что клятвы не нарушу; 
А ты, мой другъ, за то въ залогъ 

Свою отдай мн* душу. — 
Невольно вздрогнулъ Громобой, 

По членамъ хладъ стремится; 
Земли не взвид^лъ подъ собой, 

Н4тъ силъ перекреститься. 

— О чемъ задумался, глупецъ? — 

„Страшусь мучешй ада". 

— Но рано ль, поздно ль... наконецъ 

Все адъ твоя награда! 

— Теб4 на св4т* жить — б4да; 

Покинуть св-Ьтъ — другая; 
Останься зд'Ьсь — поди туда — 

Везд*Ь погибель злая. 
Ханжи-причудники '^'вердятъ: 

Лукавый б'Ьсъ опасенъ. 
Не в4рь имъ, — бредни! весе л ъ адъ; 

Лишь въ сказкахъ онъ ужасенъ. 
Мы жизнь пр1ятную ведемъ; 

Нашъ адъ не хуже рая; 
Ты скажешь самъ, ликуя въ немъ: 

Лишь въ ад 4 жизнь прямая. 

— Теб4 я теремъ пышный дамъ, 

И тьму людей на службу; 
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Къ боярамъ, витязямъ, князьямъ 

Тебя введу я въ дружбу; 
Досель красавицъ ты пугадъ — 

Придутъ къ теб4 толпою; 
И словомъ — вздумалъ, загадалъ, 

И все передъ тобою. 
И вотъ въ задатокъ кошелекъ: 

Въ немъ в4чно будетъ злато. 
Но десять л4тъ — не бол*— ч;рокъ 

Тебй такъ жить богато. 

— Когда-жъ посл^^дшй день отъ глазъ 

Исчезнетъ за горою, 
Въ посл^диШ полуночный часъ 

ПрШду я за тобою. — 
Сталъ думу думать Громобой, 

Подумалъ, согласился, 
И обольстителю душой 

За злато поклонился. 
Разр'Ьзавъ руку, написалъ 

Онъ кровью об'Ьщанье; 
Лукавый принялъ — и пропалъ, 

Сказавши: до свиданья! 

И вышелъ въ люди Громобой, — 

Откуда что взялося! 
И счастье на него р4кой 

Съ богатствомъ полилося; 
Еакъ княжеск1й разубранъ домъ. 

Подвалы полны злата; 
Съ заморскимъ выходы виномъ, 

И р-Ьд костей палата; 
Пиры — ^хоть постъ, хоть мясо'Ьдъ; 

Музыка роговая; 
Для всЬхъ — чужихъ, своихъ — об4дъ 

И чаша круговая. 
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Возможно все въ его очахъ, 

Всему онъ повелитель: 
И сильннмъ бичъ, и слабымъ страхъ, 

И хищникъ и грабитель. 
Двенадцать д4въ похитилъ онъ 

Изъ отческой ихъ с4ни; 
Презр^лъ невиппыхъ жалтй стонъ 

И родственниковъ п4ни; 
И въ годъ двенадцать дочерей 

ИмЬлъ отъ обольщенныхъ; 
И былъ ужъ чуждъ своихъ д^тей 

И крови узъ священныхъ. 

Но чадъ оставленныхъ — щитомъ 

Былъ ангелъ ихъ хранитель: 
Онъ далъ имъ пристань — ^Бож1й домъ, 

Смирешя обитель. 
Въ Святнзсъ стйнахъ монастыря 

Сокрылъ ихъ съ матерями: 
Да славятъ Выпшяго Царя 

Невинныхъ устъ мольбами. 
И горней благодати с4нь 

Была надъ ихъ главою; 
Какъ вегатй ароматный день, 

Цв^ли оне красою. 

Отъ рапнихъ колыбельныхъ д^тъ 
До юности златыя, 

Имъ В-ЬДОМЪ былъ лишь Б0Ж1Й св^тъ, 

Лишь подвиги благхе; 
Отъ сна вставая съ юнымъ днемъ, 

Стекалися во храм*; 
На клирос*, предъ алтаремъ, 

Еадильницъ въ еимхам*, 
Въ свяп1,енный литурпи часъ, 

Ихъ слышалося п-Ьнье — 
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И сладки непорочныхъ гласъ 
Внимало провид'Ьнье. 

И слезы н4жныхъ матерен 

Съ молитвой ихъ сливались, 
Когда во храм-Ь близъ мощей 

Он-Ь распростирались. 
„О! дай имъ кровъ, небесный Царь! 

(То было ихъ моленье) 
Да будетъ Твой святой алтарь 

Незлобныхъ душъ спасенье; 
Покинулъ ихъ родной отецъ, 

Давъ б'Ьднымъ жизнь постылу; 
Но призри Ты сиротъ, Творецъ, 

И гр-Ьшника помилуй!..." 

Но вотъ... насталъ десятый годъ; 

Улсе онъ на исходи; 
И гр'Ьшникъ горьки слезы льетъ: 

Всему онъ чуждъ въ природе. 
Опять украшены весной 

.Зуга, пригорки, долы; 
И пахарь веселъ надъ сохой, 

И счастья полны сёлы; 
Не зрптъ лишь онъ златой весны: 

Его померкли взоры; 
Въ туманъ для нихъ погребены 

Луга, долины, горы. 

Денница ль красная взойдетъ — 
„Прости, гласитъ, денница". 

Въ дубрав-Ь ль птичка пропоетъ — 
„Прости, весны п4вица!.. 

Прости, и мирные л-Ьса, 
И нивы золотыя. 
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И неба св'Ьтлая краса, 

И радости земныя". 
И вспомпилъ онъ забытыхъ чадъ; 

Къ себ-Ь ихъ призываетъ; 
И мнитъ: „он-Ь Творца смягчать; 

НевиннБШъ Богъ внимаетъ." 

И вотъ... наста лъ посл-Ьдшй день; 

Ужъ солнце за горою, 
И стелется вечерня т-Ьнь 

Прозрачной пеленою; 
Ужъ сумракъ... смерклось... вотъ лупа 

Блеснула изъ-за тучи; 
Легла на горы тишина; 

Утихъ и л4съ дремучи; 
РЬка сравнялась въ берегахъ, 

Зажглись светила ночи, 
И сонъ глубок1й на поляхъ, 

И близокъ часъ полночи... 

И мучпмъ смертною тоской, 

У Спасовой иконы 
Безъ в^рн ищетъ Громобой 

Отъ ада обороны. 
И юныхъ чадъ къ с^б4 прпзвалъ — 

Сердца пхъ близки раю, — 
„Увы! молитесь (воп1ялъ). 

Молитесь, погибаю!" 
Младенца внятенъ небу стонъ: 

Невинныя молились; 
Но вдругъ... на нпхъ находитъ сонъ... 

Замолкли... усыпил ись. 

И все въ ужасной тишин'Ь; 
Окрестность какъ могила; 
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Вотъ... каркнулъ воронъ на стйн-Ь, 

Вотъ... стая псовъ завыла; 
И вдругъ... протяжно полночь бьетъ; 

Нашли на небо тучи, 
Р4ка надулась, боръ реветь, 

И мчится прахъ летуч1й. 
Увы!.. посл4дшй страшный бой 

Отгрянулъ за горами... 
Гулъ тише... смолкъ... и Громобой 

Зритъ б4са предъ очами. 

— Ты вид-бль, рекъ онъ, день пзъ глазъ 

Сокрылся за горою; 
Ты слышалъ, билъ послйдшй часъ; 

Пришелъ я за тобою. 
„О! дай, молю, хоть малый срокъ; 

Терзаюсь, адъ ужасенъ!" 

— Свершилось! неизб4женъ рокъ, 

Й П03ДН1Й вопль напрасенъ. 
„Минуту!" — Слышишь? Ц-йпь звучитъ. 
„О страшный часъ! помилуй!" 

— И гробъ готовъ, и саванъ сшитъ, 

И роютъ ужъ могилу. 

— Заутра день взойдетъ во мгл4; 

Подымутся стенанья; 
Увидятъ трупъ твой на стол-Ь, 

Недвижный, безъ дыханья: 
Кадилъ и св4чъ въ дыму густомъ. 

При тихомъ ликовъ П'ЬНЬ'Ь, 
Тебя запрутъ въ подземный домъ 

НавЬки въ заточенье; 
И страшно заступъ застучитъ 

Надъ кровлей гробовою; 
И тихо клиръ провозгласитъ: 

Усопш1й, миръ съ тобою! 
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— И миръ не будетъ твой уд'Ьлъ: 

Ты адово стяжавье! 
Но время... идутъ!.. часъ присп'Ьлъ... 

Внимай ихъ завыванье; 
Сошлись... призывный слышу кличъ... 

Ихъ челюсти 31яютъ; 
Смола клокочетъ... свищетъ бичъ... 

Оковы разжигаютъ. 
„Спаситель-Царь, вонми слезамъ!" 

— Напрасное моленье! 
„Увы! позволь хоть сиротамъ 

Мн'Ь дать благословенье." 

Младенцевъ спящихъ видитъ б'Ьсъ, — 
Сверкнули страшно очи! 

— Лишить ихъ царств1Я небесъ, 

Предать ихъ адской ночи... 
Вотъ слава! ми* восплещетъ адъ 

И съ гордымъ сатаною. — 
И, усмиривъ грозящ1й взглядъ, 

Сказалъ онъ Громобою: 

— Я внялъ твоей печали гласъ; 

Есть средство избавленья; 
Покоренъ будь, иль въ адъ сейчасъ 
На скорби и мученья. 

— Предай ми* души дочерей 

За временну свободу, 
И дамъ, по милости своей, 

На каждую по году. 
„Злод-Ьй! губить невинныхъ чадъ!" 

— Ты медлишь? Приступите! 
Низриньте грешника во адъ! 

На части разорвите! — 
И вдругъ отвсюду крикъ и стонъ; 

Земля затрепетала; 
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И грянулъ громъ со вс4хъ сторонъ, 
и тма б^совъ предстала. 

Чудовищъ адскихъ грозный сонмъ; 

Б'Ьгутъ, гремятъ цепями, 
И стали грешника кругомъ 

Съ разверзтыми когтями. 
И ницъ повергся Громобой, 

Безчувственъ, полумертвый; 
И вопитъ: „страшный врагъ, постой! 

Постой, готовы жертвы!" 
И скрылись всЬ. Онъ будитъ чадъ... 

Онъ пишетъ ихъ рукою... 
О страхъ! свершилось... плеш;етъ адъ 

И съ гордымъ сатаною. 

Ты казнь отсрочилъ, Громобой, 

И дверь сомкнулась ада; 
Но жить, погибнувши душой, — 

Коль страшная отрада! 
Влачи унылы дни, здодЬй, 

Бъ бол'Ьзни ожиданья; 
Веселья н'Ьтъ душ* твоей, 

И н4тъ ей упованья; 
Увы! и красный Бож1й мхръ, 

И жизнь ему постылы; 
Онъ въ людств* дикъ, въ семейств* сиръ; 

Онъ вжив* сн'Ьдь могилы. 

Напрасно в4етъ в'Ьтерокъ 

Съ душистыя долины, 
И св'Ьтъ луны сребритъ потокъ 

Сквозь темны липъ вершины, 
И ласточка зари восходъ 

Встр'Ьчаетъ П1;ебетаньемъ, 
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И шумъ б4гущихъ съ поля стадъ 
Съ пастушьими рогами 

Вечерни мракъ животворятъ, 
Теряясь за холмами.... 

Его досел4 светлый домъ 

Ужъ сумрака обитель. 
Угрюмъ, съ нахмуреннымъ лицомъ, 

Пировъ весел ыхъ зритель, 
Не пьетъ кипящаго вина 

Изъ чаши круговыя.... 
И страшенъ день, и ночь страшна; 

И т4ни гробовыя 
Онъ всюду слышитъ грозный вой; 

И въ часъ глубокой ночи 
ВЬжить одра его покой, 

И сонъ забыли очи. 

И тьмы л'Ьсовъ страшится онъ: 

Тамъ бродитъ привид4нье; 
То чудится полночный звонъ, 

То погребально пйнье; 
Страшить его и бури свистъ, 

И грозныхъ тучъ молчанье, 
И съ шорохомъ падуш;1й листъ, 

И ропщ содроганье. 
Прокатится ль по небу громъ — 

Бл^дн-Ьеть, дыбомъ волосъ; 
„То мститель, посланъ Божествомъ; 

То казни страшный голосъ." 

И видъ прелестный юныхъ чадъ 

Ему не наслажденье. 
Ихъ милый, чувства полный взглядъ, 

Спокойств1е, смиренье, 
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Краса — весел1е очей, 

И гласа н-Ьжны звуки, 
И сладость ласковыхъ р-Ьчей 

Его сугубятъ муки. 
Какъ роза — благовонный цв4тъ 

Подъ с4н1Ю надежной. 
Он4 цв-Ьтуть: имъ скорби н-бть, 

Ихъ сердце безмятежно. 

А онъ?.... Преступннкъ. . . . рнъ, въ тоск'Ь 

На нихъ подъемля очи, 
Отверзту видитъ вдалеке 

Пучину адской ночи. 
Онъ плачетъ; онъ судьбу клянетъ; 

„О милыя творенья, 
Какой васъ лютый жребШ ждетъ! 

И гдЬ искать спасенья? 
Напрасно вамъ дана краса; 

Напрасно сердцу милы; 
Закрытъ вамъ путь на небеса; 

Цв4тете — для могилы. 

„Увы! пора любви придетъ: 

Вамъ сердце тайну скажетъ, 
Для васъ она украситъ цв4тъ, 

Вамъ милаго покажетъ; 
И взоръ наполнится тоской, 

И тихимъ грудь жеданьемъ, 
И, распаленныя душой. 

Влекомы ожиданьемъ. 
Для васъ взойдетъ краснЬе день, 

И будетъ лучъ душистЬй, 
И сладостней дубравы т^нь, 

И птичка голосист-Ьй. 
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„И дни блаженства не приду тъ; 

Страшитесь милой встречи; 
Для васъ не брачныя зажгу тъ, 

А погребальны св-Ьчи. 
Не въ Бож1й, гимновъ полный храмъ 

Пойдете съ женихами.... 
Ужасный гробъ готовятъ вамъ; 

Прокляты небесами. 
И вашъ удЬлъ тоска и стонъ 

Въ обителяхъ геенны.... 
О грозный жреб1я законъ, 

О жертвы драгоценны!**.... 

Но взоръ возвелъ онъ къ небесамъ 

Въ душевномъ сокрушенье, 
И мнитъ — самъ Богъ в-Ьп^аетъ намъ: 

„Въ раскаяньи спасенье. 
Возносятся предъ вышн1й тронъ 

Преступниковъ стенанья . . . . " 
И домъ свой обраш;аетъ онъ 

Въ обитель покаянья: 
Да странникъ тамъ найдетъ покой. 

Вдова и сирый — друга. 
Голодный сладку сн4дь, больной 

Спасенье отъ недуга. 

Съ утра до ночи у воротъ 

Служитель на стороже; 
Онъ всЬхъ прохожихъ въ домъ зовётъ: 

„Есть хл^бъ-соль, мягко ложе." 
И вотъ уже изъ всЬхъ краёвъ, 

Влекомыя молвою, 
Идутъ толпы сиротъ и вдовъ 

И нип1;ихъ къ Громобою; 
И вс4хъ прхемлетъ Громобой, 

Вс4мъ дань его готова; 



— 219 — 

Онъ щедрой злато льетъ рукой 
Отъ имени Христова. 

И Бож1й онъ воздвигнулъ домъ, 

Подобье свЬтла рая; 
Обитель иноковъ при немъ 

Является святая; 
И въ той обители святой, 

Отъ брат1и смиренной 
Увечный, дряхлый, и больной, 

И скорбью уб1енный 
Прхемлютъ, именемъ Творца, 

Отраду, исцйленье: 
Да воскрешаемы сердца 

Узнаютъ Провиденье. 

И славный мастеръ призванъ былъ 

Изъ города чужаго; 
Онъ въ храм'Ь ликъ изобразилъ 

Угодника святаго; 
На той иконе Громобой 

Былъ впдпмъ съ дочерями, 
И на молящихся Святой 

Взиралъ любви очами. 
И день и ночь огонь пылалъ 

Предъ образомъ въ лампа д4: 
Въ златомъ в^нце а^^мазъ С1ялъ, 

И перлы на окдадЬ. 

И въ часъ, когда р-Ьд^отъ т4нь, 
Еще дубрава дремлетъ, 

И воцаряющ1йся день 

Полнеба лишь объемлетъ, 

И въ часъ вечерней тишины. 
Когда везд* молчанье. 
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И св']^чи въ храм'^1^ возжены, 

Льютъ тихое йяньс, — 
Бъ слезахъ раскаянья, съ мольбоб, 

Предъ образомъ, смиренно 
Распростирался Громобой, 

Веригой отягченный... 

Но быстро, быстро съ горъ текутъ 

Въ долину вешни воды — 
И невозвратные б4гутъ 

Дни, месяцы и годы. 
Ужъ время съ годомъ десять л'Ьтъ 

Невидимо умчало; 
Посл4дняго двухъ третей нЬтъ — 

И будто не бывало; 
И н*к1й неотступный гласъ 

В^щаетъ Громобою: 
Всему конецъ! твой близокъ часъ! 

Погибель надъ тобою! 

И вотъ... недугъ повергнулъ злой 

Его на одръ мученья. 
Растерзанъ лютою рукой. 

Не чая псц'Ьленья, 
Всечасно предъ собой онъ зритъ 

Отверсту дверь могилы; 
И у возглав1я сидитъ 

Надъ нимъ призракъ унылый. 
И н'Ьтъ ужъ силъ ходить во храмъ 

Къ икон4 чудотворной, — 
Лишь взоръ стремитъ онъ къ небесамъ, 

Моляш;1й, но покорной. 

Увы! ужъ и посл-Ьдпхй день 
Край неба озлащаетъ; 
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.Сквозь темную дубравы сЬнь 

Блистанье проникаетъ; 
Все тихо, весело, св4тло; 

Все н4гой сладкой дышетъ; 
Р4ка прозрачна, какъ стекло; 

Едва, едва колышетъ 
Листами легк1й в4терокъ; 

Въ поляхъ благоуханье, 
Къ цветку прилипнулъ мотылёкъ 

И пьетъ его дыханье. 

Но гр4шникъ сей встр'Ьчаетъ день 

Со стономъ и слезами. 
„О рано ты, ночная т-Ьнь, 

Разсталась съ небесами! 
Сойдитесь, д-Ьти, одръ отца 

Съ молитвой окружите, 
И предъ судилище Творца 

Стенашя пошлите. 
Ужасенъ намъ сей ночи мракъ; 

Взывайте: Искупитель, 
Смягчи грозящ1й гн-Ьва зракъ; 

Не будь намъ стропи мститель!" 

И страшнаго одра кругомъ — 

Гд-Ь бл^денъ, изможденный, 
Съ обезображеннымъ челомъ, 

Вс^!^ кости обнаженны. 
Брада до чреслъ, власы горой, 

Взоръ дик1й, впалы очи, 
Вонилъ отъ муки Громобой 

Съ утра до поздней ночи — 
Стеклися Д']^вы, ясный взоръ 
. На небо устремили. 
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И въ ТИХ1Й къ Провид'Ьнью хоръ 
Сердца совокупили. 

О видъ, угодный небесамъ! 

Такъ Ангелы спасенья, 
Вонмя раскаянья слезамъ, 

Съ улыбкой примиренья, 
Въ очахъ отрада и покой, 

Отъ горняго чертога 
Нисходятъ съ милостью святой, 

Предшественники Бога, 
Къ одру бол-Ьзни въ смертный часъ... 

И, утомленъ страданьемъ, 
Сынъ гроба сдышитъ тихШ гласъ: 

Отыди съ упованьемъ! 

И д4вн, чистыя душой, 

Подъемля къ пебу руки, 
Смиренной мыслили мольбой 

Отца спокоигь муки; 
Но ужасъ близкаго конца 

Надъ нимъ уже носился; 
Языкъ косн'Ьюп1;1й — Творца 

Еще молить стремился; 
Тоскуя, взоромъ онъ искалъ 

С1ЯН1Я денницы... 
Но взоръ недвижный угасалъ, 

Смыкалися з^^ницы. 

„О д4ти, д-Ьти, гаснетъ день". 

— Н'Ьтъ, утро; лишь проснулась 
Заря на холм-Ь; черна т^нь 

По долу протянулась; 
И нивы пусты... въ высоте 

Лишь жаворонокъ вьется. 
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„Увы! заутра въ красот-Ь 

Опять сей день проснется! 

Но мы... ужъ скрылись отъ земли; 
Уже насъ гробъ сн4даетъ; 

И м4сто, гд-Ь поднесь цв-Ьли, 
Насъ бол4 не прижааетъ. 

„Несчастныя, дерзну ль на васъ 

Изречь благословенье? 
И въ самой вечности для насъ 

Погибло примиренье. 
Но не сопутствуйте отцу 

Съ проклят1емъ въ могилу; 
Молитесь, воззовемъ къ Творцу: 

Разгневанный, помилуй!" 
И д-Ьти, страшныхъ сихъ р-Ьчей 

Не всю объемля силу, 
Съ невинной ясностью очей 

Воскликнули: помилуй! 

„О д^ти, д4ти, ночь близка". 

— Лишь полдень наступаетъ; 
Пастухъ у водъ для холодка 

Со стадомъ отдыхаетъ; 
Молчатъ поля; въ долин* сонъ; 

Пылаетъ небо знойно. 
„Мн* чудится надгробный стонъ". 

— Все тихо и спокойно; 
Лишь св^жгй в-Ьтерокъ, порой 

Подъемлясь съ поля, дуетъ; 
Лишь иволга въ глуши лесной 
Повременно воркуетъ. 

„О д-Ьти, светлый день угасъ". 

— Ужъ солнце за горою; 
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Ужъ по закату разлилась 

Багряною струёю 
Заря, и съ пламенныхъ небесъ 

Спокойный вечеръ сходить, 
На зарев-Ь черн-Ьеть л4съ, 

Въ долин* сумракъ бродитъ. 
„О вечеръ сумрачный, постой! 

Помедли, день прелестной! 
Помедли, взоръ не узритъ мой 

Тебя ужъ въ поднебесной!.. 

„О д'Ьти, д4ти, ночь близка". 

— Заря ужъ догор'Ьла; 
Въ туманъ од'Ьлася р'Ька, 

Окрестность побл^дн'Ьла; 
И на раслутш пылятъ 

Стада, снЬша къ селенью. 
„Спасите! полночь бьетъ!" — Звонятъ 

Въ обители къ моленью: 
Отцы поютъ хвалебный гласъ. 

Огнями храмъ блистаетъ. 
„При нихъ и гр^шникъ въ страшный часъ 

Къ теб4, Творецъ, взываетъ!... 

„Не тмится ль, д-Ьти, неба сводъ? 

Не мчатся ль черны тучи? 
Не вздулъ ли вихорь бурныхъ водъ? 

Не вьется ль прахъ летучи? 
— Все тихо... служба отошла; 

Обитель засыпаетъ; 
Луна полнеба протекла; 

И Бож1й храмъ С1яетъ 
Одинъ съ холма въ окрестной мгл4; 

Луна, поля безмолвны; 
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Огни потухнули въ сел*; 

И рощи спятъ и волны. 

И всюду тишина была; 

И вся природа, мнилось, 
Предустрашенная ждала, 

Чтобъ чудо совершилось... 
И вдругъ... какъ будто в-Ьтерокъ 

Пов-Ьяль отъ востока. 
Чуть тронулъ дремлющ1й листокъ. 

Чуть тронулъ зыбь потока... 
И н4к1й гласъ промчался съ нимъ.... 

Какъ будто надъ звездами 
Коснулся арфы серафимъ 

Эоирными перстами. 

И тихо, тихо Бож1й храмъ 

Отверзся. . . Неизвестной 
Явился старецъ д4въ очамъ; 

И ликъ красы небесной, 
И кротость благостныхъ очей, 

Рождали упованье; 
Од-Ьянь ризою лучей, 

Окрестъ главы схянье; 
Онъ не касался до земли 

Въ воздушномъ приближень-Ь... 
Предъ нимъ незримыя текли 

Надежда и Спасенье. 

Сердца ихъ ужасъ обуялъ... 

„Кто этотъ, въ слав* зримый?" 
Но бдизъ одра уже стоялъ 

Пришлецъ неизъяснимый. 
И къ д-Ьвамъ прикоснулся онъ 

Полой своей одежды, 
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И ТИХ1Й во мгновенье сонъ 

На ихъ простерся в4жды. 

На искаженный старца ^[икъ 

Онъ кинулъ взглядъ укора: 

И трепетъ въ грешника проникъ 
Отъ пламеннаго взора. 

„О! кто ты, грозный сынъ небесъ? 

Твой взоръ мн-Ь наказанье". • 
Но страшный строгостью очесъ 

Пришлецъ хранить молчанье... 
„О дай, молю, твой слышать гласъ! 

Одно надежды слово! 
Идетъ неотразимый часъ! 

Событ1е готово!" 
— Вы ликъ во храмЬ чтили мой, 

И въ томъ изображень'Ь 
Моя десница надъ тобой 

Простерта во спасенье. 

„Ахъ! чтожъ Могуш;1й повел^лъ?" 

— ^НадЬйся и страшися. — 
„Увы! какой насъ ждетъ удЬлъ? 

Что жребШ ихъ?" — ^Молися. 
И, руки положивъ крестомъ 

На грудь изнеможенну, 
Предъ неиспытаннымъ Творцомъ 

Молитву сокрушенну 
Умолкш1й прол1ялъ въ слезахъ, 

И тяжко грудь дышала, 
И въ призываюп1;ихъ очахъ 

Вся скорбь души С1яла... 

Вдругъ началъ тмиться неба сводъ- 
Мрачн-Ье и мрачн-Ье; 
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За тучей грозною ползётъ 

Другая всл-Ьдъ грознее, 
И страшно спшблись надъ главой; 

И небо заклубилось; 
И вдругъ... повсюду съ черной мглой 

Молчанье воцарилось... 
И близокъ часъ полночи былъ... 

И ризою святою 
Угодникъ спящихъ д4въ накрылъ, 

Отступника — десною . 

И, устремленны на востокъ, 

Горйлп старца очи... 
И вдругъ, сквозь сопъ и мракъ глубокъ, 

Въ цучин4 черной ночи, 
Завылъ протяжно вйщтй бой — 

Окрестность съ нимъ завыла; 
Вдругъ... страшной молшя струей 

Сводъ неба раздвоила. 
По тучамъ вихорь проб-Ьжалъ, 

И съ сильнымъ грома трескомъ 
Ревуп1;ей бур4 б^съ предсталъ, 

ОдЬянъ адскимъ блескомъ. 

И зм^и въ пламенныхъ власахъ — 

Клубясь, шипятъ и свиш;утъ; 
И радость злобная въ очахъ — 

Кругомъ, сверкая, рнп1;утъ; 
И тяжкой ц4пью онъ грем^лъ — 

Увлечь добычу льстился; 
Но старца грознаго узр-Ьлъ — 

Утихнулъ и смирился; 
И вмигъ гордыни блескъ угасъ; 

И, смутенъ, вопрошаетъ: 
— Что, М0П1.НЫЙ врагъ, тебя въ сей часъ 

Къ симъ падшимъ призываетъ? 
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„Я зр-Ьлъ мольбу ихъ предъ собой." 

— Они мое стяжанье. 
„Передъ Небеснымъ суд1ей 

Всесильно покаянье." 

— И часъ суда Его притекъ: 

Ихъ жреб1й совершися! 
„Еще ко благости не рекъ 
Онъ въ гя-Ьв*: удалися!" 

— Онъ правъ, — и я владыка имъ. 

„Онъ благъ, — я ихъ хранитель." 

— Исчезни! адъ неотразимъ. 

„ОтвЬтствуй, Искупитель!" 

И громъ съ востока пролет'Ьлъ, 

И бездну тучъ трикраты 
РазсЬкъ браздами яркихъ стр-Ьлъ 

Перунъ огнекрылатый, 
И небо съ края въ край зажглось 

И застонало въ страх-Ь, 
И дрогнула земная ось... 

И, воющ1й во прах4, 
Творца грядуща слышитъ б-Ьсъ; 

И молится хранитель... 
И грянулъ изъ среды небесъ 

Глаголомъ Вседержитель. 

„Гряду судить, и в-Ьчный судъ 

Несетъ моя десница! 
Мн* казнь и благость предтекутъ... 

Во прахъ, чадоубхйца!" 
О всемогущество словесъ! 

Уже отступникъ тл4нье; 
Потухъ посд'Ьдтй св4тъ очесъ, 

Въ костяхъ оц'Ьпен4нье; 
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И ликъ кончиной искаженъ, 

И сердце охладило, 
И отъ сомкнувшихся устенъ 

Дыханье отлетало. 

„И праху обладатель адъ, 

И гробу отверженье, 
Доколь на погубленныхъ чадъ 

Не снидетъ искупленье. 
И чадамъ непробудный сонь; 

И тотъ, кто чисть душею, 
Кто, ихъ не зревши, распалёнъ 

Одной изъ нихъ красою, 
Придетъ, житейское презр'Ьвъ, 

Въ забвенну ихъ обитель, 
Есть обреченный спящихъ д^въ 

Отъ неба искупитель. 

„И будутъ спать: и къ нимъ в*ка 

Въ полет* не коснутся, 
И пройдетъ тлЬтя рука 

Ихъ мимо, и проснутся 
Съ неизм-Ёнившейся красой 

Для жизни обновленной, 
И низойдетъ тогда покой 

Къ могил-Ь искупленной, 
И будетъ миръ въ его костяхъ; 

И претворенный въ радость, 
Творца постигну въ въ небесахъ, 

Речетъ: Господь есть Благость!..." 

Ужъ в-Ьстникъ утра въ высот-Ь; 

И слышенъ громкШ п-Ьтель; 
И день въ воздупшой красот* 

Летитъ, какъ радость, св*телъ... 
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Узрели дЬвъ, объятыхъ сномъ, 

и старца трупъ узр-Ьди; 
И мертвый страшенъ былъ лицомъ! 

Глаза, не зря, смотрели; 
Какъ будто страждущъ, прижималъ 

Онъ къ хладнымъ персямъ руки, 
И на устахъ его ропталъ, 

Казалось, голосъ муки. 

И спящихъ ликъ покоенъ былъ: 

Невидимо крылами 
Ихъ ТИХ1Й Ангелъ облачилъ, 

И райскими мечтами 
Чудесный былъ исполненъ сонъ; 

И сладкимъ ИХЪ дыханьемъ 
Окрестъ былъ воздухъ растворёнъ, 

Какъ розъ благоуханьемъ; 
И расцв-Ьтали ихъ уста 

Улыбкою прелестной, 
И ихъ являлась красота 

Въ СП0К0ЙСТВ1И, небесной. 

Но вотъ ужъ гробъ одйтъ парчой, 

Отверзлася могила, 
И слышенъ колокола вой, 

И теп лютея кадила; 
Идутъ и старъ и младъ во храмъ; 

Подъемлется рыданье; 
Даютъ безчувственнымъ устамъ 

Поел Ьд нее лобзанье; 
И грянулъ въ гробъ ужасный млатъ; 

И взятъ ужъ гробъ землею; 
И ликъ восп'Ьлъ: усопш1й братъ, 

Нав-Вки миръ съ тобою! 
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И вотъ и старъ и младъ побгли 

Обратно въ домъ печали; 
Но вдругъ предъ ними изъ земли 

Вкругъ дома грозно встали 
Гранитны стЬны — верхъ зубчатъ, 

Бока од'Ьты л-Ьсомь — 
И, сгрянувшись, затворы вратъ 

Задвинулись утесомъ. 
И вспять погнадъ пришельцевъ страхъ; 

Б-Ьгутъ, не озираясь; 
„Небесный гн4въ на сихъ ст4нахъ!" 

ВЬщаютъ, содрогаясь. 

И стала та страна съ т4хъ поръ 

Добычей запустЬнья; 
Поля покрьЕлъ дремучи боръ; 

Разсыпались селенья. 
И человЪчхй гласъ умолкъ — 

Лишь филинъ на утесЬ 
И въ ночь осенню гладный волкъ 

Тамъ воютъ въ черномъ лЪсЬ; 
Лишь дико межъ с4дыхъ бреговъ, 

Спираема корнями 
Изрытыхъ бурею дубовъ, 

Р4ка клубитъ волнами. 

Гд-Ь древле окружали храмъ 

Отшельниковъ обитель, 
Тамъ грозно свищетъ по ст4намъ 

Зм^я, развалинъ житель; 
И гимнъ по "сводамъ не гремитъ — 

Лишь, в^юп];1й порою, 
Пустынный в'Ьтеръ шевелитъ 

Въ развалинахъ травою; 
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Лишь, отторгался отъ ст4нъ, 
Катятся камни съ шумомъ, 

И гулъ, на время пробужденъ, 
Шумитъ въ л4су угрюмомъ. 

И на туманистомъ холм'Ь 

Могильный зрится камень: 

Надъ нимъ всегда въ полночной тьмй 
С1яетъ бл'Ьдный пламень. 

И крестъ поверженный обвить 
Листами повилики: 

На немъ угрюмый вранъ сидитъ, 

Могилы СТОрОЖЪ ДИК1Й. 

И все, какъ мертвое, окрестъ: 

Ни листъ не шевелится, 
Ни звЪрь близъ сихъ не пройд етъ м4стъ, 

Ни птица не промчится. 

Но полночь лишь сойдетъ съ небесъ — 

Вранъ черный встрепенется, 
Зашепчетъ пробужденный л4съ. 

Могила потрясется; 
И видима бродяп1;а т^нь 

Тогда въ пустыни ночи: 
Какъ бл-Ьдный на тумане день, 

Ея С1яютъ очи; 
То взоръ возводить къ небесамъ, 

То, съ видомъ тяжкой муки, 
Къ непроницаемымъ стЬнамъ 

Моля, подъемлетъ руки. 

И въ н-бдр-Ь неприступныхъ стйнъ 

Молчаше могилы; 
Окрестъ ихъ, мглою покровенъ, 

С-Ьд^етъ л4съ унылый: 
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Тамъ в-Ьтерь не шумитъ въ листахъ, 

Не слышно водъ журчанья, 
Ни благовошя въ цв-Ьтакь, 

Ни въ травке н']^тъ дыханья. 
И д^вы спятъ — ихъ сонъ глубокъ; 

И жребШ искупленья 
Безвестно, близокъ иль далекъ; 

И н-Ьтъ имъ пробужденья. 

Но въ часъ, когда поля засну тъ 

И мглой земля одЬта, 
(Между торжественныхъ минутъ 

Полночи и разсвйта) 
Одна изъ спящихъ возстаетъ — 

И, странникъ 0ДИН0К1Й, 
Свой срочный начинаетъ ходъ 

Кругомъ ст-Ьны высокой; 

т 

И смотритъ въ даль, и ждетъ съ тоской: 

„Приди, приди, Спаситель!" 
Но даль покрыта черной мглой... 

Нейдетъ, нейдетъ спаситель! 

Когда жъ исполнится луна, 

Чреда приход итъ см-Ьны; 
Въ урочный часъ пробуждена. 

Одна идетъ на ст'Ьны, 
Другая къ ней со стЬнъ идетъ, 

Встречается, и руку, 
Вздохнувъ, пришелице даетъ 

На долгую разлуку; 
Потомъ къ почшщимъ сестрамъ. 

Задумчива, отход итъ, 
А та печально по ст'Ьнамъ ^ 

Одна до смЬны бродитъ. 



А 
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И скоро- ль? Долго-ль?... Какъ узнать? 

Гд4 в-Ьстникъ искупленья? 
РдЬ тотъ, кто властенъ побеждать 

Вс% ковы оболыценья, 
Къ прелестной прил^пленъ мечт4? 

Кто могъ бы, чистъ душою, 
Небесной в'Ьренъ красот*, 

НепобЬдиыъ земною, 
Все предстоящее презр-Ьть, 

И съ в-Ьрою смиренной, 
Надежды полонъ, въ даль летать 

Къ награди сокровенной?.... 

БАЛЛАДА ВТОРАЯ. 

Вадинъ. 

Би ти881 ^1аиЬеп^ (1и тизз( т^адеп, 
Бепп д1е вбИег 1еШ'п ке1п РГап(1: 
Киг ет "УУ^ипйег капп (ИсЬ 1га§еп ^ 
* 1п (1а8 зсЬбпе Л^ип(1ег1апд. 

8сЫ11ег, 

ДМИТР1Ю НИКОЛАЕВИЧУ БЛУДОВУ. 

Вотъ пов-Ьсти моей конецъ, 

И другу посвященье. 
П-Ьицу жъ смиренному В'Ьнецъ 

Будь дружбы одобренье. 
Вадимъ мой росъ въ твоихъ глазахъ; 

Твой вкусъ былъ мн-Ь учитель; 
Въ моихъ запутанныхъ стихахъ, 

Какъ тайный вождь-хранитель, 
Онъ путь мн4 къ ц-бли проложилъ. 

Но въ пользу ли услуга? 
Не знаю.... Д-Ьвъ я разбудилъ. 

Не усыпить бы друга. 



■■-■.'■-*■■ 
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Въ великомъ Новград* Вадимъ 

Пл-Ьняль всЬхъ красотою, 
И дерзкимъ мужествомъ своимъ, 

И сердца простотою. 
Его ут4ха — по л4самъ 

Скитаться за зв']&рями; 
Ужасный вепрямъ и волкамъ 

Разящими стр']^лами, 
Въ осеншй хладъ и л4тшй зной 

Онъ съ в'Ьрнымъ псомъ на ловлЬ; 
Ему постелей — мохъ л-Ьсной, 

А сводъ небесный кровлей. 

Уже двадцатая весна 

Вадимова настала; 
И, чувства тайнаго полна, 

Душа въ немъ унывала. 
„Чего искать? Въ какихъ странахъ? 

Къ чему стремить желанье?" 
Но все — и тишина въ л4сахъ, 

И быстрыхъ водъ журчанье, 
И дня м-Ьнягоп^тйся видъ 

На облак-Ь небесномъ, 
Все, все Вадиму говоритъ 

О чемъ-то неизвЬстномъ. 

Однажды, ловлей утомлёнъ, 

Близъ Волхова на брег%, 
Онъ погрузился въ легк1й сонъ.... 

Струи въ свободномъ б-Ьг-Ь 
Шум'Ьли по корнямъ древесъ, 

Съ плесканьемъ разливаясь; 
Душей весны былъ полояъ л-Ьсъ; 

Листочки, развиваясь. 
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Дышали жизнью молодой; 

Все благовонно было.... 
И солнце съ тверди голубой 

Къ холмамъ ужъ нисходило. 

И къ утру видитъ сонъ Вадимы 

Од^янъ ризой б4лой, 
Предсталъ чудесный мужъ предъ нимъ — 

Во взор-Ь лучъ веселой, 
Ликъ важный св^телъ, стань высокъ, 

На сЁдинахъ блистанье, 
Въ рук4 серебряный звонокъ, 

На персяхъ крестъ въ С1янь4; 
Онъ шелъ, какъ будто бы лет4лъ, 

И осЪнивъ перстами, 
Благов'Ьстящими воззр'Ьлъ 

На юношу очами. 

„Вадимъ, желанное вдали; 

ВЬрь небу; жди смиренно; 
Все изм'Ёняетъ на земли, 

А небо неизм'Ьнно; 
Стремись, я провожатый твой!** 

Сказалъ — и въ то жъ мгновенье 
Въ дали явилось голубой 

Прелестное вид-Ьнье: 
Младая д'Ёва, ликъ закрытъ 

Зав'Ёсою туманной, 
И на глав% ея лежитъ 

В4нокъ благоуханной. 

Вздыхая жалобно, рукой 

Манило привидЬнье 
Идти 1Вадима за собой.... 

И юноша въ смятень'Ь, 
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Къ ней, сердцемъ вспыхнувъ, полет'Ьлъ.... 

Но вдругъ.... призракъ сокрылся, 
Вдали звонокъ одинъ гремйлъ, 

И бл-Ьдный лучъ свЬтился; 
И вм-Ьст* съ д-Ьвою пропалъ 

Старикъ въ одежд* б-Ьлой.... 
Вадимъ проснулся: день С1ялъ, 

А въ вышин*.... звенело. 

Онъ смотритъ въ даль на светлый югъ: 

Тамъ ясно все и чисто; 
Оттоль черезъ обширный лугъ 

Струею серебристой 
Катился Волховъ; небеса 

Сливались тамъ съ землёю; 
Туда, за холмы, за л4са, 

Мчалъ облака толпою 
Летучи, вешнШ в*терокъ.... 

Смятенный, въ ожиданьи, 
Онъ смотритъ, слушаетъ.... звонокъ 

Умолкъ — и все въ молчаньи. 

Три сряду утра тотъ же сонъ; 

Душа его въ волнень*. 
„О что ж6 ты, взываетъ онъ. 

Прекрасное явленье? 
Куда зовешь, волшебный гласъ? 

Кто ты, пришлецъ свяп1;енный? 
Ахъ! гд* она? У вижу- ль васъ? 

И сердцу откровенный 
Пред'Ьлъ откроется ль очамъ?".... 

Но тш;етно онъ очами 
Летитъ къ далекимъ небесамъ.... 

Туманъ подъ небесами. 
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И ц^лый юръ его мечтой 

Предъ нимъ одушевился. 
Востокъ ли свежею красой 

Денницы золотился — 
Ев1у являлся танъ покровъ 

На образ-Ь прелестномъ. 
Дншалъ ли запахомъ цвйтовь — 

Въ немъ скорбь о неизв^стномъ, 
Стремленье въ даль, любви тоска, 

Томлеше разлуки; 
И въ каждомъ шужЬ ветерка 

Звонка призывны звуки. 

И онъ, невластный поб-Ьдить 

Могущаго стремленья, 
Къ отцу и къ матери просить 

Идетъ благословенья. 
„Куда? (печальная въ слезахъ 

Сказала матерь сыну) 
Въ чужихъ испытывать странахъ 

Неверную судьбину? 
Постой; на родинЪ твоей 

Домъ 0ТЧ1Й безопасный; 
Зд4сь сладостна любовь друзей; 

Зд-Ьсь д4вицы прекрасны." 

— Увы! желаннаго зд4сь н'Ьтъ; 

Спокой себя, родная; 
Меня отъ васъ въ далекхй св4тъ 

Ведетъ рука святая. 
И не задремлетъ ни на часъ 

Хранитель постоянный. 
Но гд-Ь онъ? Чей я слышалъ гласъ? 

Кто вождь сей безъимянный? 
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Куда ведет7>? Какой стезёй? 

Не знаю — и напрасенъ 
Въ незнаньи страхъ.... живъ спутникъ мой; 

Путь в-бры безопасенъ. — 

Над4въ на сына крестъ златой,- 

Отвйтствуеть родная: 
„Прости, да будетъ надъ тобой 

Его любовь святая!" 
Снимаетъ со стЬны отецъ 

Свои досп-Ьхи ратин: 
„Прости, вотъ мечъ мой кладенецъ, 

Мой щитъ и шлемъ булатный." 
Сынъ — въ землю матери, отцу; 

Ц-Ьлуетъ образъ, плачетъ; 
Конь борзый подведенъ къ крыльцу; 

Онъ сЬлъ — онъ крикнулъ — скачетъ.... 

И пыльный по дорог* сл-Ьдъ 

Поднялъ конь быстроног1й; 
Но вотъ уже и сл-Ьда нЬтъ; 

И пыль слилась съ дорогой.... 
Вздохнулъ отеЦъ; со вздохомъ мать 

Пошла въ свою светлицу; 
Ей долго ночь въ слезахъ встречать, 

Въ слезахъ встречать денницу; 
Передъ Владычицей зажгла 
*Съ молитвою лампаду, 
Чтобы ему покровъ была, 

Чтобъ ей дала отраду. 

Вотъ на распут1и Вадимъ. 

Весь м1ръ неизмеримый 
Ему открытъ; за нимъ, предъ нимъ, 

Поля необозримы; 
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Въ чужбине онъ; въ желанный край 

Нев'Ьдома дорога. 
„Что жь медлишь? Вйрь — не выбирай; 

Впередъ, во имя Бога; 
Куда и какъ привесть меня, 

То вождь мой знаетъ бол4." 
Такъ онъ подумалъ, — ^и коня 

Пустилъ бежать по вол^^. 

И добрый конь какъ будто самъ 

Свою дорогу знаетъ; 
Онъ все на югъ; онъ по полямъ 

Путь новый пробиваетъ; 
Потокъ ли встрЬтитъ — и въ потокъ, 

Лишь только п4на прыщетъ. 
Ко рву ль примчится. — разомъ скокъ, 

Лишь только воздухъ свип1;етъ. 
Заглохъ ли л-Ьсъ — съ нимъ широка 

Дорога въ чащ* лЬса; 
Утесъ ли крутъ — онъ сЬдока 

Стрелой на круть утеса. 

Б4гутъ за днями дни; Вадимъ 

Все далЬ; конь послушный 
Не устаётъ, и всюду имъ 

Въ пути пр1емъ радушный; 
Ко граду ль случай заведётъ, 

Къ селу ль, къ лачужк*]^ ль дымной 
Везд-Ь пришельцу у воротъ 

ПривЬтъ гостепршмной; 
Везд-Ь заботливо даютъ 

ХлЪбъ-соль на подкрйпленье. 
На темпу ночь святой прштъ, 

На путь благословенье. 
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Когда жъ застигнетъ мракъ ночной 

Въ л4су, иль въ пол4 чистомъ,— 
Нашъ витязь, щитъ подъ годовой, 

Спитъ на коврй росистомъ 
Благоуханной муравы; 

Надъ нимъ, катясь, С1яютъ 
Ночныя зв^ды; вкругъ главы 

Младые сны летаютъ; 
И конь, не дремля, сторожить; 

И къ сторон* той, мнится, 
И зв'Ьрь опасный не б^житъ, 

И зм-Ьй прщголзть боится. 

И дни б4гутъ~весна прошла, 

И Соловьи отпали, 
и липа въ рощахъ расцв-кха, 

И нивы пожелтели. 
Вадимъ все дал*; ужъ предъ нимъ 

Широк1й Дн4пръ С1яетъ; 
Онъ -Ьдетъ берегомъ крутымъ, 

И взоръ его летаетъ 
Съ высотъ по злачнымъ берегамъ: 

Зд-Ьсь видитъ лугъ цв'Ьтупрй, 
Тамъ златоверх1й город ъ, тамъ 

Близъ водъ рыбачьи кущи. 

Однажды— вечеръ знойный рд-Ьлъ 

На неб-Ь, л4съ дремучШ 
Сквозь пламень зарева син^лъ, 

И громовыя тучи, 
Всл-Ьдъ за багровою луной, 

Съ востока поднимались, 
И яркой модши зм']^ей 

Въ ихъ н-бдр* извивались, — 
Вадимъ въ4зжаетъ въ темный л-Ьсъ; 

Тамъ все въ ткни молчало; 

РУС. КЛ. ВИВЛ. — ^ВЫП. V. 16 
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Лишь трепетан1е древесъ 
Грозу предвозв'Ьщало. 

И дичь являлася кругомъ; 

Чуть небеса сквозь сЬни 
Св'Ьтили гаснущимъ лучёмъ; 

И дерева, какъ т-Ьни, 
Мелькали въ бездн* темноты 

Съ разверзтыми вЬтвями; 
Вадимъ впередть, — хрустятъ кусты 

Подъ конскими ногами, 
Везд4 плетень изъ сучьевъ имъ 

Дорогу задвигаетъ... 
Но ихъ мечемъ крувштъ Вадимъ, 

Конь грудью разрываетъ. 

И "Ьдеть онъ ужъ ц-блый часъ; 
Вдругъ — жалобные крики; 
То нужный и М0ЛЯЩ1Й гласъ, 

То яростный и ДИК1Й. 

Зажглась въ немъ кровь; на вопли онъ 

Сквозь чащу в-Ьтвей рвется; 
Конь пышетъ, л-Ьсъ трещитъ, и стонъ 

Все ближе раздается; 
И вдругъ подъ нимъ въ дичи глухой, 

Какъ будто изъ тумана. 
Чуть осв-Ьщенная луной, 

Открылася поляна. 

И что жъ у витязя въ глазахъ? 

Шумя между кустами, 
Съ медвЬжьей кожей на плечахъ, 

Съ дубиной за плечами, 
Огромный великанъ бЬжитъ, 

И на рукахъ могучихъ 
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Красавицу младую мчитъ; 

Она въ слезахъ горючихъ, 
То силится бороться съ нимъ, 

То скорбно вопитъ къ Богу... 
„Стой!" крикнулъ хищнику Вадимъ, 

И заслонилъ дорогу. 

Ни слова тотъ на грозну р-Ьчь; 

Какъ б-Ьшеный отпрянулъ, 
Сорвалъ дубину съ крЬпкихъ плечъ, 

Взмахнулъ, въ Вадима грянулъ, 
И очи вспыхнули, какъ жаръ... 

Конь легкШ отшатнулся, 
Въ корнистый дубъ пришелъ ударъ, 

И дубъ, треща, погнулся; 
Вадимъ всей силою меча • 

Ударилъ въ исполина — 
Рука отпала отъ плеча, 

И въ прахъ легла дубина. 

И хищникъ, рухнувъ, захрип^лъ 

Подъ конскими ногами; 
Рванулся встать; оцйпенйлъ; 

И стихъ, грозя очами; 
И смерть молчаньемъ заперла 

Уста, вопить отверзты; 
И, роя землю, замерла 

Рука, разинувъ персты. 
СпЪпштъ къ похищенной Вадимъ; 

Она, какъ листъ, дрожала, 
И с^вши на коня за нимъ, 

Въ слезахъ къ нему припала. 

„Скажи мн4, д-Ьвица, кто ты? 
Кто буйный оскорбитель 
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Твоей д-Ьвичьей красоты? 
И гд'Ь твоя обитель?" 

— Князь Шевскхй родитель мой; 

ГрадъШевъ недалеко; 
Про4демъ скоро л4съ густой, 

Увидимъ брегъ внсокШ; 
Подъ брегомъ т4мъ кипятъ, шумятъ 

Въ скалахъ струи Дн^провн, 
На брег4 томъ и Шевъ-градъ, 

Озолоченны кровн. 

— Я тамъ дни мирные вела, 

Не знаяся съ кручиной, 
И въ старости отцу была 

УтЬхою единой. 
Не въ добрый часъ литовскШ князь, 

Брагъ церкви православной. 
Меня узр^лъ, и распалясь 

Душою зв4ронравной, 
Послалъ къ намъ въ Шевъ-градъ гонца, 

Чтобъ тайною рукою 
Меня похитивъ у отца — 

Умчалъ въ Литву съ собою. 

— Онъ скрылся на ДнФпрЬ-рЬк'Ь 

Въ л4сномъ уединеньи, 
Отъ Шева невдалек-Ь; 

О дерзкомъ замышленьи 
Никто и сонный не мечталъ; 

Губитель не встречался 
Въ лЬсу ни съ к4мъ; какъ волкъ, онъ ждалъ 

Добычи — и дождался. 
Я нынче раннею порой 

Въ лугъ вышла полевые 
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Сбирать цв'бтЕи; пошли со мной 
Подружки мододыя. 

— Мы росу брали на цв-Ьтахъ, 

Росою умывались, 
И рвали ягоды въ кустахъ, 

И громко окликались. 
Ужъ солнце жгло съ полунебесъ; 

Я шла одна; кустами 
Вилась дорожка, темный лЪсъ 

Черн4лъ передъ глазами. 
Вдругъ шумъ... смотрю... злодЬй за мной; 

Страхъ подкосилъ мн-Ь ноги; 
Онъ сильною меня рукой 

Схватилъ, — и въ л4съ съ дороги. 

— Ахъ1 что-бъ въ удЬлъ досталось мн*, 

Что было бы со мною, 
Когда бъ не ты? Въ чужой стран* 

Изныла бъ сиротою. 
Отъ милыхъ ближнихъ вдалеке 

Живетъ ли сердцу радость? 
И въ безут-Ьшной бы тоск-Ь 

Моя увяла младость; 
И съ горемъ дряхлый мой отецъ 

Повлекся бы ко гробу... 
Но слабость заш;итилъ Творецъ, 

Сразилъ ВсевБШ1Н1й злобу. — 

Межъ т*мъ съ поляны въ гуп1;ину 

ВъЬзжаетъ витязь; тучи, 
Толпясь, заволокли луну; 

Сталъ душенъ л4съ дремучи.... 
Гроза сбиралась; межъ листовъ 

Дождь крупный пробивался, 
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И шумъ тяжелнхъ облаковъ 

Съ ихъ ропотомъ м'Ёшался.... 

Вдругъ вихорь наб^жалъ на л'Ьсъ 
И взрылъ деревъ вершины, 

И загор-Ьдися небесъ 
ЕИПЯЩ1Я пучины. 

■ 

И все взрев'кхо... дождь р-Ёкой; 

Громъ страшный, трескъ за трескомъ; 
И шумъ воды, и вихря вой; 

И поминутнымъ блескомъ 
Воспданеняюш;1йся л^^съ; 

И встр-Ьчу— справа, сдЬва 
Ряды валящихся древесъ; 

Конь рвется; въ страх-Ь дйва; 
И, заслонивъ ее щитомъ, 

Вадимъ смятенный ищетъ, 
ГдЬ бъ прштиться... но кругомъ 

Все дичь, и буря свищетъ. 

И вдругъ ужъ н*тъ дороги имъ; 

Ст^на изъ камней мшистыхъ; 
Громъ мчался по бокамъ круты мъ; 

Въ разс4линахъ л4систыхъ 
Спираясь, вихорь бушевалъ, 

И молти гор-бли, 
И въ бездн* бури груды скалъ 

Сверкали и гремели. 
Вадимъ назадъ.... но вдругъ ударъ! 

Ель, треснувъ, запылала; 
По вЬтвямъ проб-Ьжадъ пожаръ. 

Окрестность заблистала. 

И въ зарев** открылась имъ 
Цещера подъ скалою. 
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Сп-Ьшить къ уб-Ьжшду Вадимъ; 

Заботливой рукою 
Онъ снялъ сопутницу съ коня, 

Сложилъ съ раменъ кольчугу, 
Зажегъ костеръ, и близъ огня, 

Взявъ на руки подругу. 
На броню сЁлъ. Дбшясь, сверка лъ 

Въ костр4 огонь трескуч1й; 
Поверхъ пещеры громъ леталъ, 

И бунтовали тучи. 

И, прислонивъ къ груди своей 

Вадимъ княжну младую, 
Изъ золотыхъ ея кудрей 

Жалъ влагу дождевую; 
И, къ персямъ д-Ьвственнымъ уста 

Прижавъ, ихъ гр-Ьлъ днханьемъ; 
И въ нихъ вливалась теплота; 

И съ тихимъ трепетаньемъ 
Он* касалися устамъ; 

И д'Ьвица молчала; 
И, къ юноши прильнувъ плечамъ, 

Рука ея пылала. 

Лазурны очи опустя, 

Въ объят1яхъ Вадима, 
Она, какъ тихое дитя, 

Лежала недвижима; 
И что съ невинною душой 

Сбылось — не постигала; 
Лишь сердце билось, и порой. 

Вся вспыхнувъ, трепетала; 
Лишь пламень гаснуга;^ С1ялъ 

Сквозь т4нь р'Ьснидъ склоненныхъ. 



— 248 ^ 

И вздохъ невольный вылеталъ 
Изъ устъ воспламененннхъ. 

А витязь?.... Что съ его душой?.... 

Увы! сихъ взоровъ сладость, 
Сихъ чистыхъ, подъ его рукой 

Горящихъ персей младость, 
И МЯГК1Й шелкъ кудрей густыхъ, 

По раменамъ разлитыхъ, 
И св^Ж1й блескъ ланитъ младнхъ, 

И устъ полуоткрытыхъ 
ПалящШ жарь, и тихШ гласъ, 

И милое смятенье, 
И ночи таинственной часъ, 

И вкругъ уединенье — 

Все чувства разжигало въ немъ.... 

О власть очарованья! 
Уже, исполнены огнемъ 

Еипящаго лобзанья, 
На д^вственныхъ ея устахъ 

Его уста горели, 
И жарче розы на щекахъ 

Дрожащей д-Ьвы рдйли; 
И все.... но вдругъ смутился онъ, 

И въ радостномъ волненьи 
Затрепеталъ. . . . знакомый звонъ 

Раздался въ отдаленьи. 

И долго жалобно звен4лъ 

Онъ въ бездн-Ь поднебесной; 

И кто-то, чудилось, лет4лъ 
Незримый, но изв'Ёстной; 

И взоръ, исполненный тоской, 
Мелькалъ сквозь покрывало; 
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И подъ воздушной пеленой 

Печальное вздыхало.... 
Но вдругъ сильн-Ьй потрясся лЬсъ, 

И небо зашумело.... 
Вадимъ взгллнулъ — призракъ исчезъ; 

А въ вышин^^.... звен^Ьло. 

И всл^дъ за милою мечтой 

Душа его стремится; 
Уже, подернувшись золой, 

Едва, едва курится 
Въ костре огонь; на небесахъ 

Н4тъ тучъ, не слышно рева; 
Небрежно на его рукахъ, 

Припавъ къ нимъ грудью, д'бва 
Младенческ1й вкушаетъ сонъ, 

И тихо, тихо дышитъ; 
И близокъ ужъ разсв4тъ; а онъ 

Не видитъ и не слышитъ. 

Сталъ в4ять св*ж1й в-Ьтерокъ, 

Взошла звезда денницы, 
И обагрянился востокъ, 

И пробудились птицы; 
Копытомъ топнувъ, конь заржалъ; 

Вадимъ очнулся — ясно 
Все было вкругъ; но сонъ смыкалъ 

Глаза княжны прекрасной; 
Къ ней тихо прикоснулся онъ; 

Вздохнувъ, она од'Ьла 
Власами грудь сквозь тонкхй сонъ. 

Взглянула— покраснела . 

И витязь въ шлем^^ и брон'Ь 

Изъ-подъ скалы съ княжною 
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Выходить. Соднде въ вшпин'Ё 

Гор-Ьдо; подъ горою, 
С1яя, пЬну разстилалъ 

По камнямъ Дн^пръ широкхй; 
И л'Ьсъ кругомъ благоухалъ; 

И благов'Ёстъ далёК1й 
Быль слншенъ. На коня Вадимъ, 

Перекрестясь, садится; 
Княжна по-прежнему за нимъ; 
И конь по брегу мчится. 

Вдругъ путь широшй межъ древесъ: 

Ихъ чаща раздалася, 
И въ голубой дали небесъ, 

Какъ зв'к;дочка, зажглася 
Глава Печерская съ крестомъ; 

Конь скачетъ быстрымъ скокомъ; 
Ужъ въ градЪ онъ; ужъ предъ дворцомъ: 

И видятъ: на высокомъ 
Крыльц*]^ велик1д князь стоить; 

Въ очахъ его кручина; 
Передъ крыльцомъ народъ кипитъ, 

И строится дружина. 

И С1г&шхъ вызываеть онъ 

Въ погоню за княжною, 
И избавителю свой тронь 

Сулить съ ея рукою. 
Но топоть слышенъ въ тишин'Ь; 

Густая пыль клубится; 
И видятъ, съ д'Ьвой на кон'Ь 

Красивий всадникь мчится. 
Народъ отхлЕшуль, какъ волна; 

Дружина разступн.1ась; 
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И на рукахъ отца княжна 
При кликахъ очутидась. 

Обнявъ Вадима, кнлзь сказалъ: 

„Я не нарушу слова; 
Въ теб-Ь Господь мн4 сьша далъ 

Заменою роднова. 
Я старъ: будь хилнхъ старца дней 

Опорой и усладой; 
А см-блой доблести твоей 

Будь дочь моя наградой! 
Когда жъ наступить мой конецъ, 

Тогда мою державу 
И светлый княжескШ в-Ьнецъ 

Наследуй въ честь и славу". 

И громко, громко раздалось 

Дружины восклицанье; 
И зашумело, полилось 

По граду ликованье; 
Богатый пиръ на весь народъ; 

Весь городъ изукрашенъ; 
Кипитъ въ заздравныхъ кружкахъ медъ, 

Столы трещатъ отъ брашенъ; 
Поютъ п4вцы; колокола 

Гудятъ, не умолкая; 
И отъ огней потйшиБЕхъ мгла 

Зард'Ьлася ночная. 

Веселье всЬмъ; одинъ Вадимъ 
Не веселъ — мысль далёко. 

Сердечной думою томимъ, 
Безмолвенъ, одинокой, 

Ни п4снямъ, ни прив-Ьтамъ онъ 
Не внемлетъ равно дупшый; 

■\ 
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Онъ ступить шагъ — ^и слшпитъ звонъ; 

Подыметъ взоръ — воздушный 
Призракъ летаетъ передъ нимъ 

Въ знакомомъ покрывали; 
Приклонить слухь — твердять: Вадимь, 

Не забывайся, дал'Ё! 

Идеть кь дн4провымь берегамь 

Онь тихими шагани; 
И, смутень, взорь склониль кь водамь. 

Небесная сь звездами 
Была вь нихь твердь отражена; 

Вдали, противь заката, 
Всходила полная луна; 

Вадимь глядить... межь злата 
Осыпанныхь луною волнь 

Какь будто бы черн-Ьеть, 
Въ знбяхь ныряя, легки чолнь; 

За нимь струя б^л-Ьеть. 

Глядить Вадимь... челнокь плыветь... 

Натянуто в4трило; 
Но безъ гребца весло гребеть; 

Безь кормп1;ика кормило; 
Вадимь кь нему... кь Вадиму онъ... 

Садится... челнъ помчало... 
И вдругъ... какь будто сь юга звонъ; 

Ивдругъ... все замолчало... 
Плыветь челнокь; Вадимь глядить; 

Сверкая, волны плещуть; 
Лесистый брегь назадь б'Ьжить; 

Ночныя звезды блещуть. 

БыстрМ, бнстрМ вь рЬк-Ь волна; 
Челнокь быстрМ, быстрее; 
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Свйтл'Ье на неб4 луна, 

На брег4 л4съ.темн4е. 
И дал 4, дал4... все кругомъ 

Молчитъ... какъ великаны — 
Скалы нагнулись надъ Дн4промъ; 

И, черенъ, сквозь туманы 
Глядится въ р4ку тихШ лЬеъ 

Съ утесистой стремнины; 
И ужъ луна почти небесъ 

Дошла до половины. 

Сидитъ задумавшись Вадимъ; 

Вдругъ... что-то пролетало; 
И облачко луну, какъ дымъ 

Невидимый, од4ло; 
Луна померкла; по волнамъ, 

По тихимъ сЬнямъ л-Ьса, 
По брегу, по крутымъ скаламъ 

Раскинулась зав-Ьса; 
Шатнулъ в-Ьтриломъ в4терокъ, 

И руль зашевелился; 
Ко брегу повернулъ челнокъ, 

Доплнлъ, остановился. 

Вадимъ на брегъ; отъ брега чолнъ; 

В-Ьтрило заиграло; 
И вдругъ вдали, съ зыбями волнъ 

Смешавшись, все пропало. 
Въ недоумЬши Вадимъ; 

Кругомъ скалы, какъ тучи; 
Безмолвенъ, дикъ, необозримъ, 

По камнямъ боръ дремучи 
Съ р4ки до брега вышины 

Восходитъ; все въ молчанье... 
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И тускло падаетъ луны 

На мглу верпшнъ с1янье. 

И тихо по скаланъ крутымъ, 

Блекомый тайной силой, 
На верхъ взбирается Вадимъ 

Онъ смотритъ — все уныло: 
Какъ трупы, сосны подъ травой 

Обрушенныя тл4ютъ; 
На сучьяхъ мохъ виситъ с4дой; 

Разинувшись, черн-Ьготъ 
РазсЬлины дуплиетыхъ пней, 

И въ нихъ глазами блещетъ 
Сова, пль чешуями зм-Ьй, 

Ворочаясь, трепещетъ. 

И, мнится, жизни въ той стран!^ 

Отъ в^ка не бывало; 
Еакъ бы съ созданья въ мертвомъ сн'Ь 

Древа, и не смущало 
Ихъ сна ничто: ни в4терка 

Передъ денницей шопотъ. 
Ни легк1й шорохъ мотылька, 

Ни вепря ТЯЖК1Й топотъ. 
Уже Вадимъ на выпган'Ё; 

Вдругъ боръ р-Ьдйетъ тёмный; 
Раздвинулся... и при лунЬ 

Явился холмъ огромный. 

И на вершин* древшй храмъ, 

Блестящими крестами 
Увенчаны главы, къ дверямъ 

Тяжелыми винтами 
Огромный пригвожденъ затворъ; 

Вкругъ храма переходы, 



— 255 — 

Столбы, обрушенный заборъ, 

Растреснутые своды 
Трапезы, кел1й рядъ пус1?ыхъ, 

И всюду по кол4нн 
Полынь, и длинныя отъ нихъ 

По скату холма т4ни. 

Вадимъ подходитъ: не вдали 

Могильный вид'бнъ камень, 
Ерестъ наклонился до земли, 

И легк1й, бл']Ьдный пламень, 
Еакъ свечка, теплится надъ ннмъ; 

И воронъ, птица ночи, 
На немъ, какъ призракъ, недвижимъ 

Сидитъ, унылы очи 
Вперивъ на м-Ьсяцъ. Вдругъ крыломъ 

Взмахнувъ, онъ пробудился, 
Взвился... и на небЬ пустомъ, 

Трикраты крикнувъ, скрылся. 

Объялъ Вадима тайный страхъ; 

Глядитъ въ недоум^нь-Ь — 
И дивное тогда въ глазахъ 

Вадимовыхъ явленье: 
Онъ видитъ, н-Ькто приподнялъ 

Изсохшими руками 
Могильный камень, бл4денъ всталъ. 

Туманными очами 
Блеснулъ, возвелъ ихъ къ небесамъ, 

Какъ будто бы моляся, 
Пошелъ, стучаться начал ъ въ храмъ... 

Но дверь не отперлася. 

Вздохнувъ, повлекся дал* онъ, 
И тих1й подъ стопами 
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Былъ слышенъ шумъ, и долго стонъ 

Пуская, межъ стенами, 
Между обломками столбовъ, 

Какъ бледный дцмъ, мелькала 
Бредуща тйнь... вдругъ межъ кустовъ 

Вдали она пропала. 
Тамъ, боромъ покровенъ, утесъ 

Вздымался, крутъ и страшенъ, 
И при лун4 изъ-за древесъ 

Являлись кровы башенъ. 

Вадимъ туда; уединенъ 

На груд'Ё скалъ мохнатыхъ, 
Надъ чернымъ боромъ, обнесеиъ 

Оградой ст4нъ зубчатнхъ, 
Стоить тамъ замокъ, тихъ, какъ сна 

Безмолвное жилище, 
И вся окрестъ его страна 

Угрюма, какъ кладбище; 
И башни по угламъ стоятъ, 

Какъ призраки, с^дыя, 
И сгромоздилися у вратъ 

Скалы сторожевыя. 

Душа Вадимова полна 

Смятеннымъ ожиданьемъ, 
И светить сумрачнымъ луна 

Сквозь облако С1яньемъ. 
Но вдругъ... слет4лъ съ луны туманъ, 

И боръ засеребрился, 
И замокъ весь, какъ великанъ, 

Надъ боромъ осветился; 
И отъ востока в-Ьтерокъ 

Подулъ передразсв'Ьтный, 
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И чу!., изъ за ст-Ьны звонокъ 
Послышался приватный. 

И что жъ опъ видитъ?.. Пост-Ьн-Ь, 

Какъ т4нь уединенна, 
Съ восточной къ западной стран*, 

Туманннмъ облеченна 
Покровомъ, д4вица идетъ; 

На встречу къ ней другая; 
И та, приблизясь, подаетъ 

Ей руку, и вздыхая, 
Путь 0ДИН0К1Й вдоль ст4ны 

На занадъ продолжаетъ; 
Другая жъ, КЪ замку съ вышины 

Спустившись, исчезаетъ. 

И за идущею во сл4дъ 

Вадимъ летитъ очами; 
Ужъ, ясенъ, молодой разсв-бть 

Встаетъ межъ облаками; 
Ужъ загорается востокъ... 

Она всё далЬ, дал-Ь; 
И тихо раншй в-Ьтерокъ 

Играетъ въ покрывал-Ь; 
Идетъ, — глаза опуп1;ены, 

Глава на грудь склонилась — 
Пришла на поворотъ ст^ны, 

Поворотила, скрылась. 

Стоитъ, какъ вкопанный, Вадимъ; 

Душа въ немъ замираетъ: 
Какъ будто ликъ свой передъ нимъ 

Судьба разоблачаетъ. 
Бл4дн4е тусклая луна, 

Св^тлМ востокъ багровый; 
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И озаряется ст^на, 

И ярко блеп^утъ кровн; 
Къ восточной обратясь стран*, 

Ждетъ витязь... вдругъ вспнлада 
Въ немъ кровь... глядитъ... тамъ на сткя^ 

Идущая предстала. 

Идетъ; на темный емотритъ боръ, 

Бакъ будто ждетъ въ волненьи; 
Еакъ бы чего-то ищетъ взоръ 

Въ пустынномъотдаленьи... 
Вдругъ солнце въ пламени лучей 

На кра'Ь неба стало... 
И витязь въ блеске передъ ней! 

Какъ облакъ покрывало 
Слетало съ юнаго чела, — 

Ихъ встрЪтилися взоры, 
И пала отъ воротъ скала, 

И раздались ихъ створы. 

Стремится на ограду онъ, 

Идетъ она съ ограды; 
Сошлись... о в'ЁЩ1й, верный сонъ! 

О часъ святой награды! 
Свершилось! все — ^и раннихъ лЬтъ 

Прекрасныя желанья, 

И 03арЯЮП1,1Я СВ'ЁТЪ 

Младой души мечтанья, 
И все, чего мы зд4сь не зримъ, 

Что в-Ьрй лишь открыто, — 
Все вдругъ явилось передъ нимъ, 

Въ единый образъ слито! 

Глядятъ на небо, слезы льютъ, 
Восторгомъ словъ лишенны... 
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И вдругъ изъ терема идутъ 

Къ нимъ д^Ьвы пробужденны: 
Какъ звезды блещутъ очеса; 

На ясннхъ лиДахъ радость, 
И искуплешя краса, 

И новой жизни младость. 
О сладки воскресенья часъ! 

Имъ, мнилось, М1ръ рождался! 
Вдругъ... звучно благовеста гласъ 

Въ тиши небесъ раздался. 

И что-жъ? Храмъ Бож1й отворенъ; 

Тамъ слышится моленье; 
Они туда — храмъ осв'Ьш;енъ, 

Въ кадильни1^ахъ куренье; 
Передъ Угодникомъ горитъ, 

Бакъ въ древни дни, лампада, 
И благодатное б^житъ 

С1ян1е отъ взгляда; 
И н-йкто, св^Ьтелъ, въ алтари 

Простертъ передъ нотиромъ, 
И возглашается гор* 

Хвала незрймымъ клиромъ. 

Молясь, съ подругой сталъ Вадимъ 

Иредъ царскими дверями, 
И вдругъ... святой налой нредъ нимъ; 

Главы ихъ подъ венцами; 
Въ рукахъ ихъ св^чи зажжены, 

И кольцы обручальны 
На персты ихъ возложены, 

И слышенъ гимнъ в'Ьичальный... 
Я вдругъ... все тихо! гимнъ молчитъ; 

Безмолвны своды храма; 
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Одинъ лишь, таинственъ, блеститъ 
Алтарь средь еишама. 

И въ семь молчаньи кто-то къ нимъ 

Прив-Ьтный подлетаетъ, 
Ихъ кличетъ именемъ родннмъ, 

Ихъ н-Ьжио отзываетъ... 
Куда же?., о священный видъ! 

Могила передъ ними; 
И въ ней спокойно; дернъ покрытъ 

Цв'Ётами молодыми; 
И дыгаетъ вЬтерокъ окрестъ, 

Какъ духъ безплотный в4я, 
И обвиваетъ светлый крестъ 

Прекрасная лилея. 

Они упали ницъ въ слезахъ; 

Ихъ сердце в-Ьсти ждало, 
И трепетомъ священный прахъ 

Могилы вопрошало... 
И было всё для нихъ отвйтъ: 

И холмъ помолод^^лый, 
И луга обновленный цв'Ьтъ, 

И б-Ьгъ р-Ьки веселый, 
И воскрешенны древеса 

Съ вершинами живыми, 
И, какъ безсмертье, небеса 

Спокойныя надъ ними... 

Промчались в'Ёки всл'Ёдъ в'Ёкамъ... 

Гд* замокъ? гдЬ обитель? 
Гд-Ь чудомъ освященный храмъ?.. 

Все скрылось... лишь хранитель 
Давно-мннувшаго живетъ 

На прах'Ь ихъ преданье. 
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Есть м'Ьсто... тамъ игривнхъ водъ 
Пл'Ьнительно сверканье; 

Тамъ в-Ьчно зеленъ пышный л-Ьсъ; 
Тамъ сладокъ в-Ьтра шопотъ, 

И съ тихимъ говоромъ древесъ 
Волны сл1янный ропотъ. 

На м-Ьст* ономъ— такъ гласитъ 

Правдивое преданье — 
Былъ пепелъ инокинь сокрытъ: 

Въ пост'Ь и покаянье 
При гроб* гр-Ьшника-отца 

Он'Ё кончины ждали, 
И примиреннаго Творца 

Въ молитвахъ прославляли. . . 
И улет'Ьла къ небесамъ 

Съ земли ихъ жизнь святая, 
Какъ улетаетъ еим1амъ 

Съ кадилъ, благоухая. 

На м4ст4 ономъ — ^въ светлый часъ 

Земли преображенья — 
Когда, послышавъ утра гласъ, 

Съ зв-Ьздою пробужденья, 
Востока Ангелъ въ тишин'Ь 

На край небесъ взлетаетъ, 
И по туманной вышин'Ё 

Зарю распростираетъ. 
Когда и холмъ, и лугъ, и л^съ, 

Все оживленнымъ зрится, 
И предъ святи лищемъ небесъ, 

Какъ жертва, все дымится. — 

Бываютъ тайны чудеса, 

Невиданныя взоромъ; 
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Отшельницъ слкгагаы голоса; 

Гор* хвалебнымъ хоромъ 
Поютъ; сквозь занав4съ зари 

Блистаетъ крестъ; сл1янны 
Изъ св-Ьта зрятся алтари; 

И, яркими в'Ьнчанны 
ЗвЬздами, дйвы предстоятъ 

Съ молитвой ихъ СВЯТНН'Ь, 
И Серафимовъ тьмы кипятъ 
Въ пылающей пучин*. 
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Иатещалы для изучешя балладъ Жуковскаго. 

Значеше баллады. 

(По П. Загарину и др.). 

Къ концу ХУШ-го и въ начал* Х1Х-го стол-Ьтхя, въ 
русской литератур* замечается въ значительной степени 
вкусъ къ н-Ьмецкой поэзш. Господствовавнпй, въ то время, 
лжеклассицизмъ сталъ скученъ своей безжизненной формой. 
Языкъ П0Э31И, полный условныхъ, холодныхъ выраженШ, не 
былъ непосредственнымъ выраженхемъ чувствъ человека. 
Читатель долженъ былъ, такъ сказать, переводить съ этого 
языка на свой — каждый „пштическШ образъ" произведенхя. 
Закованная въ такую форм}' поэз1я могла удовлетворять лишь 
аматеровъ литературнаго д-Ьла. 

Между т-Ьмъ потребность поэзш чувствовалась сильно, и 
всякое ея явлен1е, начинавшее говорить языкомъ живнмъ, 
нед'Ьланнымъ, — тотчасъ производило сильное впечатл-Ьше. 
Так1Я произведешя читались и быстро распространялись среди 
обп1;ества. Какъ нельзя лучше видимъ это въ усп*х4 басенъ 
Крылова. Но языкъ Крылова передавалъ изъ обыденной рус- 
ской жизни ея низменную сторону. Заслуга Крылова въ томъ, 
что онъ обратился къ этой русской жизни и клеймилъ ея 
пошлости сильнымъ словомъ своимъ. Но, какъ поэту сати- 
рическому, ему не приходилось быть выразителемъ другой 
стороны жизни, стороны идеальной. 

Между т*мъ П0Э31Я всегда была и должна быть вырази- 
тельницей и того идеала, какой ставитъ себ* челов'Ькъ си- 
лою своей фантазш. 

И если интересно следить за т-Ьми явлешями литературы, 
которыя м-Ьткимъ словомъ своимъ ум*ютъ назвать каждую 
гадость человеческой жизни, то еще бол-Ье интересно наблю- 
дать, какъ учится челов^къ выражать привлекательное . и 
высокое этой жизни. 



— 264 — 

Нужно сознаться, что нелегко давался этотъ даръ рус- 
скимъ поэтамъ. 

Весь новый перходъ русскаго литературнаго языка есть, 
въ н'Ькоторомъ смысл*, борьба глубоко лежащаго въ душ* 
чувства съ неподатливБШЪ языкомъ, вырабатывавшимся въ 
сред* исключительной, вдали отъ народной р-Ьчи, подъ 
вл1яшем7> образцовъ чужеземныхъ. 

Долго ложно-классическая форма была единственно упо- 
требительною для этой ц-бли. Даже пережитое въ дМствн- 
тельности, извлеченное изъ глубины души искреннее чувство, 
получивъ условную эту форму, блекло и являлось ч*мъ-то 
чуждымъ. Вм-Ьсто того, чтобы очищать самую жизнь, — боэз1я, 
такъ вЕфажаемая, прхучила во всемт» прёкрасномъ видеть 
не свое достояше. 

Стих1Я церковно-славянская, все еп1,е отложенная въ осо- 
бый „ВНС0К1Й штиль", была такъ-же р4чью условною, не спо- 
собною выразить ни задушевную душу, ни голосъ истинной 
страсти. Читатель, не изош,ренный въ тонкостяхъ риторики, 
невольно закрывалъ книгу, такимъ языкомъ написанную, и 
т'Ёмъ лишался животворнаго источника для жизни своего 
сердца. 

Отжившая форма родного языка приноситъ прямой вредъ 
развит1Ю нравствепнаго чувства. 

Что сказано о язнк-Ь, какъ форм-Ь выраженхя, съ оди- 
наковой силою относится и къ самымъ идеямъ, носительни- 
цей которыхъ является поэз1Я. Условной формой сковывается 
мысль. Ей не свободно двигаться въ ограниченномъ словари 
такого поэтическаго языка — она невольно вращается въ за- 
колдованномъ круг* однихъ и т-Ьхъ-же представленй. А это 
уже мертвитъ и самую жизнь человека. Ограниченная мысль 
челов'бка ведетъ къ тупой и скучной жизни, закованной въ 
условныя формы машинальнаго отправлен1Я нуждъ житей- 
скихъ и низменныхъ. Въ изображаемую эпоху чувствовалась 
необходимость разорвать эти оковы замерзшаго языка и 
застывшаго воображен1я. 
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И вотъ, въ своемъ искавши русскШ поэтически язнкъ 
встр'бтился со школой П093Ш н'Ьмецкой. Богатство идей, яркое 
изображеше страстей тамъ нашло для себя рано достойное 
внражеше въ произведешяхъ Гете и Шиллера, а за ними въ 
ц-Ьлой верениц-Ь поэтовъ второстепенныхъ. Н'Ьмецюе поэты 
искали идеаловъ, недовольные окружавшею ихъ дМствитель- 
ностью; вотъ почему такое разнообразге въ ихъ произведе- 
шяхъ того времени. Они ищутъ наслаждешя въ созерцаши 
то среднихъ в-Ьковъ, то древняго классическаго М1ра, то 
волшебннхъ странъ востока. Такое разнообразхе содержанхя 
сильно двинуло поэтическШ языкъ Германш. Переживая 
чувства' иныхъ в^ковъ и племенъ, современный германскШ 
поэтъ въ своемъ язык* открывалъ ц-Ьлую сокровип1;ницу кра- 
сокъ и звуковъ, дотоле скрытыхъ въ немъ глубоко. 

Далекхе отъ идеаловъ немецкой поэз1и, юноши наши 
прежде всего прельстились этими красками и звуками, столь 
пл-Ьнительными для ип1,уп1;ей новыхъ впечатл-ЬнШ фантазш. 
Но тамъ рисовались имъ преданхя „сЬдой старины", кото- 
рыя говорятъ объ отвагЬ, дух4 бодромъ, готовомъ на борьбу 
со всякою силой, будь оиа даже сверхъестественною. Герой 
такого предашя является въ заманчивомъ блеске славы — 
мотивъ любезный юному сердцу. При томъ онъ любитъ и 
любимъ. Его подвиги освяш;ены этимъ чувствомъ, а потому 
безкорнстнн. Вотъ одна сторона желаемаго идеала. Она 
проста, легка для постиженхя и потому мудрено-ли, что пле- 
нившись образами, окружаюп1;ими его подвиги, руссшй чита- 
тель плЬнился и самимъ идеаломъ. 

Познакомить русскШ читаюш,1й м1ръ съ подобными обра- 
зами суждено было, во первыхъ, Карамзину, а потомъ Каме- 
неву. 

Новая форма, впервые ими для того введенная, усвоена 
была Жуковскимъ почти съ первыхъ шаговъ его авторства. 
То была форма баллады. 

Древнейшая связь народной песни съ пляскою дала на- 
чало имени «Э1ЮЙ лиро-эпической формы. Она создалась въ 
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Прованс* и Италш. Провансальскому имени ея — Ьакйа — и 
итальянскому — Ьа1а1;а (плясовая пйсня) — отвЬчаетъ англхй- 
ское — ЬаИай. Балла д-Ь англичанъ и шотландцевъ соотв-Ьтст- 
вуетъ испанск1й романсъ. Слово романсъ (собственно „роман- 
СК1Й народный языкъ" и то, что на немъ написано) у испан- 
цевъ означаетъ повЬствовательное стихотворен1е небольшого 
объема, содержаше котораго отличается простотою. То же 
значен1е имЬло это слово и у французовъ. Но сл'Ьдуетъ раз- 
личать два рода испанскихъ романсовъ: чисто эпическую 
п'Ьснь древняго характера, порою со внесен1емъ дхалога, — и 
произведен1е лиро-эпическое, напоминающее п-Ьсни сербск1я 
и германсшя XII в^ка, т. е. представляющ1Я обычное эпи- 
ческое положеше лица и лирическое развит1е внутренняго 
его состоян1я. Но и въ этихъ испанскихъ романсахъ мы ви- 
димъ не личное чувство п'Ьвца, но чувства лицъ дМствующихъ, 
такъ что зд-Ьсь, подобно древнему эпосу, это личное чувство 
переносится на героевъ п-Ьсни. Иногда, подобно п'Ьснямъ 
шотландскимь, романсъ принимаетъ форму дхалогическую и 
монологическую. Т-Ь-же свойства принадлежатъ и баллад*. 
Следовательно, между романсомъ и балладою различхе почти 
только номинальное. Единственно, что отличаетъ испанскШ 
романсъ, — это метрическая его форма: роману свойственны 
трохаическ1е тетраметры съ последовательными созвуч1ЯМи 
гласннхъ; баллады же состоятъ изъ строфъ (по большей 
части четырестиш1е) и им^ютъ риомы. 

„Баллады," говоритъ Шевыревъ, сл-Ьдуя Бартону иОгюсту 
Тьерри, „сделались живою поэтическою л-Ьтописью англичанъ: 
не было славнаго событхя, котораго бы они не сохранили. 
Въ XVI в^к* не было убШства, кражи, сражен1я, бури, — 
словомъ, не было происшеств1я, которое тотчасъ же въ ку- 
плетахъ баллады не разносилось бы по англхйскому народу 
черезъ странствующихъ минестрелей." „Въ конц4 в-Ька", про- 
дол жаетъ онъ, „когда последовало въ Англш возвращаете 
къ народнымъ предан1ямъ поэз1и и исторш, старинныл бал- 
лады были изданы, какъ матер1алъ живыхъ нсторическихъ 
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лреданШ народа. Тогда и мнопе поэты англ1йск1е полюбили 
этотъ видъ П0Э31И, и начали его выделывать: таковы — Саути, 
В. Скоттъ, Роб. Борнсъ." 

Въ н-Ьмецкую литературу ввели Глеймъ — французск1е ро- 
мансы, Бюргеръ — англо-шотландскую балладу, частью пере- 
водами, частью вольными подражангями; потомъ поэты роман- 
тической школы, обратившхеся къ испанской словесности 
непосредственно, ввели и самое имя „романса" и его тро- 
хаическ1й тетраметръ въ н-Ьмецкую литературу. Въ име- 
новаши этой поэтической формы всегда было колебаше. 
Гете свои лиро-эпическ1я стихотворевая называетъ балладами, 
иногда же и просто „песнями". Шиллеръ употребляетъ т4 
же термины, и лишь для двухъ произведешй этого рода 
предпочелъ онъ имя „романса": для „Сраженхе со зм4емъ" 
и для „Поруки". „Строго говоря", пишетъ В. Ваккернагель, 
„это имя не идетъ къ этимъ произведешямъ, потому что они 
такъ обширны, отличаются такой по истин* эпической обсто- 
ятельностью изложен1Я, что стоятъ близко къ эпопе-Ь, отли- 
чаясь отъ нея, впрочемъ, простотою своего содержашя и 
лирическимъ характеромъ. 

Шерръ указываетъ еще различхе въ томъ, что „въ бал- 
лад* духъ, погруженный въ силы природы, дМствуетъ 
непосредственно, безъ размышлешя"; „поэтому", говоритъ 
онъ, „зд*сь господствуетъ жуткое чувство, и въ челов*ческ1й 
М1ръ нередко вторгается власть духовъ и демоновъ. Напро- 
тивъ, въ романс* челов-ЬческШ духъ предоставленъ вполн* 
себ* самому и дМствуетъ въ свойственной ему нравственной 
области. Это философское различхе баллады отъ романса 
опред-Ьлилъ, какъ известно, Эйхтенмейеръ; сл-Ьдуя ему, Гете 
можно назвать п4вцомъ балладъ, а Шиллера поэтомъ роман- 
совъ." „НовМшая эстетика," продолжаетъ Шерръ, „не безъ 
основашя высказываетъ, что при строгомъ прим-Ьнеши этого 
различ1Я легко впасть въ тенденд1Ю подводить все подъ 
отвлеченння категорш; кром* того, опред'Ьлен1е Эйхтенмейера 
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далеко не обнимаетъ всей области и балла дъ и ронансовъ. 
Фишеръ, разсуждая о баллад* и романсахъ, отнесъ ихъ къ 
„объективной лирик*", и его мн^нхе подкрепляется приве- 
деннымъ выше указан1емъ, что Шиллеръ по внутреннему по- 
бужденш пользовался лиро-эпической ноэзхей, какъ переход- 
ной ступенью отъ лирик-Ь къ драм*. Шиллеръ оживилъ 
матерхалъ своихъ пов*ствован1й такою внутреннею глубокой 
теплотою, которая невольно указывала въ ихъ движеши 
близость драматическаго элемента... Позднййтге романсы его, 
какъ „Гр. Габсбургсшй", окончательно закругляются въ ма- 
ленькую драму... Правда, у него главную роль играетъ 
психологичесшй процессъ, тогда какъ Гете въ своихъ бал- 
ладахъ даетъ намъ чувствовать таинственныя силы природы, 
заставляя ихъ действовать совершенно объективно: но тЬмъ 
не мен^е пслихологическШ моментъ въ романсахъ Шиллера 
отнюдь не остается отвлеченнымъ, но сливается съ ихъ со- 
держашемъ вполне конкретно". 

Наконецъ, Уландъ, поль80вавш1йся вс^ми указанными фор- 
мами, далъ имъ обп];ее двойное имя: „баллады и романсы"*, 
при чемъ, по всей вероятности, имя романсовъ назначалъ темъ 
изъ нихъ, которыя имеютъ испанскую форму тдюхея и созву- 
Ч1Я. Теор1Я поэзш, по словамъ Ваккернагеля, произвольно 
различала балладу отъ романса въ томъ, что первая имеетъ 
характеръ трагически, а романсъ допускаетъ и радостный 
характеръ, или въ томъ, что будто бы баллада имеетъ более 
характеръ эпическШ, а романсъ — лирически, или же въ 
томъ, что баллада пластична, а романсъ живоппсенъ. 

Между темъ, точное изследованхе показываетъ, что оба 
имени обозначаютъ собственно одинъ родъ произведешй сло- 
вами двухъ различныхъ языковъ — англШскаго и испанскаго: и 
баллада, и романсъ — ^лиро-эпическ1Я стихотворешя о событш 
простомъ, подобно древне-эпическимъ песнямъ, но не изобра- 
жаютъ, какъ эпосъ, объективно лишь внешнее течете со- 
быт1я, а раскрываютъ и внутреннее состояше действуюп1;ихъ 
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лицъ, вызывающее ихъ вн'Ьшн1я д'Ьйств1я. Не сл-Ьдуетъ только 
называть балладами т'Ь изъ нихъ, которыя им^^ютъ форму 
созвучныхъ тетраметровъ, потому что эта форма исключи- 
тельно испанская, между т'Ьмъ какъ баллада предполагаетъ 
строфы и риемы. 

Съ этою то поэтическою формою, какъ мы сказали выше, 
ознакомили русскихъ читателей Карамзинъ и Каменевъ: пер- 
вый своимъ „Графомъ Гвариносомъ" (1789), котораго назвали 
„древней гишпанской исторической п-Ьснею" и „Раисой (1791), 
уже прямо названной имъ „древнею балладой"; второй своимъ 
„Громваломъ". Но важнМшимъ и высоко художественнымъ 
представителемъ этого рода поэтическихъ произведешй въ 
русской литератур* считается ВасилШ Андреевичъ Жуковсшй 
(1783 — 1852), котораго современники называли „балладни- 
комъ" и который самъ въ шутку называлъ себя „родителемъ 
на Руси н^мецкаго романтизма и поэтическимъ дядькою чер- 
тей и в^дьмъ, нЬмецкихъ и англхйскихъ" . Первою его балла- 
дой была „Людмила" (1808), составляющая переделку Бюр- 
геровской „Леноры", впосл'Ьдствш имъ тоже переведенной. 
„Было время, говоритъ Б&1инск1й, когда эта баллада до- 
ставляла намъ какое-то сладостно-страшное удовольств1е, и 
ч'Ёмъ бол'Ье ужасала насъ, тЬмъ съ большею страстью мы ее 
читали. Она коротка казалась намъ во время оно, несмотря 
на свои 252 стиха." ЖуковскШ перевелъ лучппя баллады: 
Шиллера, Гёте, Уланда, Зейдлица, Саути, Мура, Вальтеръ- 
Скотта, Гольдсмита. Оригинальная его баллада „Светлана" 
(1813) была признана лучшимъ его произведеваемъ, такъ 
что критика того времени называла его „п'Ьвцомъ Светланы". 
Поэтому тщательное изучеше баллады Жуковскаго не только 
знакомитъ насъ съ лучшими образцами этого литературнаго 
рода на русскомъ язык4, но и въ значительной степени выяс- 
няетъ характеристичесшя особенности поэтическаго дара са- 
мого поэта, его художественныя концепцш и нравственные 
идеалы. 
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Опыты разбора балладъ Шуковскаго. 

1) ИвиБОвы журавли. 

(Д. в. Цветаева). 
Плат баллады, 
I. УбШство Ивика. 

1) Ивикъ предъ нападешемъ на него: 

а) Его планъ. Ь) Его личность, с) Близость ц4ли его пу- 
тешеств1я. й) Журавли, какъ его спутники, е) Дружествен- 
ное прив'Ьтствхе къ нимъ. 

2) Ивикъ во время нападен1я; 

а) Нападенхе уб1йцъ, побороть которнхъ онъ былъ не въ 
состоянш. Ь) Безполезность призыва о помош^и. с) Горькая 
жалоба на неожиданную смерть, й) Журавли, какъ свидйтели 
убшства. е) Предсмертное зав'Ьщанхе къ нимъ Ивика стать 
мстителями за него. 

П. Открыт1е убШства. 

1) БФсть объ уб1йств4: 

а) Нахожденхе трупа. Ь) Признанхе трупа коринескимъ 
другомъ. с) Плачъ друга. 

2) Бпечатл'Ьте в-Ьсти на народъ: 

а) Горе народа. Ь) Требованге народомъ мести убШцамъ. 

3) Отсутств1е сл-Ьдобъ къ открыт1Ю виновныхъ въ убхйствЬ: 
а) Невозможность указать на опред^ленныхъ лицъ. Ь) Не- 
известность повода къ убхйству. с) Нельзя съ точностью 
определить мйсто нахожден1я уб1йцъ. 

П1. Открытге и наказан1е убШцъ. 

1) Театральное представлеюс, какъ приготовлеше къ этому: 
а) Многочисленность зрителей. Ь) Явленхе хора, с) Хо- 
ровое пЬше эринеШ: аа) Его характеръ. ЬЬ) Его содержаше. 
ее) Его д4йств1е на слушателей, й) Исчезновеше хора. 
е) Д'Ьйств1е, произведенное имъ, таинственная тишина. 

2) Самое открнт1е и наказаше: 

а) Предательское восклицаше. Ь) Появлеше мстяп1;ихъ жу- 
равлей, с) Разгадка восклицашя. (1) Бзят1е и наказаше убхйцъ. 
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Напрасно было бы въ современной намъ жизни искать 
чегб-нибудь тождественнаго съ общественными играми, сопро- 
вождавшими религюзныя празднества грековъ. Возникппя 
изъ м4стныхъ, н*которыя изъ нихъ— 0ЛИМтЙСК1Я, ИСТМ1ЙСК1Я, 
пив1йск1я и немейск1Я — ^возвнсились до торжествъ общенащо- 
нальнькъ. На нихъ собирались греки отовсюду— изъ метрополхй 
и К0Л0Н1Й, — со всЬхъ береговъ и многочисленн'Ьйшихъ остро- 
вовъ Средиземнаго моря, изъ Европы, Азш и Африки. Разъ- 
единенные громад нымъ пространствомъ, мЬстными и племен- 
ными особенностями, соперничествомъ, иногда открытой вой- 
ной, они сознавали себя зд-Ьсь однимъ народомъ; привлечен- 
ные желан1емъ участвовать въ общемъ жертвоприношенш, 
жаждой зр-Ьлищъ и удовольств1й, явившись по побуждешямъ 
торговымъ, научнымъ, художественнымъ и политическимъ, 
всЬ присутствуюп1;1е жили интересами обп1;ими, высшими и 
вкуп-Ь представляли изъ себя прекрасную картину, кром4 
религюзпо-нацшнальнаго, питавшую и эстетическое чувство гре- 
ковъ. „Кто — п-Ьлъ о нихъ ХЮССК1Й поэтъ — кто увидитъ ихъ 
собравшимися на такой праздникъ, тотъ сочтетъ ихъ, пожа- 
луй, свободными отъ старости и смерти, и радостно встрепе- 
нется его сердце при вид-Ь этого сонма мужчинъ и прекрасно 
опоясанныхъ женп1,инъ, при вид 4 ихъ богатствъ и кораблей". 

Состязанхе на играхъ производилось въ спор-Ь за первенство 
въ томъ, что для грека было всего дороже: въ силЬ, ловко- 
сти, красотЬ. Продолжительный и быстрый б-Ьгъ, со ш;итомъ и 
безъ ш;ита, борьба, прыганье, меташе диска или копья, скачка 
верхомъ или на колесницахъ, на н-Ькоторыхъ играхъ, выпол- 
неше музыкальныхъ п1есъ, п4н1е, декламац1я, составлеше 
поэтическихъ и историческихъ произведен^ — все находило 
свое м'Ьсто, чередовалось и могло доставить победителю по- 
четный призъ: лавровый, масличный или сосновый в'Ьнокъ. 
На сколько ничтожна награда, на столько велика была честь. 
Земляки победителя, осчастливленные его победой, вели его 
къ алтарю. Зд^сь, въ присутствш и при радостныхъ крикахъ 
собравшагося народа, возлагался на него в^нокъ, зат^мъ въ 
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честь его давались пиры, составлялись гимны. Вся Грец1я 
славила его имя. При возвращенш въ родной городъ, жители 
встречали его со всевозможнымъ трхумфомъ, жизнь его окру- 
жалась всеобщимъ почетомъ, приравнивалась къ божествен- 
ной, самъ Платонъ вид^лъ въ ней образецъ земного благо- 
получ1я. Хотя эти почести относились главнымъ образомъ къ 
поб'Ьдителямъ въ Олимпш, все же не мала была слава и 
остальныхъ. Недаромъ каждый грекъ, даже знатн-Ьйшй по 
рожденш или личнымъ заслугамъ, гор-Ьлъ самымъ пламен- 
нымъ желашемъ участвовать въ играхъ и считалъ для себя 
счастхемъ получить на нихъ поб'Ьдный в4нокъ. 

Понятно теперь чувство, съ какимъ шли сюда греки, и 
то состояюе, въ какомъ стремился къ Истму Ивикъ! Т*мъ 
трепетнее было состояше Ивика, что онъ, по Шиллеру, 
им-Ьлъ въ виду не просто только лично присутствовать на 
играхъ, но и вступить въ состязан1е о первенств-Ь Ьъ сло- 
жеши п'Ьсенъ. 

ИСТМ1ЙСК1Я игры, куда стремился онъ, занимали первое 
м'Ьсто посл'Ь олимшйскихъ и отличались отъ нихъ т-Ьмъ, что, 
кром4 т^лесныхъ, на нихъ допускались и поэтичесюя состя- 
зашя. Учреждеше ихъ теряется въ глубокой древности, при- 
писывается основателю Коринеа Сизиеу, возобновлеше — аеин- 
скому герою Тезею; ко времени Ивика достигли высшей славы. 
Он* праздновались въ честь морскаго бога Посейдона, въ 
живописной местности, на Истщйскомъ, лежавшемъ между 
морями и соединявшемъ Пелопонесъ и Элладу, перешейк4, у 
сосновой, посвяп1;енной Посейдону, роп1;и, близъ богатаго Ко- 
ринеа. Победителю давался в-Ьнокъ изъ сельдерея (растете), 
въ римсшя времена — изъ сосновыхъ ветвей. 

Самъ Ивикъ — лицо историческое. Это бнлъ странствуюп1;1й 
лиричесюй поэтъ, родомъ изъ Репума, города Великой 
Грец1И (нын-Ь Южной Италш); онъ много путешествовалъ, 
долго жилъ при двор-Ь Поликрата, считался изобр^тателемъ 
самбука, древней цитры, въ форм* треугольника, но главную 
славу составляли его жгуч1я эротичесюя п4сни, гдй, со- 
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образно необычайному уваженш грековъ къ красотЬ, онъ 
просдавлялъ красивыхъ мальчиковъ и юношей. Въ одной изъ 
такихъ, дошедшихъ до насъ, п'Ьсенъ, онъ, рисуя образъ мо- 
лодого человека, въ увлечен1и его красотой, называетъ его 
сыномъ н'Ьжнихъ грац1й, вскормленныхъ Кипридой среди розъ. 
Эти волнешя любви, его обращен1е къ древнимъ ътввжь — по- 
стоянныя свойства его поэзш. Современники имФли отъ него 
семь книгъ, но намъ остались отъ его произведешй одни не- 
большхе отрывки (они собраны у ЗсЬпеИеухп'а, вой., 1833). 
Смерть его украшена различными предашями. Ихъ, съ значи- 
тельными дополнен1ями и изм'Ьнен1Ями, превосходно и воспро- 
извелъ Шиллеръ въ этой балладе. 

Кратко и прекрасно введен1е въ дМствхе. Въ простомъ 
и спокойцомъ разсказ*, которымъ начинается баллада, мы 
быстро знакомимся съ временемъ и л4тописью, около кото- 
рыхъ все совершается: мы застаемъ пФвца на пути къ вели- 
кому напДональному празднику наипоэтическаго народа земли. 
И хотя назваше игръ пока прямо не означено, но и описа- 
тельная форма произведен1Я не оставляетъ въ насъ ни мал-Ьй- 
шаго сомн-Ьтя, что ц^лью стремлен1й Ивика были, соединяв- 
Ш1Я Грековъ, веселыя истм1йск1я игры. Вн-Ьшихй видъ п-йвца — 
скромный, и это, повидимому, только для того, чтобы ярче 
св'Ьтились его высокхя свойства души. Странникъ — поэтъ, въ 
своеобразномъ греческомъ смысл*. Въ отличхе отъ обнкновен- 
ннхъ смертныхъ, онъ очень близокъ къ богамъ, ихъ другъ и 
посланникъ его воодушевляющаго бога; свой даръ онъ полу- 
чилъ отъ Аполлона, который П1;едро наградилъ его поэтиче- 
скимъ дарован1емъ и способностью выражать свой внутреншй 
М1ръ въ ир1ятныхъ слушателямъ п'Ьсняхъ: источникъ его п*- 
сенъ, такимъ образомъ, — даръ божественнаго происхожден1Я. 
Полный высшаго вдохновен1Я, Ивикъ стремится, чтобы излить 
его, принявъ участ1е въ предстоящихъ въ Истм'Ь состяза- 
шяхъ, конечно, не безъ надежды выйти победите лемъ и т-Ьм!! 
прославить себя и другихъ. А между т-Ьмъ, этотъ необыкно- 
венный челов'Ькъ, державш1й путь отъ Регхума, по ИстмШ- 
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скому перешейку, шелъ п-Ьшкомъ, безъ имущества, съ однимъ 
посохомъ въ рук* — какъ бы въ знакъ, что люди, богатые 
духомъ, р-Ьдко бываютъ богаты имуществомъ. Поэтъ не изо- 
бражаетъ дальн'Ьйшихъ вн'Ьшнихъ чертъ Ивика. На этотъ 
разъ онъ близокъ былъ ко взгляду Лессинга, по которому ри- 
совать предметы — д-Ьло живописи, область же поэзш — явлешя, 
событ1я; и предметовъ необходимо касаться на столько, на 
сколько они обнаруживаютъ себя въ д4йств1и; потому онъ, 
давши н-Ьсколько штриховъ, тотчасъ же, не останавливаясь, 
продолжаетъ свою пов-Ьсть. 

Путешеств1е близится къ концу. Вонъ уже видн-Ьются 
Корин0СК1Я высоты, до ц-Ьли остается пройти только Посей- 
донову сосновую роп1;у. Отъ представлен1я святости м-Ьста, 
съ благогов-Ьнхемъ и почтительнымъ страхомъ, вступаетъ въ 
нее Ивикъ. Никто не нарушаетъ царствующей кругомъ ти- 
шины, его сопровождаютъ одни стаи журавлей, которыя 
неслись на теплый югъ. Этотъ переходъ отъ изображешя 
одиночества и нич-Ьмъ не нарушаемой тишины къ описашю 
единственно живого существа, журавлей, зд-Ьсь кстати и 
естественъ. Журавли сравниваются съ частью коннаго войска, 
пепельно-сЬрымъ эскадрономъ, — по сходству формы полета 
стаи въ вид 4 впереди сходящихся лиши. Ихъ видъ до того 
привлекаетъ наше внимаше, что насъ нимало не смущаетъ 
допущенное авторомъ совм-Ьщенхе никогда въ действитель- 
ности не совпадавшихъ явлешй: игры совершались то л-Ьтомъ, 
то весной, а полетъ журавлей черезъ Грещю бываетъ поздн-Ьй, 
въ глубокую осень. Но если для насъ появлен1е журавлей 
составляетъ предметъ простого эстетическаго удовольств1Я, 
то для Ивика оно им^ло особенное значен1е Въ глазахъ 
д'Ьтски-наивнаго грека, птицы, а особенно большхя, были в'Ьст- 
нйками Зевеса, и ихъ внезапное появлеше всегда считалось 
знакомъ чего то необычнаго, по ихъ полету гадали о судьбе. 
Такъ и Ивикъ. Признавъ въ неожиданно появившихся жу- 
равляхъ часть т-Ьхъ станицъ, которыя сопровождали его во 
время 'т-о пути отъ Нижней Итал1и до Коринвской 
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земли, онъ видитъ въ нихъ доброе для себя предзнаменоваше: 
какъ счастливо было морское плаваше, таково же, повиди- 
мому, мелькаетъ у него въ голов-Ь, будетъ и его прибыйе; 
свой жреб1й онъ находитъ сходнымъ съ ихъ долей: одина- 
ково они стремятся издалека и ищутъ безопаснаго крова, и 
внсказываетъ желаше, чтобы покровитель каж даго чужестранца, 
ВЫСШ1Й гостепршмецъ — Зевесъ, отврати лъ отъ нихъ всякое 
несчаст1е и одинаково пребнлъ къ нимъ благосклоненъ. 

Въ первоначальномъ стихотворенш, этихъ двухъ строфъ 
не было, и о журавляхъ вообще тамъ было только упомянуто, 
и при томъ не о ста'Ь, а всего лшпь о н'Ьсколькихъ; они 
прибавлены, по совету Гёте, при посл-Ьдующей обработк-Ь 
стихотворетя; 

Что прюбр'Ьлъ оттого Шиллеръ, ясно изъ его словъ: 
„герой баллады интересуетъ теперь сильн-Ьй, журавли так- 
же бол4е занимаютъ воображенхе и вполн* достаточно оста- 
навливаютъ на себ4 внимаше, чтобы при ихъ посл'Ьднемъ 
появленш мы, благодаря предъидущему, не проглядели ихъ". 

До сихъ поръ, все шло спокойно; тонъ св-Ьтлый и ра- 
дужный. Признаки н4котораго колебан1Я можно подм-Ьтить 
развЬ въ обращенш Ивика къ Зевесу. Обращеше звучитъ 
нисколько пророчески и какъ бы даетъ поводъ предчувство- 
вать опасность, которая тотчасъ и возникаетъ, и при томъ 
въ самомъ, повидимому, свободномъ отъ нея м^ст*. 

Ободренный предзнаменованхемъ, Ивикъ ускоряетъ шаги 
и скоро достигаетъ середины л^Ьса. Тутъ внезапно двое убхйцъ 
преграждаютъ ему путь. Уклониться отъ нихъ некуда: путь 
узокъ и ст'Ьсненъ. Завязывается борьба; но не Ивику одо- 
л-Ьть двоихъ. Поэтъ — не воинъ. Его рука, привыкшая къ 
лир^, а не къ оруж1ю, въ изнеможен1и скоро опускается. 
Не над-Ьясь на себя, онъ думаетъ найти помоп1,ь въ другихъ. 
Взываетъ къ людямъ и богамъ — напрасно! его мольбы никто 
не слышитъ, какъ ни возвышаетъ онъ свой голосъ, вокругъ 
не видно ничего живого. Въ сознаши, что спасешя н4тъ, 
Ивикъ горько жалуется на свою печальную участь. Въ его 

4: 
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жалоб* слнпштся, чтб увеличиваетъ горечь его смерти. Онъ 
долженъ умереть зд-Ьсь, въ священной рощ-Ь, гд-Ь всего м4- 
н-Ье можно было ожидать убхйства, на чужбин*, безъ посл-Ьд- 
ней чести, не оплаканный и безъ погребен1я, погибнуть отъ 
руки злодЬевъ и при томъ безъ надежды, что злодейство 
будетъ открыто, и что кто-нибудь — правительство ли, родные, 
или почитатели — отомстятъ за него. Едва ли кому хот-Ьлось 
бы липшться жизни при подобныхъ обстоятельствахъ: людямъ 
вообще свойственно желаше мирно почивать въ своей земл*; 
Ивику же, какъ греку, такая смерть была тяжела до край- 
ности. По тогдашнимъ понят1ямъ, души, т^ла которыхъ не 
погребены, не могутъ войти въ адъ и обречены на в-Ьчное 
скитан1е, и грекъ былъ готовь на все, чтобы только предот- 
вратить подобный позоръ. — Тяжелый ударъ, между т-Ьмъ, 
кладетъ Ивика на землю. Вверху шумитъ полетъ журавлей — 
конечно, не т-Ьхъ, которыхъ вцд-Ьлъ Ивикъ прежде, это было 
другое отдйлеше несущейся къ югу большой стаи; надъ 
сосновой рощей они пролетали случайно. Ивикъ слышитъ — 
видеть онъ уже не можетъ — слышитъ: страшно кричатъ 
близкхе голоса. Тутъ н-Ьтъ ничего удивительнаго. Своимъ 
крикомъ журавли направляютъ свой полетъ, и во время по- 
лета они кричатъ постоянно; ихъ крикъ громк1й, подобно 
труб*, вблизи страшнее. Но почему онъ кажется страпшымъ 
п^вцу, который видЬлъ въ нихъ дружественныхъ себ* со- 
путниковъ, а не убхйцамъ, для которыхъ опасенъ каждый 
свидетель? Разгадка въ томъ, что Ивикъ былъ бол-Ье чутокъ 
къ явлещямъ природы. Для поэта полетъ и крикъ — не слу- 
чайность, напротивъ, ему сдается, что журавли какъ бы 
чувствуютъ всю святотатственность преступлен1Я, что они 
возмущены безславнымъ д*ломъ, ихъ пронзительные голоса 
кажутся ему воплемъ, жалобой, предвозвещающей месть и 
угрожающей убШцамъ. 

И въ полной уверенности призываетъ онъ ихъ поднять за 
него свой голосъ: 
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„Вы, журавли подъ небесами, 
Я васъ въ свид']^тели зову; 
Да грянетъ, привлеченный вами, 
Зевесовъ громъ на ихъ главу! ^ 

сказалъ онъ — и это было последней волей умврающаго: въ 
глазахъ его помрачилось, и онъ скончался. Безъ сомн4н1Я, 
убШцы слышали его посл-Ьдшл слова. 

П-Ьвецъ убитъ, убитъ коварно, въ священномъ мйст-Ь, 
среди его св-Ьтлнхъ надеждъ, убитъ безоружный, потому что 
не им'Ьлъ никакого другого оруж1я, кром^ своихъ сладкихъ 
п'Ьсенъ; но это оружхе, безсильное для физической борьбы, 
сильно въ борьб* духовной — и охотно служитъ причиной 
мести за своего владетеля. Ивикъ палъ физически — съ тЬмъ, 
чтобы тотчасъ же встать духовно въ памяти своего народа; 
палъ обнаженный, обезображенный ранами — всталъ въ пол- 
номъ С1ЯН1И своей прекрасной духовно-поэтической натуры. 
Сила его духа тЬмъ ярче отразилась надъ его обезображен- 
нымъ тЬломъ. За него воспрянулъ весь народъ, показавъ 
прим'Ьръ, какъ онъ ц-Ьнитъ и ум-Ьетъ защищать своихъ 
поэтовъ. 

Слйдуетъ вторая часть произведешя. Въ первой мы узнали 
объ личности поэта и его печальной судьбе; зд'Ёсь сльипимъ 
объ открыт1и уб1йства — ^пока безъ открыт1Я убШцъ, и о по- 
ражающемъ впечатл']^ти, которое производитъ на собравшШся 
народъ изв-Ьстхе о смерти вс4ми любимаго поэта. Переходъ 
отъ одной части къ другой сд'Ьланъ поэтомъ почти неза- 
метно. ДййстЕхе передвигается .къ мЬсту игръ, объ этомъ 
поэтъ не говоритъ: характеръ событШ, однако, не оставляетъ 
въ томъ ни малМшаго сомн*н1я; вместо молчаливой рощи, 
мы видимъ шумный народъ. 

Трупъ найденъ, и въ самомъ позорномъ вид*. Онъ обна- 
женъ — снято все, даже платье; искаженъ ранами — сл^дъ 
борьбы и желаше убИцъ лучше скрыть свое преступлеше. 
Чтб могло теперь изобличить ихъ? И все же коринескШ другъ 
Ивика скоро узнаетъ доропя ему черты лица. Пораженный, 
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онъ громко высказБгоаетъ свое горе. Печаль его коренится 
не въ однихъ общихъ молитвахъ. Гостепр1имство составляло 
релипозно-общественную обязанность грековъ, и не одно то 
смущало друга, что онъ лишенъ теперь возможности выпол- 
нить этотъ долгъ; н^тъ, его горе ближе. Онъ надеялся ви- 
деть Ивика и принять его въ другомъ вид-Ь, ц4лымъ, невре- 
димымъ, прославленнымъ, вмйст'Ь съ другими обвить его го- 
лову поб'Ьднымъ сосновымъ в'Ьнкомъ и самому погрЬться въ 
лучахъ его славы. Если слава победителя распространялась 
у грековъ на ц-Ьлый народъ и на весь отечественный городъ, 
то отблескъ ея еще ярче падалъ на близкихъ къ нему лицъ 
и на того, въ чьемъ дом* гостилъ онъ. 

Плачъ друга находитъ полный откликъ. П-Ьсни Ивика, 
оказывается, были известны и любимы въ ц4лой греческой 
земл-Ь, и ВСЯК1Й могъ надеяться видеть его поб^дителемъ. 
Погибъ поэтъ, поэтъ любимый и возможный победитель на 
играхъ — ^горе двойное, всеобщее. И сердце вс4хъ, кто только 
ни присутствовалъ на играхъ, чувствуетъ глубокую потерю. 
Не медля ни минуты, народъ приступаетъ къ м-Ьстному 
верховному властителю — притану и яростно требуетъ отъ него 
примирить оскорбленный духъ самымъ сильнымъ средствомъ — 

КрОВ1Ю уб1ЙЦЫ. 

Но какъ было это сд-Ьлать? Требовать легче, ч-Ьмъ испол- 
нить. Недоставало признаковъ, по которымъ можно было бы 
въ народной масс* отличить чернаго злодея. Загадоченъ 
даже поводъ къ убхйству: истинную причину знаетъ одинъ, 
всепроникающ1й, богъ солнца Гелхосъ; людямъ же неизв-Ьстно, 
былъ ли то грабежъ разбойниковъ, или месть дМствовавшаго 
по зависти тайнаго врага. Вообще скупой на мотивировку 
посту пковъ дМствующихъ лицъ, Шиллеръ, по нашему мн-Ь- 
шю, допустилъ зд-Ьсь излишекъ. Прежде было сказано, что 
трупъ найденъ обнаженнымъ — ^можно догадаться, что онъ 
былъ ограбленъ, и, следовательно, убхйство совершено изъ-за 
грабежа разбойниками. Впрочемъ, оттого не легче судьямъ. 
Имъ неизвестно, где искать уб1йцу.. Быть можетъ, въ то 
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время, какъ его разыскиваетъ месть, онъ, пользуясь плодами 
своего злод-Ьйства, спокойно ходитъ среди собравшихся гре- 
ковъ, или, не боясь ни бога, ни людей, находится на пороги 
храма или же, вм4ст4 съ толпой, дерзко т-Ьснится къ самому 
театру. 

Десятая строфа вводитъ насъ въ греческ1й театръ и са- 
мнмъ непринужденнымъ образомъ связываетъ последующую 
часть съ предъидущимъ разсказомъ. 

Начинается третья часть. Она представляетъ открыт1е и 
наказаше убйцъ, катастрофу, и есть главная, эффектная. 
Пов^ствоваше обращается въ драму. Языкъ мгновенно стано- 
вится возвышеннее, звучитъ торжественно, празднично. 
Поэтъ обнаруживаетъ все свое могущество. Блестящее изо- 
бражен1е греческаго театра съ его глубокимъ релипозно-на- 
щональнымъ значен1емъ, какое онъ имЬлъ въ греческой жизни, 
зат-Ьмъ образцовое изображете греческаго хора, по живопис- 
ности, изяпщости и силе, это — лучш1е перлы не только въ 
этой баллад*, но и вообще въ н-Ьмецкой поэзш; изъ изв^ст- 
ннхъ намъ м4стъ съ ними можетъ быть поставлено только 
изображете Харибды въ „КубкЬ". 

Вся сцена совершается въ театр-Ь. Зданхе до того гро- 
мадно, что верхшя его сид-Ьтя какъ бы теряются въ синеве 
небесъ. Садясь на скамь-Ь, за скамьей, зрители жмутся другъ 
къ другу и, въ ожиданхи представлешя, глухо шумятъ, точно 
волны великаго моря. И откуда ихъ н4тъ! Они сошлись и изъ 
Беотш, Фокиды, Спарты, Аеинъ, изъ малоаз1атскихъ прибреж- 
ныхъ колоши, и изъ всЬхъ многочисленныхъ острововъ. 
Поэтъ не перечисляетъ всЬхъ земель. Д-Ьло поэта всегда указать 
главное, выдающееся, чтобы по указанному составить пред- 
ставленхе и о всемъ остальномъ. Онъ такъ и поступилъ. 
Видно, что зд-Ьсь были представители самыхъ различныхъ 
греческихъ м-Ьстъ и племенъ, и въ распорядке ихъ можно 
видеть преднамеренность. Между ними первое место отве- 
дено авинянамъ: устроитель ихъ города, Тезей, установилъ 
въ честь Посейдона и истм1йск1я игры; затбмъ, по нисходя- 
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щей степени въ ихъ значенш, указаны жители другихъ цен- 
традьныхъ местностей, дотомъ посЬтители съ малоазхатскихъ 
колоши и, наконецъ, населеше острововъ. — Но выступаетъ 
ожидаемый хортэ, и, смолкнувъ, всЬ прислушиваются къ его 
страстной мелод1И. 

Хоръ идетъ по древнему обычаю — строго и важно, мед- 
леннымъ и м-Ьрнымъ шагом7э выступаетъ онъ изъ-за „сцены" 
и по оркестру обходить вкругъ „театра". На видъ это что- 
то особенное, не изъ рода обнкновенныхъ смертннхъ. По- 
ходка ихъ не простая — такъ не могутъ ходить земныя жен- 
]цины, ростъ ихъ — ги1'антск1й, несравненно выше человЬче- 
скаго; одежда — черная мант1я, она бьется о бедра, руки — 
сух1я, топ1;1Я, махаютъ факелами съ темно-краснымъ св-Ьтомь 5 
въ щекахъ ни кровинки, и гд-Ь обыкновенно прхятно для 
глазъ разв-Ьваются волосы, тамъ, на голове, зм'Ьи и эхидны 
раздуваютъ свои, пучащ1яся отъ яда, чрева. 

„Во всЬхъ греческихъ сагахъ, говорить Шиллеръ, н4тъ 
бол-Ье страшнаго и вм-Ьстй безобразнаго образа, какъ эти фур1и, 
когда он4 выходятъ изъ подземнаго царства, чтобы пресле- 
довать преступника. Отвратительно искаженное лицо, худоп1,а- 
вая фигура, голова, вместо волосъ, покрытая змеями, и т. д." 
И свое представленхе о вн-Ьшнемь видЬ эриншй Шиллеръ 
всецело воплотилъ въ данномъ м-ЬстФ баллады, употребивъ 
самыя ярк1я краски. При высокомъ рост-Ь, худощавость, при 
черной мант1и св^тъ факеловъ, тощ1Я руки, бл-Ьдныя щеки, 
и въ заключен1е прямое противоположеше вьющимся прекрас- 
ннмъ волосамъ ядовитыхъ зм'Ьи — это таюя черты, которня 
какъ нельзя бол4е р-Ьзко обрисовываютъ этихъ страшныхъ бо- 
гинь мщешя, и однако какъ ни ужасенъ выходить образь, 
онъ доставляеть удовольствхе самому развитому эстетическому 
чувству. Почему такъ? Потому, что при яркости и обилш 
красокъ, соблюдена поэтомь должная м^ра, н-бть ни излише- 
с;гва, ни напыщенности. Онъ'самъ утверждалъ: „Напыщенное 
см&пеше красокъ привлекаетъ и осл^пляеть въ особенности 
читателей, понимаюпщхъ только чувственное и, подобно д*- 
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тямъ, восхищающихся пестротой. Но какъ мало говорятъ 
образы подобнаго рода тонкому чувству изящнаго, которое 
удовлетворяетъ не богатство, а благоразумная бережливость, 
не матерхя, а красота формъ, не см-Ьсь, а тонкое разно- 
образхе!^ 

„Истинно прекрасное основывается на строжайшей опреде- 
ленности, на полн-Ьйшемъ отвлеченш, на совершенн-Ьйшей 
внутренней необходимости". 

Если страшенъ внйшшй видъ исчад1й ада, то еще ужасн-Ье 
ихъ внутренвай обликъ. Вотъ он4, вертясь вокругъ, начи- 
паютъ свою торжественную пйснь. Ихъ пйнхе насквозь про- 
низываетъ сердце, раздирая его; помрачаетъ умъ, проникаетъ 
до мозга костей, злод-Ья опутываетъ крепкими узами, сму- 
щаетъ его. П4снь такъ громка, нечеловечна, страшна, что 
противъ обычая, не сопровождается игрой лиры — прхятныя 
звуки последней не согласовались бы съ этимъ, возбуждаю- 
щимъ ужасъ, п-Ьшемъ эриншй. — ОнЬ поютъ: 

»Блаженъ, кто незнакомъ съ виною, 

Кто чистъ младенчесЕи душою! 

Мы не дерзнемъ ему во сл^дъ: 

Ему чужда дорога б-Ьдъ... 

Но вамъ, уб1&цы, горе, горе! 

Бавъ т'Ънь, за вами всюду мы, 

Съ грозою мщешя во взор^, 

Ужасныя создашя тьмы. 

Не мците скрыться— мы съ врыланн; 

Вы въ д^съ, вы въ бездву— мы за вами; 

И, спутавъ васъ въ своихъ с^тяхъ, 

Растерзанныхъ бросаемъ въ прахъ. 

Вамъ покаянье не защита; 

Вашъ стонъ, вашъ плачь- веселье намъ; 

Терзать васъ будемъ до Коцита, 

По не повинемъ васъ и тамъ. 

П4снь — грозная, роковая. Она возв-Ьщаеть свободу отъ 
эриннШ только т-Ьмъ, кто сохранилъ безпорочной свою д-Ьт- 
ски-чистую душу: его жизненный путь безпрепятственъ; но 
горе, невыносимое горе, кто въ тайн-Ь совершилъ тяжкое 
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убйство: он'Ь, это страшное отродье темной ночи, сл^дуютъ 
ему по пятамъ, и куда бы ни б4жалъ онъ, — точно крнла- 
тыя, он4 уже въ томъ м-Ьст* и бросаютъ въ ноги ему путы, 
такъ что онъ долженъ, наконецъ, упасть на землю. Отъ 
нихъ ему спасешя н4тъ — никакое раскаянхе его не можетъ 
примирить съ ними, не отставая ни на мгновеше, он'Ь пре- 
слйдуютъ его безъ отдыха, безъ перерыва, до самаго под- 
земнаго царства, гд4 находятся т-Ьни мертвыхъ, но и тамъ 
не освобождаютъ его. 

Такъ п^ли ОН'Ь, сопровождая свое п4ше танцами, а все 
собранхе угнетала мертвая тишина, какъ будто бы было вблизи 
божество. И торжественно, по старому обычаю, обходя 
окружность театра, медленнымъ и м-ЬриБсгь шагомъ уда- 
ляются ОН'Ь, и опять исчезаютъ въ заднемъ план-Ь строетя, 
тамъ, откуда пришли. 

Хоръ выполнилъ свою роль до того искусно, что произвелъ 
полную иллюз1ю: зрители недоумевали, видели ли они д-Ьй- 
ствительныхъ эрияшй, или только прекрасныхъ театральныхъ 
актеровъ, и каждый, подъ влхяшемъ впечатл'Ьтя, чувство- 
валъ присутствхе страшной высшей силы, той, которая, под- 
готовляя преступнику гибель, 

Вьетъ нити роковыхъ сЬтей, 
Въ глубин']^ лишь сердца зрима, 
Но скрыта отъ дневныхъ лучей. 

Эта сила — неподкупная Немезида, в-Ьстницы которой 
эринн1и — миеическое олицетворен1е мученш преступной со- 
вести челов'Ька. Какъ бы глубоко ни палъ человйкъ, въ 
тайникахъ его сердца всегда живетъ сознаше справедливаго 
воздаян1я; совесть осуждаетъ и наказьгоаетъ его, хотя бы 
преступлен1е не было открыто, постоянно страшитъ и трево- 
житъ, хотя для постороннихъ глазъ онъ можетъ казаться 
совершенно спокойнымъ. 

Чувствуя наит1е высшей силы, всЬ въ оцйпен-Ьнш и 
страх'Ь трепеп1;утъ ея, безпрекословно и безмолвно покоряются 
ей — таково д'Ьйств1е сценическаго представлешя! 
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Театръ для грековъ не былъ простой забавой: онъ имЬлъ 
у нихъ смнслъ серьезный, облагораживающШ. Уже однимъ 
хоромъ драма возносилась надъ обиходной жизнью въ идеаль- 
ную сферу искусства; она была частью богослуженхя, рели- 
позно-общественнымъ д4ломъ. Потому виденное въ театре и 
напоминаетъ зрителямъ о Немезид*, и поэз1я производить 
такое же впечатлите, какъ и самая жизнь, дМствительность. 

Девятнадцатая строфа чрезвычайно возвышаетъ достоин- 
ство хора, между т-Ьмъ она также прибавлена Шиллеромъ 
уже по совету Гете, который писалъ ему: „Посл4 14 строфы, 
гд4 удаляются эриннш, я пом-Ьстилъ бы еще одну, чтобы 
представить произведенное хоромъ настроенхе народа и чтобы 
отъ серьезныхъ разсужден1й честныхъ гражданъ перейти къ 
изображен1ю одновременной разсЬянности преступниковъ, и 
зат-Ьмъ заставить бы убхйцу произнести свое необдуманное 
зам-Ьчанхе глупо, грубо и внятно только для его круга сосе- 
дей; отсюда между нимъ и близко сидящими возникъ бы 
споръ, послйдшй привлекъ внимаше народа, и т. д. 
Этимъ путемъ, а равно и полетомъ журавлей, все разыгра- 
лось бы совершенно естественно, и, на мой взглядъ, дМствхе 
возвысилось бы, между тЬмъ какъ теперь 15 строфа начи- 
нается слишкомъ громко и значительно, почти ожидаешь 
чего то другого" . Оставивъ безъ удовлетворешя вторую часть 
предложенхя, Шиллеръ воспользовался первой половиной и 
составилъ 19-ю строфу, ч^Ьмъ, возвысивъ дМствхе хора, 
вм-Ьст* съ т'Ьмъ д'Ьлаетъ понятнымъ естественность посл-Ь- 
довавшаго восклицашя уб1йцы и того, что оно привлекло къ 
себ-Ь всеобщее внимаше. 

Немезида при посредств-Ь поэзш совершаетъ свой правед- 
ный судъ. 

Во время тишины и все еще длившагося тяжелаго, 
серьезнаго настроен1я, вдругъ съ верхнихъ ступеней слышится 
чей то голосъ: „смотри, смотри, Тимоеей, вонъ журавли 
Ивика!" Это — голосъ одного изъ уб1йцъ. Сидя на самыхъ 
высокихъ м-Ьстахъ, гд-Ь обьпшовенпо пом^Ьщался простой на- 
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родъ, разбойникъ увидалъ журавлей прежде другихъ; журавли 
лет^^ли по направлен1Ю къ театру и изъ-за сцены пока еще 
не были видны т-Ьмъ, кто сид'Ьлъ ниже. Что заставляетъ 
убШцу произнести восклицаше? Не будемъ преувеличивать 
значен1е п-Ьтя хора, какъ то д-Ьлаютъ н-Ькоторые изъ кри- 
тиковъ: они хот-Ьли бы видеть зд'Ьсь результатъ одинаково 
ошеломляющаго д-Ьйствхя хора на всЬхъ зрителей, въ томъ 
числ'Ь и на убШцъ, которые, будто бы, при вид-Ь журавлей, 
въ страх* и раскаян1и произносятъ предательское слово. Н4тъ, 
хору отдадимъ должное; оттого его художественное значеше 
не уменьшится. Не каждое сердце одинаково потрясено имъ. 
Душа суроваго челов-Ька мен'Ье подготовлена къ воспрхятш 
волшебныхъ прелестей поэзш, и уб1йцы поэтому не могли 
быть охвачены п-Ьшемъ въ одинаковой степени съ осталь- 
ными. . Самъ Шиллеръ въ письмЬ къ Гете такъ объясняетъ 
душевное настроеше убхйцы: „УбШца между зрителями; пьеса, 
правда, не особенно тронула и подавила его, это не уое 
мн'Ьше; но она напомнила ему о его д4л4, а сл'Ьдовательно 
и о томъ, что при этомъ случилось: его душа поражена, 
явленхе журавлей должно застигнуть его въ это время, та- 
кимъ образомъ, врасплохъ, онъ челов^къ грубый и глупый, 
надъ которымъ моментальное впечатл'Ьше им'Ьетъ полную 
власть, и громкое восклицаше при этихъ обстоятельствахъ 
естественно." Если пьеса лишь „напомнила ему," то зна- 
читъ она подМствовала не столько на его сердце, сколько 
на его голову, память. Подлетающую стаю журавлей онъ 
счелъ за ту, къ которой обращался Ивикъ о мщенш; ему 
показалось, что она какъ бы летитъ выполнить поручеше 
Ивика. Точно не сообразивши, онъ произноситъ слово, а 
сл'Ьдовательно восклицан1е — не плодъ сокрушеннаго признашя, 
а скорМ — невольное выражеше боязливаго замешательства, 
смущешя, которое произошло отъ неожиданнаго совпадешя 
полета журавлей и появлея1Я эриншй. 

Всл4дъ за восклицан1емъ помрачается небо; надъ театромъ 
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черноватою толпой медленно проносится большая стая жу- 
равлей. 

Вплетете въ канву событ1я жителей воздуха у поэта 
красиво и совершенно естественно. Этихъ вйстниковъ боговъ 
народъ считалъ знаюп1,ими, открывателями преступлешй, и 
ихъ появлеше надъ театромъ должно было произвести силь- 
ное впечатл-Ьихе не только на уб1йцъ, но и на остальныхъ 
зрителей. 

Моментъ для произнесен1я имени Ивика выбранъ поэтомъ 
необыкновенно удачно. Въ другое время, народъ могъ бы не 
разслышать или пропустить мимо ушей, но теперь, когда онъ 
находился подъ вл1ян1емъ п-Ьтя и загадочно-неожиданнаго 
полета журавлей, 150гда его молчаше было похоже на за- 
тишье передъ бурей, въ это время, онъ жадно схватываетъ слу- 
чайное слово. Дорогое имя снова бол-Ьзненно тронуло каждое 
сердце, и, какъ въ морЬ волна за волной, б-Ьжитъ изъ устъ 
въ уста вопросъ о томъ, чтб значитъ это восклицанхе? Воп- 
росъ произносится все громче, и у всЬхъ, точно подъ наитхемъ 
свыше, въ предчувствхи чего-то страшнаго, необыкновеннаго, 
съ быстротою молши мелькаетъ гранд10зная мысль: догады- 
ваются, что зд'Ьсь проявлеше божественнаго возмездхя и тре- 
буютъ схватить подозр-Ьваемыхъ. 

„Уб1йца тутъ! 
То эвменпдъ ужасный судъ! 
Отмщен1е за п'&вца готово: 
Себ^^ преступникъ пзм']^нилъ. • . 
Къ суду и хоть, кто молвилъ слово, 
И тотъ, кМъ онъ внпмаемъ былъ!^ 

громко произносятъ всЬ присутствуюп1;1е. 

Шиллеръ съ тактомъ не воспользовался зд'Ьсь сов-Ьтомь 
Гете относительно изображенхя того способа, какъ народъ 
обрап1;аетъ вниман1е на убхйцъ и нападаетъ на сл-Ьдъ престу- 
плешя. „Если я, отв'ЬчалъонъГете,восклицатеуб1йцы заставлю 
услышать только ближайшихъ зрителей и мелсду ними воз- 
никнуть движен1ю, которое, какъ поводъ, сообщается и всему 
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целому, то отягощу себя деталью, которая, пр(и такомъ яа- 
пряженномъ ожиданш, слишкомъ затруднитъ меня, ослабить 
ц'Ьлое и раздвоить внимаше". Несколько поздн-Ье онъ приба- 
вилъ: „Впечатл'Ьшю, произведенному восклицан1емъ, я иосвя- 
тилъ еще одну строфу; но действительное открыт1е преступ- 
лен1я, какъ сл-Ьдствхе крика, изобразить пространнее я не по- 
желалъ". Такимъ образомъ, вопреки настоян1ямъ Гете, отъ 
гнетущей тишины къ всеобщему волнешю Шиллеръ употре- 
билъ быстрый переходъ, и изображен1е д-Ьйствхя, какое про- 
изведено восклицан1емъ, кажется теперь гораздо эффектнее. 

Едва сорвалось съ языка слово, убхйца, подм-Ьтинъ резуль- 
татъ, сильно ^желалъ бы, что бы оно не вылетало, мысль 
хранилась бы въ груди, но уже поздно! Побледневшее отъ 
ужаса лицо выдаетъ виновныхъ; ихъ схватываютъ, влекутъ, 
представляютъ къ судье, — и театръ превращается въ судъ; 
и сознаются виновные, застигнутые лучемъ мести. 

На этомъ сравнеши, взятомъ отъ молнш, и обрывается 
разсказъ — кратко и сильно. На обвинен1е Гете, что заклю- 
чеше употреблено „совсемъ поспешное", Шиллеръ возра- 
зилъ: „Какъ скоро путь къ открыт1ю убхйцъ найденъ — бал- 
лада оканчивается, другого более нетъ ничего для поэта". 
После блестяще выполненной катастрофы, всякое промедлеше 
было бы излишне: оно ослабило бы только интересъ. И безъ 
того ясно, что поэтическое представлеше кары эвменидъ ста- 
новится действительностью, что судъ постигаетъ уб1йцъ тутъ 
же, въ театре; где чистая душа находить высшее наслаж- 
деше, тамь преступнику угрожаеть опасность. 

Отсюда понятна идея, какую хотель выразить Шиллеръ. 
Для грековь, въ глазахъ которыхь поэтъ быль лицомъ свя- 
щеннымь, и театръ имель релипозное значен1е, главной ре- 
шающей силой въ событ1и могла показаться карающая Не- 
мезида, произносящая свой ПрИГОВОрЬ при помощи П0Э31И и 

устами суда. 

„Внемлите, 
То сила Эвменидъ! ** 
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восклицаютъ они, угадавъ убйцу. Мног1е критики мысль о 
карающемъ божественномъ правосуд1И и считаютъ главной 
идеей произведешя — въ доказательство, между прочимъ, при- 
водятся сродныя по содержан1ю н-Ьмецкхя саги. Но, въ такомъ 
случа-Ь, зач^мъ. же было бы Шиллеру подробно говорить о 
поэтй, его свойствахъ и народной къ нему любви? зач^мъ съ 
такой обстоятельностью изображать театръ, хоръ и т. п.? Чу- 
десность, какъ поняли ее греки и толкователи Шиллера, 
могла очаровать слабо. Онъ оставался тЬмъ же, какимъ мы 
знали его въ перюдъ создашя имъ предъидущихъ балладъ, 
р-Ьзко противопоставлялъ себя „наивннмъ" поэтамъ. "Наив- 
ный (очень близко къ современному ионятхю — объективный) 
поэтъ, говоритъ онъ, слйдуетъ только простой природе и 
ощущешю и ограничивается только подражашемъ действи- 
тельности: у сантиментальнаго (близко къ понят1ю: субъек- 
тивный) поэта уже совершенно иначе. Онъ отражаетъ впе- 
чатлите, произведенное на него предметами, и на этомъ отра- 
женш основывается то, что онъ самъ растроганъ и застав- 
ляетъ насъ быть растроганными. Предметъ у него весь под- 
чиненъ иде-Ь, и на этомъ подчиненш покоится вся поэтиче- 
ская сила". Могъ-ли посл-Ь того онъ удовольствоваться непо- 
средственнымъ пониманхемъ зрителей и толкователей, какъ 
равнымъ образомъ и т4ми возр'Ьн1Ями, как1я нашелъ онъ В7> 
матерхал-Ь, изъ котораго создал ъ балладу? То и другое ему 
должно было показаться наивнымъ, и онъ постарался вложить 
свое „абсолютное содержаше", однако совершенно въ дух^ гре- 
ческаго М1ровоззр4шя и быта. 

2. Ленора и Людиила 

(П. Зарарина). 

Въ „Вестнике Европы" 1808 года пом'Ьш.аетъ Жуковсшй 
свою переделку баллады Бюргера „Ленора", назвавъ ее рус- 
скимъ именемъ „Людмилы". 

Основной мотивъ „Леноры" тотъ, что неут-Ьшная скорбь 
по дорогомъ умершемъ безумна. 
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Заявленхе правъ страсти, постигнутой безвозвратной поте- 
рей, неужели должно остаться безотв4тнымъ? Неужели скорбь 
потерп'Ьвшаго такой ударъ безъисходна? Должна ли она раз- 
решиться потоками слезъ — и за ними должно посл'Ьдовать 
обидное примиреше съ этою необходимостью и равнодушное 
забвенхе, оскорбительное ут-Ьшеше ^новою подругою", какъ 
р-Ьшалъ „Св4тск1й философъ"? Но гд4 же тогда и высокое 
значеше любви, въ которое такъ в-Ьрятъ и Бюргеръ и Жу- 
К0ВСК1Й? Мелко для нихъ такое скоропреходящее чувство: 
имъ они удовлетвориться не могутъ. Они понимаютъ это 
чувство, какъ н-йчто роковое; разъ предавшись ему, человЬкъ 
р'Ьшаетъ судьбу всей своей жизни. Ничто не можетъ изгла- 
дить его. Сама смерть безсильна въ этомъ. Не зд'Ьсь, въ 
этомъ земномъ мхр-Ь, суждено осуществиться желанному соеди- 
нен1ю — такъ оно осуществимо тамъ, въ мхр-Ь лучшемъ. Вотъ 
основной догматъ любви, какъ готовиться его решить Жу- 

К0ВСК1Й. 

Содержан1е баллады нав-Ьяно Бюргеру народной поэзхей. 
Была девушка, не. знавшая такого примиренхя съ горемъ; ея 
страсть была недостаточно духовна; скорбь ея о потере друга 
переступила пределы, за которыми уже лежитъ область мрач- 
наго отчаян1я. Что будетъ съ ней, такъ безгранично привя- 
занной къ этому обманчивому земному счастью? 

Баллада Бюргера выводить эту д-Ьвушку въ тотъ моментъ 
ея жизни, когда, долго ожидая, напрасно вЪзвращешя доро- 
гого ей Вильгельма, она уже не находитъ бол'Ье силъ пере- 
носить разлуку съ нимъ. Съ особенною яркостью внступаетъ 
ея горе, когда скорбныя жалобы во 2-ой строф-Ь баллады сме- 
няются праздничными звуками торжественной картины возвра- 
щен1Я воиновъ съ п-Ьснями и радостной музыкой. Вотъ и т^ 
счастливицы, которыя въ рядахъ победителей находятъ т^хъ, 
кого ждали не напрасно. 

Но для Леноры н^тъ этого счастья. Ряды воиновъ Ьрохо- 
дятъ мимо — а она остается одна. Чаша ея горя переполнена. 
Поэтъ изобр^лъ горчайшее положеше, какое только можно 
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было создать для девушки, и безътого лишённой всякаго ду- 
шевнаго мира. Вотъ первый актъ драмп. 

Въ изстунленш, распустивъ свои волосы, черные, какъ перо 
ворона, грянулась о землю потерявшая все въ жизни Ленора. 
Поэту нужна такая страстность въ его героин*; онъ ее испы- 
тываетъ; онъ хочетъ теперь поискать въ ней силы, которая 
могла бы исцелить такъ жестоко раненое сердце. Сила эта 
выше всякой скорби: она должна поддержать и вдохнуть но- 
вую жизнь въ пошатнувшуюся душу малодушной д'Ьвушки. 
Сила эта — мыслитъ тайно поэтъ — покорность Богу; но онъ не 
прернваетъ живой картины сентенщями: мысль свою бережетъ 
онъ про себя; ни однимъ словомъ не участвуетъ онъ въ по- 
вЬствованхи и вводитъ на сцену новое лицо — мать несчастной 
д-Ьвушки. 

Сцена между матерью и дочерью ярко дорисовываетъ намъ 
характеръ героини. Три раза подступаетъ мать съ словомъ 
утйшетя къ желаюш;ей жить, жаждуш;ей немедленнаго зем- 
наго счастхя д4вушк4, и конечно — безуспешно. Эта наивная 
р-Ьчь доброй старушки, которая возлагаетъ такъ много на- 
дежды на силу молитвы, в-Ьритъ и въ силу своей материн- 
ской ласки, и въ молодость своей дочери, — служитъ новымъ 
контрастомъ съ неудержимымъ ропотомъ глухой къ ея рЬ- 
чамъ девушки. 

„Н4тъ у Бога сострадапхя! Къ чему послужили мнЬ мои 
молитвы?" восклицаетъ она на сов-Ьтъ матери прочесть поско- 
р-Ье молитву. Тогда, желая подействовать на возбужденныя 
чувства дочери и затронуть въ ней другую страсть — негодо- 
ваше къ недостойному (быть можетъ) ея любви человеку, 
мать высказываетъ предположеше, не забылъ-ли ее женихъ на 
далекой сторон* и не измЬнилъ ли ей. Но не помогаетъ и 
эта хитрость. Въ отчаянш клянетъ Ленора свое рождете и 
желаетъ одной смерти: „Погасни мой св-Ьтъ на в-Ьки! Умри, 
умри во мрачной тьм* холодной ночи!" 

Тогда мать испнтываетъ последнее средство: она произно- 
сить наконецъ то, чтб такъ убедительно въ глазахъ роман- 

руо. кд. вивл. — вып. V. 19 
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■^ическаго поэта: разв* женихъ не будетъ твоимъ тамъ, въ 
иномъ М1р4? т. е. она указнваетъ ей на исходъ, столь сим- 
патичный самому поэту: жить терп']^вой страдалицей и въ 
тцхой грусти доносить бремя жизни. Но отъ этого горькаго 
совета матери не исцеляется, а только сильн'Ёй приливаетъ 
отчаянхе несчастной. Предложенный идеалъ терпеливой на- 
дежды своимъ контрастомъ съ неум-Ьющей терпеть и надеяться 
Ленорой рельефно дорисовываетъ намъ на ея лиц^ черты не- 
укротимой страсти. Несчастное существо, созданное поэтомъ 
единственно для того, чтобы бросить его потомъ на жестокую 
казнь, освещается зд^сь лучомъ его собственнаго идеала, на- 
меренно направленнымъ на ея скорбныя черты. И при его 
суровомъ освещеши выступаетъ теперь передъ нами уже не 
бедное дитя, съ тоской прильнувшее къ груди матери, не 
страдалица, достойная сострадашя, — но обезумевшая отступ- 
ница. 

Здесь конецъ второго момента драмы. Отселе поэтъ го- 
товитъ грешнице пытку за то, что она предалась безгранично 
страсти своей; пусть же эта страсть поглотитъ ее высшимъ 
мучешемъ. 

Въ изложенной нами 1-й половине баллады нельзя не ви- 
деть обил1я оттенковъ въ изображен1и всехъ переливовъ 
чувства. И какая въ то же время последовательность со сто- 
роны поэта своему далекому отъ земнаго счастхя идеалу! Не 
даромъ героиней своей баллады делаетъ онъ эту осмелив- 
шуюся возвысить голосъ протеста плоть съ ея земнымъ пони- 
машемъ счастхя. Онъ ведетъ действхе быстро впередъ и сей- 
часъ мы увидимъ, какъ онъ умертвитъ эту плоть, бросивъ ее 
въ объят1я скелета! 

3-я часть баллады изображаетъ намъ Ленору въ полночь, 
въ ея комнатке. Она не спитъ. Вдругъ слышитъ она, какой- 
то всадникъ сходитъ съ коня подъ ея окномъ. Вотъ онъ сту- 
читъ кольцомъ въ двери. Наконецъ раздается его приветли- 
вый голосъ. Кто же можетъ это быть, кроме Вильгельма? И 
такъ надежда возвратилась! Чемъ горше была ея скорбь, 
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тЬжь сильнее теперь приливъ восторга, съ которымъ встр*- 
чаетъ она друга... Обманъ! Поэтъ издевается надъ своей 
жертвой: это осуществлеше преступнаго идеала — только иро- 
шя надъ этимъ идеаломъ. Ни читатель, ни Ленора въ пер- 
вый моментъ не знаютъ того, чтб автору хорошо известно: 
это не Вильгельмъ, а призракъ. 

Счастливая, позабывъ и мать, и только что пережитое 
горе, бросается она на коня къ своему милому и, обвивъ его 
рукою, пускается съ нимъ въ знаменитую, исполненную ужа- 
совъ скачку, при бл^дномъ, безжизненномъ и холодномъ свАт-Ь 
луны, на кон^ призрачномъ, какъ и его всадникъ. Конь и 
всадникъ не могутъ вынести дневного св4та; имъ нельзя 
медлить: быстр-Ье и бнстр-Ье несутся они, и бйгъ ихъ нако- 
нецъ цереходитъ въ полетъ вихря; все, освещенное луною, 
быстро мелькаетъ мимо; подъ копытами вспыхиваютъ искры, 
и гренятъ мосты. Все летитъ передъ взорами, какъ въ голо- 
вокружеши: луга, селешя, города, зв-бздн и само небо. Вотъ 
на пути похоронная процессхя, и похоронное п-Ьше раздается 
въ ушахъ воплемъ жалобы. Всадникъ зоветъ священника и 
п'Ьвчихъ следовать за собою и обвенчать его съ молодою не- 
вестою. Исчезаютъ носилки, и все мчится всл4дъ за воро- 
нымъ конемъ Вильгельма. 

И среди этой опъяняющей обстановки, подобно бреду го- 
рячечнаго, раздается этотъ вопросъ мертвеца, повторяющхйся 
время отъ времени: „Что, страшно, милая? Ясно светитъ мЬ- 
сяцъ!.. Лихо ездятъ мертвецы! Боишься мертвыхъ?" Ленора 
отуманена, охваченная посл4 недавняго отчаяшя вихремъ 
скачки. Не умйя дать себ4 отчета во всемъ, что происхо- 
дитъ вокругъ нея, крйпко держась за того, кто ей всего до- 
роже, она не понимаетъ этихъ ужасныхъ рйчей и отв^чаетъ 
на нихъ короткимъ восклицанхемъ: „Ахъ, оставь мертвыхъ 
въ покой". 

Но вотъ и еще призраки. Передъ всадниками м-Ьсто казни. 
Вокругъ ея страшныхъ орудШ эти призраки носятся воздуш- 
нымъ хороводомъ... „За мной! На свадебный мой праздникъ!" 

* 
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раздается ясный, неуместно-радостный признвъ Вильгельма 
среди ночи, подъ покровомъ которой собрались эти души, от- 
ЖИВШ1Я свою мучительную жизнь. Жива и непонятно радостна 
и р4чь поэта, бойким7э трехъ-стопннмъ ямбомъ повествующая 
ужасную повесть. Этотъ контрастъ живого метра (живописую- 
щаго зд^сь и быстрый б-Ьгъ коня) съ изображаемою областью 
смерти — подготовляетъ читателя къ чему-то неожиданному: 
стихъ звучитъ ч^мъ-то злов^щимь. Внимаше читателя воз- 
буждается съ каждою строфой баллады бол-Ье и бол-Ье. 

Но вотъ передъ всадниками жел-Ьзныя рйшетчатыя ворота ! 
Время дорого: пйтухъ проп^лъ, и повеяло утренней прохла- 
дой. Несутся они, опустивъ поводья, прямо на р4шетку; 
легк1й ударъ хлыстомъ разбиваетъ замокъ, ворота распахну- 
лись — ^замелькали надгробные памятники кладбища, озарен- 
ные ЛУНОЮ. 

Наконецъ обнажаетъ поэтъ передъ читателемъ и передъ 
ужаснувшейся Ленорой свой загадочный призракъ. Жестокая 
правда открываетъ очамъ невесты, среди ея очароватя: — 
голый черепъ, станъ скелета съ песочными часами и косою 
въ рухахъ. И такъ смерть, которую въ безумномъ отчаян1и 
призывала несчастная девушка, приняла дорогой ей образъ, 
явилась за нею и отравила обманутой надеждой послЬдтя 
минуты ея горькой жизни. 

Исчезаетъ конь, и все окрестъ могилы наполняется призра- 
ками, въ ужасной пляске окружающими ее своимъ хорово- 
домъ. Они заслоняютъ полумертвую Ленору отъ нашихъ 
глазъ — и она скрывается навеки. „Терпенхе! терпеше, если 
даже разобьется твое сердце!" раздаются голоса поднявшихся 
привидешй: „Не ропщи на Бога! Отрешилась ты отъ своего 
тела, — да будетъ Богъ милосердъ къ душе твоей!" 

Итакъ устами этихъ призраковъ поэтъ примиряется съ 
безумною рабою страстей, но примиряется только тогда, 
когда она явилась его взыскательному оку согласно съ его 
духовнымъ идеаломъ: не земною съ ея жалкимъ минутнымъ 
счастхемъ, но въ небе, передъ миромъ Правосуд1Я, словомъ, — 
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когДа она совлекла съ себя это несносное для него бремя — 
ненавистное и проклятое т'Ёло. 

Вотъ какъ увгЬла воплощать свои идеалы уже богатая 
средствами поэтическаго язв^ка поэз1я германская. 

Вгоргеръ подслушалъ основной мотивъ своей баллады въ 
п4сн*^ народной; народный языкъ далъ ему свое звучное 
слово, вм'Ьст* съ главными чертами событ1я и образами его 
знаменитой баллады. Гд* же могъ найти выражеше для но- 
выхъ и при томъ чужихъ идей нашъ поэтъ? 

Его воспитанхе, образцы тогдашней русской литературы 
представляли мало данннхъ для взятой Жуковскимъ на себя 
задачи — пересказать балладу Бюргера по-русски. Онъ ре- 
шился написать подражаше ей и, повидимому, желалъ при- 
дать ей колоритъ РУССК1Й. Ленору переименовалъ онъ въ Люд- 
милу, событхе перенесъ въ Литву, во времена Литовскихъ 
войнъ; его Людмила — славянская девица. 

Съ первой же сцены отступаетъ онъ отъ подлинника. 
Баллада Бюргера начинается т-Ьмъ, что д-Ьвушка просыпается 
отъ страшнаго сна съ короткимъ, тревожннмъ вопросомъ о 
Вильгельм-Ь. Людмила Жуковскаго стоитъ, преклонивъ очи, 
на распутхи и ввдыхаетъ. Р4чь ея многосложное и, согласно 
томной ея поз4 — звучитъ какой-то тихой жалобой. Вм-Ьсто 
отчаяннаго ропота Леноры, мы и дал4е слыпшмъ въ отв4тъ 
на ут4шеше матери холодную фразеологхю упомянутой выше 
„тоски по миломъ"г И троекратное обращаете матери, ли- 
шенное того разнообраз1Я, какое мы заметили у Бюргера, 
зам-Ьнено однообразной угрозою наказан1Я за ропотъ противъ 
Бога; безъ нужды сцена распространена; авторъ заставляетъ 
Людмилу лишь повторять свои зав'Ьтныд жалобы. 

Какъ метръ у Жуковскаго (4-хъ стопный хорей), бол4е плав- 
ный, нежели торопливый ямбъ Бюргера, такъ и р4чи мертвеца, 
мало отличаюш,1Яся отъ р4чей другихъ лицъ, лишаютъвс4сцены 
драматической жизненности, а слова самого поэта — той на- 
пряженности, которая такъ выдаетъ личное чувство Бюргера. 
Эта страшная свита, которую по дорог'!^ собираетъ вокругъ 
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себя призракъ Бюргера — зд'Ьсь не приглашается гЬмъ много- 
значительнъшътонокъ, о которомъ бнло сказано выше; встреча 
похоронъ и призраковъ на 1Лстк казни опущена соверпюнно; 
смягчена и жестокая р^^чь призрака, н^колько разъ повто- 
ряющая одинъ и тотъ же вопросъ; здЪсь онъ спрашиваетъ 
какъ бы съ учасиемъ: „Страшно-ль, девица, со мной?* Й 
вместо ея наивной просьбы: „Ахъ, оставь мертаецовь!** 
обличающей полное непонимаше всего ужаса ея положен1я, 
ЖуковскШ заставляетъ ее повторять тяжелое двустиш1е: 

„Что до мертвыхъ, что до гроба? 
Мертвыхъ домъ— земли утроба!" 

и при томъ поел* того, когда мертвецъ, на вопросъ Люд- 
милы, гд-Ь его домъ, описалъ ей гробъ въ такихъ ощ)ед1^'- 
ленныхъ чертахъ, не забывъ при этомъ и савана, что для 
читателя должно казаться очень страннымъ ея непонимаше, 
куда женихъ влечетъ ее. 

Сцена на могил^Ь перед "Ёлана совершенно. Примчавш1йся 
конь бросается прямо въ могилу. Вскрывается гробъ, и въ 
немъ Людмила видитъ не скелетъ, но трупъ, обвитый длин- 
нымъ саваномъ. Труп1> привстаетъ и манитъ Людмилу пер- 
стомъ, обращаясь къ ней съ р'Ьчью, которую оканчиваетъ 

словами: 

Сладко спать въ земл']^ сырой. 

Авторъ Леноры самую смерть своей героини скрылъ отъ 
насъ — Жуковсшй ее изображаетъ. И въ последней нЬсн* при- 
вид4н1й, разъяснивъ все событхе, какъ кару за ропотъ, онъ 
не даетъ ничего болЬе. Потому жизнь Людмилы представляется 
намъ игрою какой то сл-Ьпой судьбы, въ исход * которой 
почти не участвовала собственной волей неподвижная „сла- 
вянская д'Ьва*, точно она принимаетъ казнь за неосторожное 
слово, одинъ звукъ котораго повлекъ за собою наказате. Не 
сум']Ьвшая заслужить его, простодушная Людмила должна и 
менФе сильно почувствовать его жестокость. Потому въ чита- 
теле остается какое то чувство сожал'Ьв1Я, которое не было 
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нич'Ьмъвызвано, и баллада кажется собрашемъ сценъстрашныхъ, 
но не страстннхъ. Получивъ характеръ праздной мелодрамати- 
ческой фантаз1и, переделка Жуковскаго остается далеко по- 
зади подлинника, соединяющаго съ психологическимъ раскры- 
Т1емъ характера д-Ьйствующихъ лицъ и друг1я услов1я тра- 
гическаго д4йств1я. 

И такъ на „Людмилу" сл-Ьдуетъ смотр-Ьть не бод4е, какъ 
на этюдъ начинающаго художника, который помощью его 
пробуетъ свою кисть надъ изображенхемъ отд'Ьльныхъ частей 
картины, не ум-Ья еще сладить съ ц4лой. Наиболее удачння 
части не т-Ь, гд* изображаются внутреннхя движешя дйй- 
ствующихъ лицъ, но т*, гд-Ь встр-Ьчаемъ внешнее изображе- 
ше мрачныхъ или страпшыхъ картинъ. Одни изъ нихъ даже 
сочинены самимъ поэтомъ: 

Чу1 Въ л-Ьсу потрясся листъ, 
Чу! Въ глуши раздался свистъ. 
Черный воровъ встрепенулсл; 
Вспыхнулъ въ неб'Ь огоне къ— 

картина, не имеющая никакого отношенхя къ изображаемому 
дМств1ю; ЖуковскШ вводитъ ее исключительно изъ пристра- 
СТ1Я къ мелодраматизму, — побуждеше вн-Ьптаее, не им-Ьющее 
ничего общаго съ идеей стихотворешя. 
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